Деревенщина в Пекине 7
Крис Форд, Семён Афанасьев
	Аннотация
	Деревенщина в Пекине 7
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24. (ссылка на продолжение — в конце главы)
	Nota bene


Аннотация
Провинция Хэйлунцзян, далёкая глубинка.
Жениться на Сяо Ши, первой красавице района - идея неплохая. На первый взгляд: она далеко не дура, дочь нашего председателя и мой отец уже обо всём договорился.
Идеально, правда?
То, что мы только школу закончили, с точки зрения отцов - мелочь.
У невесты обеспеченные родители, беззаботное будущее (с квартирой!) в Пекине - их семья там регулярно, на зависть остальным.
Престижный университет молодым - без проблем; хорошая работа после него - гарантия; казалось бы, хватай и держи.
К сожалению, есть нюансы. Причём такие, что...
Ну и рано потирающий руки отец не в курсе, что вместо прежнего послушного парня его сын теперь - совсем другая личность. Гораздо менее покладистая.
Которая и к председателю зайдёт без приглашения - прояснить те самые нюансы и поговорить с будущей "невестой" воочию.


Деревенщина в Пекине 7


Глава 1

Ван Мин Тао ловил себя на мысли, что должно быть есть другие страны, где богатство не так важно в отношениях, но своё будущее он видел только на родине.
В Китае у любой женщины сразу же загораются глаза от крупных денег, а все остальные достоинства мужчины уходят на второй план, становятся неважными и незначительными. Главное — финансы, цифры на счетах.
Какими бы не были все остальные плюсы и качества мужчины, Ван с тяжёлой горечью много раз лично убеждался — они почему-то не интересуют женщин.
Бизнесмен предполагал, что где-то ещё существует чистая, искренняя любовь без расчёта. В юном возрасте восемнадцати-двадцати лет, когда девушки ещё не испорчены, но он не в том возрасте, чтобы пытаться строить отношения с ровесницей собственной дочери.
Ему смешно самому себе признаться в том факте, что самый близкий человек в его жизни — с кем можно тепло, душевно и откровенно поговорить обо всём — это его пятидесятилетняя домработница.
Прекрасная, добрая женщина с золотыми руками, но идеалам его спутницы жизни не соответствует. Ни в далёкой молодости, когда тоже не была красавицей, ни тем более сейчас.
Ван Мин Тao отгоняет назойливые мысли и лёгким жестом руки подзывает к столику проходящего мимо официанта.
— Счёт, пожалуйста.
— Сейчас принесу, господин, — вежливо кивает молодой человек.
Через минуту официант возвращается с кожаной папкой и терминалом. Бизнесмен, не глядя на сумму, достаёт из бумажника банковскую карту и оплачивает счёт.
Бизнесмен и его спутница неторопливо направляются через зал ресторана к гардеробу у входа.
Мягкий приглушённый свет, негромкая фоновая музыка, запах вкусной еды и дорогого вина — всё это создаёт особую атмосферу.
Он с улыбкой признаётся сам себе, что такого вечера у него давно не было.
Бизнесмен принимает в гардеробе женское пальто и расправляет перед спутницей.
Сяо Юйхань, не ожидавшая такого внимания, на мгновение замирает, затем благодарно кивает, поворачивается к нему спиной.
— Я оценила, — она хватает Вана под руку и тянет к выходу.
* * *
На следующий день. 
Мясной магазин. Утро.

Ван Мин Тao сидит за рабочим столом, внимательно изучая финансовые отчёты на экране ноутбука. Чашка с остывающим кофе стоит нетронутой сбоку.
Бизнесмен негромко насвистывает какую-то весёлую мелодию. Пальцы непроизвольно выбивают лёгкую дробь по деревянной столешнице в такт. В его глазах сверкают довольные искорки.
Чистая прибыль стабильно растёт, а строительство второго мясного магазина в другом перспективном районе города идёт точно по графику.
Его расслабленный взгляд случайно падает на лежащий на краю стола бумажный талон с зарегистрированным обращением в секретариат юстиции ЦК КПК. Сейчас эта маленькая бумажка стоит дороже всех миллионов долларов, которые он заработал за всю жизнь.
Это — реальный мммунитет от любого административного беспредела. Даже в исполнении министра общественной безопасности или министра госбезопасности. Потому что все эти люди напрямую курируются секретарём ЦК по юстиции — Ли Цзиньлуном лично.
Проблемы могут возникнуть разве что непосредственно от товарища Си Цзиньпина, но конфликта с генеральным секретарём ЦК у него не может возникнуть по определению. Из-за колоссальной разницы в иерархии, статусе, сферах влияния это невозможно даже гипотетически.
Львы бабочкам не страшны.
А вторая причина для отличного утреннего настроения — прекрасно проведённое время с Сяо Юйхань. Он давно не ожидал даже малейшего намёка на интригу, в плане головы, сердца и искренних чувств.
До бизнесмена только сейчас, спустя ночь, дошло важное. Она вполне могла принять его за кого угодно — за чиновника, государственного служащего, депутата. Но только не за того, кем он является на самом деле.
Скорее всего Сяо Юйхань подумала, что он — чиновник средне-высокого ранга. Потому что в здание Центральной комиссии по проверке дисциплины КПК — свободный доступ имеют исключительно государственные служащие определённого уровня.
А очень мало кто из частных бизнесменов получают редкую должность государственного директора завода.
Для обычных частников существует прокуратура и районное МВД. В здание Центральной комиссии их просто не допустят через охрану — ведь именно там происходят внутренние разборки между государственными аппаратами. Очень серьёзный верховный арбитр. Своего рода дворянский суд для элиты.
Но здесь у бизнесмена естественным образом возникает другой логичный вопрос.
А кто Сяо Юйхань? Какую должность занимает и в каком ведомстве она служит?
Внезапно дверь в кабинет распахивается.
Расслабленный взгляд бизнесмена мгновенно становится настороженным.
Обычно никто не входит без стука.
На пороге стоит Ван Япин. Её лицо напряжённое, губы плотно сжаты.
— Доброе утро, папа, — сухо произносит она. — Не ожидала тебя здесь увидеть, но и в офисе строительной компании тебя не было.
— Решил лично разобраться с кое-какими накопившимися отчётами, — Ван небрежно указывает на открытый ноутбук перед собой. — Что-то случилось?
— Ты серьёзно сейчас⁈ — лицо Ван Япин становится мрачнее, брови сдвигаются. — Ты вчера вечером дома не ночевал. Я трижды звонила — ты ни разу трубку не взял. Где ты был?
— Я не мог разговаривать, — без эмоций отвечает Ван. — Но я ведь отправил тебе сообщение, где чётко обозначил, что вернусь домой только на следующий день. Ты не читала?
Ван Япин подходит ближе к рабочему столу. При виде совершенно спокойного, невозмутимого взгляда отца её брови хмурятся ещё сильнее:
— А ты не думал, что я могла волноваться за тебя? — с обидой спрашивает дочь. — Мы сейчас живём как на пороховой бочке! И тут ты внезапно исчезаешь на целую ночь без объяснений. Мог бы хотя бы позвонить нормально, а не…
Она резко замолкает.
От рубашки отца отчётливо пахнет кондиционером для белья. Совершенно другим, незнакомым. Точно не тем брендом, который постоянно использует их домработница.
Ван Япин делает ещё два шага ближе к отцу. Наклоняется, демонстративно принюхивается.
— Что ты делаешь? — недоумевает он.
— Пап, а с каких это пор ты моешь голову женским шампунем?
Она безошибочно поняла, что именно за шампунь недавно использовал отец. Популярная профессиональная линейка, довольно недешёвая. Её подруга таким пользуется, и вторая тоже.
И судя по внешнему виду волос — был использован не только шампунь.
Во-первых, отец даже близко не знает специализированных косметических магазинов, где подобные средства продают. Он туда в жизни не заходил.
Во-вторых, даже если бы он теоретически знал о существовании таких мест — в жизни не купил бы шампунь за триста долларов. Отец никогда не понимал, зачем люди переплачивают огромные деньги за распиаренные бренды и маркетинг.
У него своя философия — главное, чтобы работало.
Даже если предположить, что он принимал душ у кого-то в гостях — всякое бывает в жизни — он бы никогда, ни за что не нанёс после шампуня бальзам или маску для волос.
Да он названий-то таких не знает! У него дома один универсальный бутылёк три-в-одном для всего.
У Ван Япин закрадывается сильное подозрение, что голову отцу мыл кто-то другой.
Женщина. Утром. В душе. Для чего туда надо отправиться вместе.
Если бы она не знала привычек отца, то решила бы, что он просто помыл голову в салоне, когда стригся — но нет. Ван Мин Тао всегда моет голову исключительно дома.
Да и какой парикмахер ему заодно рубашку постирает и погладит?
И раз уж на то пошло — отец вообще никогда не был в таком отличном настроении на работе с раннего утра.
— Ты ночевал у женщины? — без обиняков выпаливает она. — Кто она?
Дочь прищуривается, напряжённо наблюдая за малейшими изменениями в реакции отца.
— Допустим, что так, — невозмутимо отвечает Ван после короткой паузы. — И что с того? Япин, я не лезу в твою личную жизнь. И ты, будь добра, не лезь в мою.
— Лучше бы ты иногда лез, папа, — с плохо скрываемой обидой отвечает дочь. — Я до сих пор не понимаю, почему ты промолчал и не рассказал мне про очередную измену Хоу Гана!
— Я уже всё тебе объяснил, — устало вздыхает отец. — Если ты снова хочешь устроить ссору, то прошу — давай не здесь и не сейчас.
Вместо ответа она демонстративно отворачивается и обхватывает себя руками за плечи, словно защищаясь.
В такой позе стоит несколько секунд.
Ван Мин Тао чувствует что-то неладное.
— Япин?
— Папа, я так устала это терпеть, — дрожащим голосом тихо произносит она. — Он уже заделал одного ребёнка на стороне. С его похождениями второй не за горами! Если он переспал даже со своей родственницей, — продолжает Япин надломленно, — пускай и не кровной, но всё равно! Значит, он спокойно может переспать с кем угодно! С любой из моих подруг, с коллегами и подчинёнными! Я больше не могу ему доверять. Ни в отношениях, ни даже в бизнесе.
Ван Мин Тao быстро поднимается из-за стола. Подходит ближе к дочери, чтобы обнять, но она инстинктивно отстраняется.
— Я поддержу любое твоё решение, даже если ты захочешь отменить свадьбу за неделю до церемонии. Без разницы.
Дочь медленно вытирает выступившие слёзы тыльной стороной ладони и наконец поворачивается.
— Мне нужно время всё обдумать. Но скорее всего я именно так и поступлю. Отменю всё к чертям! Тем более что у нас сейчас активно меняются законы о разделе имущества после развода. Новые поправки только вступили в силу на прошлой неделе. Может получиться так, что я десять лет буду терпеть все его мерзкие выходки, измены, унижения. А после развода всё равно останусь при своих начальных активах. Так зачем страдать?
Ван Мин Тao молча кивает, прекрасно понимая все опасения дочери.
Несколько дней назад вступили в силу сразу несколько важных государственных законов о браке и семье. В одном из них содержатся изменения в отношении имущественных прав собственности супругов.
Теперь, при официальном разводе все дорогие покупки — будь то дом, квартира, машина, бизнес — будут делиться уже не поровну пятьдесят на пятьдесят, как было раньше по старым правилам, а строго с учётом реального финансового вклада каждого из супругов.
Пропорционально вложенным деньгам.
Любое имущество, приобретённое до официального заключения брака, теперь автоматически возвращается его первоначальному владельцу без разделения.
Даже жильё, подаренное родителями одному из супругов, будет юридически оставаться в их личной собственности. А не как раньше — автоматически числиться за обоими супругами совместно.
А ещё согласно новым законам — традиционный выкуп за невесту после развода в обязательном порядке должен быть полностью возвращён её семье.
Такие радикальные законы были экстренно приняты правительством, на фоне катастрофически низкой рождаемости в стране. И одновременно растущего числа разводов.
— Папа, как мне лучше поступить? — почти умоляюще спрашивает Ван Япин.
Бизнесмен возвращается в кресло и несколько секунд молча смотрит на дочь.
— То, что я сейчас скажу — возможно, прозвучит жестоко, но это правда жизни, — начинает он. — Рассчитывать можно только на себя. Я хочу, чтобы ты могла в любой момент встать и уйти от мужчины, не оглядываясь. А не терпела его потому что зависишь финансово, эмоционально или боишься общественного осуждения. Если ты выйдешь замуж за Хоу Гана, то делай это только по одной причине — потому что ты этого хочешь. Не потому что договор подписан, гости приглашены, платье куплено.
— Значит, ты правда не против, если я всё отменю?
— Япин, ты моя единственная дочь, — с теплотой отвечает Ван Мин Тao. — Самый дорогой мне человек на свете. Твоё счастье для меня важнее любых денег, бизнеса и связей с семьёй Хоу. К тому же, его отец и сам прекрасно понимает, что сын далеко не подарок для невесты. Он всё поймёт.
— Спасибо, папа. Я пойду. Мне нужно подумать наедине.

Глава 2

Ключи звенят в руке До Тхи Чанг, когда она вставляет их в замок. Длинный день на языковых курсах ещё отзывается лёгкой головной болью — преподаватель весь вечер мучил студентов, заставляя бесконечно повторять одни и те же фразы, пока губы не начали отказываться подчиняться.
Дверь открывается, и она замирает на пороге.
В прихожей её встречают два больших чемодана.
— Отлично, наконец-то ты вернулась, — говорит Лян Вэй, словно они о чём-то договаривались. — Успеваем.
Вьетнамка медленно закрывает дверь за собой. Всё ещё удивлённо смотрит на чемоданы.
Лян Вэй опускает взгляд на экран телефона с открытым файлом, где человеком из даркнета предоставлены все данные о психологе, который способен оказать интересующую его услугу.
— Что происходит?
— Едем в твой Вьетнам, рейс через четыре часов, — отвечает он как ни в чём не бывало. — Проходи. Тебе нужно успеть собрать вещи, потому что через двадцать минут мы идём покупать родителям подарки.
— Что⁈ — До Тхи Чанг моргает. Потом ещё раз. — Мы же ничего не планировали?
Он поднимает взгляд от телефона и смотрит на неё:
— Появилась возможность решить проблему с вашим бизнесом. Заодно с родителями познакомимся. Ты же была не против.
— Что ты задумал?
— Все подробности позже, сначала нужно встретиться кое с кем на территории твоей страны. Пока об этом не думай. Лучше займись вещами.
До Тхи Чанг хочет возмутиться, сказать что-то про личные границы и предупреждения заранее, но слова застревают на полпути — съездить на родину действительно стоит по целому ряду причин. Что же касается знакомства с родителями, она представляла это как-то иначе. С подготовкой. Ведь зная их, она могла смело сказать, что её выбор не будет одобрен. Особенно отцом.
До Тхи Чанг смотрит на серьёзное лицо партнёра, на собранные чемоданы, на время. Четыре часа до вылета. Это безумие.
— Билеты, я так понимаю, ты уже взял? — констатирует вьетнамка.
— Да. Предупредишь родителей по пути в аэропорт.
* * *
Вьетнам. Ханой.
Международный аэропорт Ной Бай.
Лян Вэй стоит перед большим электронным табло вылетов и изучает расписание рейсов.
— До следующего рейса ещё полтора часа, — поворачивается к спутнице. — Увы, прямых рейсов из Пекина в твой город нет, только с пересадкой. Есть какие-нибудь идеи, как скоротать время?
До Тхи Чанг медленно осматривается по сторонам просторного зала ожидания. Её взгляд скользит по многочисленным магазинам, кафе, стойкам duty free.
Внезапно останавливается на вывеске ювелирного магазина Tiffany Co — фирменный бирюзовый цвет, узнаваемый логотип, сверкающие витрины за стеклом.
— Слушай, а можешь сделать мне подарок? — взглядом указывает на магазин.
— Конечно, — не раздумывает Лян Вэй. — Ещё бы я на собственной жене экономил. Пойдём.
До Тхи Чанг берёт его под руку, они неторопливо направляются в Tiffany.
— Хочу появиться дома перед родителями так, чтобы они ахнули, — объясняет вьетнамка. — Извини, но я предвижу тяжёлый разговор. Есть у меня кое-какие опасения на этот счёт, заранее загадывать не буду. Посмотрим по факту.
Стеклянные двери бутика бесшумно распахиваются.
Их встречает мягкое приглушённое освещение от скрытых светильников, расположенных под нужными углами. Белоснежные стены с минималистичным дизайном, несколько витрин из бронированного стекла, за которыми на бархатных подушках покоятся украшения — кольца, серьги, браслеты, подвески.
Каждое изделие — произведение ювелирного искусства.
По центру зала — невысокая круглая стойка консультанта, отделанная светлым мрамором. За ней стоит девушка лет двадцати пяти в тёмно-синем костюме. Волосы гладко уложены в строгий пучок, лёгкий макияж, белоснежная блузка, фирменная брошь на лацкане.
При виде входящих посетителей она мгновенно расцветает приветливой улыбка:
— Добро пожаловать в Tiffany Co, — обращается по-английски. — Меня зовут Мишель. Обращайтесь ко мне по любым вопросам.
— Здравствуйте, — До Тхи Чанг на том же английском. — Я хотела бы посмотреть кольца.
— Конечно, с удовольствием помогу. Вы ищете что-то конкретное? Может быть, определённый стиль, камень, металл?
— Хочу просто посмотреть последнюю коллекцию. Выбрать то, что понравится.
Консультант жестом приглашает к ближайшей витрине:
— Коллекции этого сезона.
Мишель открывает стеклянную дверцу, достаёт бархатный планшет:
— Это линия Tiffany T. Современный минималистичный дизайн, белое золото, бриллианты.
Она бережно поворачивается, чтобы До Тхи Чанг могла лучше рассмотреть каждое изделие под правильным углом. Параллельно протягивает ювелирную лупу с увеличением:
— Можете изучить камни подробнее. Чистота, огранка.
Вьетнамка внимательно смотрит представленные украшения, но невооружённым взглядом видно — они её совершенно не цепляют.
Мишель моментально считывает реакцию посетительницы. Без лишних слов убирает планшет обратно в витрину:
— Взгляните на Tiffany Victoria, более классический стиль. Розовое золото, цветочные мотивы в дизайне. Бриллианты огранки маркиз и груша.
Лян Вэй наблюдает за выбором украшения со стороны.
— А можно посмотреть что-то с цветными камнями? — спрашивает вьетнамка.
— У нас есть коллекция с сапфирами, изумрудами и рубинами.
Консультант проходит к другой витрине, открывает её специальным ключом:
— Вот, например, линия Tiffany Legacy, — новый планшет. — Платина, центральный сапфир цвета королевский синий, окружение из белых бриллиантов.
До Тхи Чанг просматривает все кольца, проходит к другим витринам и резко замирает:
— Можно примерить вот это? — указывает на сапфир.
— Конечно, — Мишель бережно достаёт украшение из углубления.
Кольцо садится идеально — словно создано специально для До Тхи Чанг.
Вьетнамка поднимает руку выше и медленно поворачивает при ярком направленном свете витрины. Крупный сапфир вспыхивает синим огнём, окружающие его бриллианты переливаются радугой.
Она оборачивается к Лян Вэю, показывает руку.
— Как тебе?
— Берём.
— Прекрасный выбор, — одобрительно кивает Мишель. — Классика, которая никогда не выходит из моды.
Пока консультант снимает изделие с пальца До Тхи Чанг, Лян Вэй подходит к соседнему большому стенду. Спустя несколько секунд к нему подходит вьетнамка.
— Знаешь, я думаю, одного кольца будет маловато, — обращается он к спутнице. — Я бы взял в комплект ожерелье. Смотрится эффектнее вместе.
Он указывает на колье — тонкая платиновая цепочка с небольшим центральным сапфиром, окружённым бриллиантами. Дизайн полностью перекликается с выбранным кольцом.
— Я так давно хотела купить что-то подобное.
— А что мешало?
— Не знаю, — пожимает плечами. — Наверно, было жалко денег на себя. Бывает такое. Одно дело — оплатить языковые курсы, машину купить; а другое — цацки.
— Деньги у нас есть же?
— Не спорю, но для меня важно, чтобы цветы, ювелирку, шубы и коллекционные напитки мне покупал мужчина.
Лян Вэй кивает:
— Мишель! И вот это колье захватите, пожалуйста.
До Тхи Чанг впервые позволяет себе то, чего он никогда не видел.
Она несколько раз подпрыгивает на месте и начинает радостно размахивать руками.
Лян Вэй поднимает удивлённо брови — вьетнамка прыгает с пяток на носочки. Оказывается, она может быть ребёнком.
* * *
Вьетнам, Хошимин (Сайгон).
Такси плавно сворачивает с оживлённой магистрали на тихую боковую улицу. Проезжает ещё несколько кварталов, минуя обычные жилые дома, небольшие магазинчики, уличные кафе.
Здания становятся выше, современнее и дороже. На тротуарах — ухоженные газоны, аккуратно подстриженные кустарники, декоративные деревья.
Наконец такси останавливается перед массивными воротами высотой метра три. Тёмный металл с золотыми элементами декора, сложный узор из переплетённых линий.
Они выходят из прохладного салона машины на влажный тропический воздух. До Тхи Чанг нажимает на кнопку домофона, затем достаёт из сумочки брелок — ворота бесшумно открываются в стороны.
Пока они неторопливо идут по выложенной камнем дорожке к двухэтажному особняку, Лян Вэй спрашивает:
— Твои родители говорят по-английски? Или хотя бы немного понимают?
— Нет, — качает головой. — У них вся жизнь всегда крутилась исключительно здесь, во Вьетнаме, острой необходимости в иностранном языке никогда не было.
— Понял. Тогда будем разговаривать через переводчик, включаю приложение.
Они поднимаются по нескольким широким ступенькам и входят в просторный прохладный холл дома.
Там их встречают родители До Тхи Чанг.
По лицу ухоженной женщины, которая выглядит сильно моложе своих лет, Лян Вэй сразу узнаёт мать невесты. Рядом с ней стоит отец с подчёркнуто неприветливым взглядом.
До Тхи Чанг тепло обнимает маму, от второго родителя ей достаётся лишь сдержанный кивок.
Отец медленно переводит наполненный откровенным недовольством взгляд на Лян Вэя — наконец-то он лично увидел причину краха семейного бизнеса.
— Мама, папа, знакомьтесь, — До Тхи Чанг указывает на спутника. — Это Лян Вэй, мой жених.
Отец презрительно ухмыляется:
— Мы уже наслышаны. Одного не понимаю — в Пекине что, нормальных парней не нашлось? Молчу уже, нет чтобы остаться с сыном нашего министра.
Приложение-переводчик повторяет резкие слова по-китайски.
— Ладно ещё возраст, всякое бывает, — подхватывает мать До Тхи Чанг. — Был бы он хотя б из приличной семьи. Но он едва из деревни вылез, а родной отец у него, если не знала, алкоголик! Из тюрьмы совсем недавно вышел.
До Тхи Чанг ничуть не удивляется реакции. Она знала, что так будет.
Спутник стоит рядом, не меняя выражения лица. Слушает перевод.
— Я пришёл познакомиться лично, — без эмоций говорит Лян Вэй по-китайски, — счёл, что это важно для вашей дочери.
Приложение переводит на вьетнамский.
— Ладно, давайте продолжим на террасе, — с натянутой вежливостью предлагает мать вьетнамки, указывая на застеклённую дверь. — Там комфортнее.
Они выходят на просторный балкон с видом на ухоженный сад.
Отец с матерью занимают два широких плетёных кресла. Приглашающим жестом указывают дочери на третье свободное кресло рядом.
— Давай о хорошем. Расскажи, как у тебя дела в Китае? — с показной заинтересованностью спрашивает мать. — Какие планы на будущее?
До Тхи Чанг видит, что мест всего три. На Лян Вэя эти семейные посиделки изначально не рассчитаны — его сознательно исключили, несмотря на предупреждение, что она будет не одна.
Такие мелкие жесты специально ориентированы на унижение.
Вместо того, чтобы сесть, До Тхи Чанг подходит к спутнику и становится рядом:
— Пока учу китайский, планирую в следующем году поступить в университет. Параллельно занимаюсь бизнесом — скоро откроем вторую точку. Планирую остаться в Китае и выйти замуж за Лян Вэя.
— Мы, конечно, очень рады, что у тебя всё складывается в чужой стране, — холодно отвечает отец. — Но ты оставила нас здесь разбираться с последствиями своего эгоистичного выбора, — обвиняющий взгляд на жениха дочери. — Твоих родителей под асфальт закатывают — вторая кофейня закрыта. Сейчас прессуют третью (проверками и штрафами).
— Вторая? — До Тхи Чанг с тревогой смотрит на мать.
— Да, — сухо отвечает та. — Сегодня утром пришли с предписанием.
— Пока деньги у нас есть, — продолжает отец мрачно, — но они не остановятся и ты прекрасно это понимаешь. Лучше бы ты вышла замуж за того, за кого должна была — я не могу тебе приказывать, кого выбирать в мужья, но и молчать тоже не буду. Если я для тебя как отец ничего не значу, то мне очень жаль, что воспитал тебя такой безответственной и эгоистичной.
Приложение для перевода, которое Лян Вэй для удобства переключил в режим текстового вывода на экран, продолжает выдавать информацию.
Мать переводит взгляд на жениха дочери:
— Лян Вэй, — обращается она напрямую к нему, — мы знаем, что вы родом с севера и имущества в вашей нищей семье как такового нет. Ещё вы на год младше моей дочери. Между вами огромная разница — она в вашем возрасте уже была миллионером. Прекрасно понимаю, что вам с ней сейчас весело проводить время, особенно в интимном плане (у нас ханжества нет, в отличие от Китая). Но знайте — я со всей родительской ответственностью заявляю, — чеканит, — вы ничего из нашего семейного имущества не увидите. Никогда.
До Тхи Чанг молча наблюдает за реакцией спутника.
Её отец берёт со стеклянного столика несколько скреплённых бумажных листов, изучает содержимое.
— Меня ваше имущество не интересует, — качает головой Лян Вэй.
— Конечно не интересует! Вы же сейчас удобно сидите на её шее! Живёте за её счёт! Моя дочь устроилась в центре Пекина, она всегда заслуживала лучшего. Я точно знаю, что у неё есть деньги на достойное жильё. А какие условия у вашего общежития при университете, а, Лян Вэй⁈
— Да с До Тхи Чанг он живёт, чего бы на халяву не пожить в центре, — роняет отец.
— Я бы настоятельно посоветовала в вашем юном возрасте развиваться, — с нажимом цедит женщина, — а не паразитировать, живя за счёт успешных. Особенно — противоположного пола.
— Мне очень приятно, что вы уделили столько внимания моей семье — отцу, имуществу, происхождению. — С нечитаемым выражением лица замечает китаец.
Отец До Тхи Чанг с силой бросает о стол бумаги:
— У вашей нищей родни не было денег счёт в ресторане оплатить. Жалкий счёт! Ваш отец из-за этого две недели в тюрьме сидел.
Лян Вэй косится на До Тхи Чанг. В её глазах много чего бывало за время их общения, разного. Но никогда — чистого, искреннего, незамутнённого любопытства, именно его он наблюдает сейчас. До Тхи Чанг с интересом смотрит попеременно на родителей и на него, ничего не говорит вслух.
Мать презрительно хмыкает.
Неважно что скажет жених дочери, ведь она уже уверена, что отпрыски из нищих семей никогда и ничего не добиваются в жизни. Могут только паразитировать за счёт более успешных людей.
И как жаль, что под удар попала её дочь.
— Да чего вы могли добиться в жизни! — пренебрежительно машет рукой. — Даже на море отдохнуть не смогли ни в этом году, ни в прошлом! По вашему бледному цвету кожи, Лян Вэй, всё прекрасно видно, курорты вам не по карману. А ты, До Тхи Чанг, — строго продолжает, — помнишь, что мы с тобой каждый год ездили отдыхать в лучшие пятизвёздочные отели страны? Это из-за него ты отказалась от сына министра? Смешно.
Нависает тяжелое молчание.
Мало того, что из-за этого сопляка начались проблемы от семьи высокого чиновника, так он ещё имеет наглость приезжать знакомиться.
— Смотрю, ты всё-таки купила то, что хотела, — мать указывает пальцем на колье дочери. — Опять сама? Что-то твой «жених» совсем не спешил с покупкой подарка.
— Да она уже поняла, что от него ничего не дождаться, — отец. — Разве что в кредит возьмёт, потом будет полжизни выплачивать проценты.
— Мне кажется, — шепчет Лян Вэй по-китайски, — твой отец с моим очень быстро бы нашли общий язык.
До Тхи Чанг с прежним любопытством наблюдает за развитием ситуации, не вмешиваясь.
Лян Вэй принимает решение: мужчина не должен воевать с женщиной и раз на него так ополчилась тёща, то защищать по всем неписанным правилась должна сама До Тхи Чанг.
То же и насчёт её отца. Рубиться с её родителями, что-то доказывать… не его это дело.
Если До Тхи Чанг молчит, значит, на то есть причина.
— Вот такой я бесполезный нахлебник. Как вы тонко и глубоко уловили мою внутреннюю сущность, — разводит руками Лян Вэй. — Ладно, пожалуй, мы пошли.
Он ставит на стеклянный столик две сумки с презентами для родителей. Их стоимость — отдельная тема, однако пусть вскрывают и оценивают без него. Деньги можно заработать, лично он не обеднеет даже от этой суммы, достаточно значительной.
— Я поговорю с До Тхи Чанг, — продолжает китаец. — Она откажется от любого вашего наследства. Полностью. Мы не репетировали эту речь, я слегка в недоумении от вашего гостеприимства. Но очень надеюсь, что До Тхи Чанг меня поддержит в решении: будь это в Пекине, я бы знал, как оформить отказ в электронном виде за десять секунд. Но как это сделать в «продвинутом» Вьетнаме, не знаю. Видимо, придётся обращаться к нотариусу.
— Не пудри мозги моей дочери демагогией, — отец вскакивает с кресла. — Сейчас бы ещё какой-то нищий китаец с далёкого севера ей указывал, что делать! Да ты впервые водопровод в восемнадцать лет увидел, до этого в сортир на улицу ходил!
— Что вы нам вообще пытаетесь доказать? — со снисходительной улыбкой врезается мать. — Понимаю прекрасно — вам палец в рот не клади. Мысленно примерили часть нашего достатка на себя? Коль невеста из обеспеченной семьи, решили сыграть на публику? Напоминаю, вы к нам в семьдесят девятом году уже лезли. Помните, чем закончилось? — она имеет в виду про китайско-вьетнамскую войну.
До Тхи Чанг по-прежнему не сводит глаз с жениха, словно змея с добычи.
— Мы поговорим без вас и, если До Тхи Чанг меня поддержит — вы получите нотариальный отказ в бумажном виде. На всякий случай меня туда впишем отдельным пунктом, — Лян Вэй идёт к выходу, — «Её будущий муж тоже ни на что из… имущества не претендует».
— Если ты настаиваешь, — впервые за весь разговор говорит До Тхи Чанг, — я тебя поддержу.
— А ещё у неё есть свой бизнес! — вспыхивает мать.
Лян Вэй поворачивается к До Тхи Чанг:
— Есть определённые моменты, которые я за тебя твоей матери озвучивать не буду. Святое право твоих родителей — говорить в собственном доме всё, что им угодно. Но точно такое же моё личное право — комментировать услышанное либо не комментировать, слушать либо не слушать.
После этих спокойных слов он ловит себя на мысли — что совершенно не знает, как именно поступит вьетнамка.
В её взгляде что-то новое, чего раньше он не видел.
Пускай разговор с родителями не сложился совсем, бить себя в грудь кулаком и что-то отчаянно им доказывать он изначально не собирался. Теперь — тем более.
— Лян Вэй прав, — чётко произносит До Тхи Чанг. — Документы об отказе от наследства получите через пару дней. Сначала мы решим кое-какие свои дела, потом обязательно займёмся оформлением этого пункта. Спасибо за внимание, мы пошли.
Она берёт китайца под руку.
Отец неожиданно бросает:
— А с бизнесом что твоим?
До Тхи Чанг останавливается на полушаге. Медленно оборачивается через плечо:
— Папа, зачем ты считаешь деньги в чужом кармане? Это мой бизнес, восемнадцать мне уже есть. Всё, что происходит на территории Вьетнама — мы честно делим заработанное пропорционально вкладу. А мои деньги в Китае — они мои. Не нужно считать их своими. Если тебе нужно одолжиться, я не откажу, на чашку риса всегда найдётся. Но за меня решать, что мне делать в жизни и браке, не надо. Вы уже в своё время нарешали…
— Этот оборванец тебе так мозги промыл? Мы тебе дали всё, имей хоть немного благодарности.
— Вы однажды не захотели меня защитить, когда мне это было очень нужно. Вы просто воспользовались мною как товаром, чтобы получить выгоду. Знаете, что для меня самое унизительное и неприятное в жизни? Когда меня бьют по лицу, при людях. Нгуен Ван Киет любил так поступать и делал это не раз, в том числе публично. Вы не знали?
— Да откуда мы могли знать, что у вас там происходит, — глаза матери забегали, избегая взгляда дочери.
— Может, не знали, а может, вам просто было удобно не замечать. Я для вас всегда была товаром, который можно выгодно реализовать через династический брак.
— Ты…
— Я слишком долго терпела и ждала, чтобы родители меня полюбили как ребёнка. Или хотя бы просто как человека, хоть на пол ногтя.
— Мы всегда думали в первую очередь о тебе, — порывисто выдаёт отец. — Брак с Нгуеном был выгоден не только нашему бизнесу, но и тебе. У него прекрасная семья, огромный достаток, связи — у тебя бы было всё.
— Раз он так тебе нравится, можешь сам жениться на его матери или сестре. Делайте что хотите и с кем хотите, — ровно говорит дочь. — Я вас люблю не смотря ни на что, всегда накормлю, всегда помогу. Но моя личная жизнь — сугубо моя, не лезьте в неё. Я очень хорошо понимаю, где находятся границы моих интересов. Не нужно мои интересы считать вашими и наоборот. Точка.
— Ты куда⁈
— Всего доброго, мы остановимся в отеле.
* * *
До Тхи Чанг и Лян Вэй выходят на улицу.
Вьетнамка, ориентируясь в родном городе, сразу вызывает такси до отеля, расположенного в центре.
— И что это было? Объяснишь на простом языке? — обращается к ней китаец.
— Не знаю, как ты будешь решать проблемы моей семьи. Но, если пойти по худшему сценарию и если моих родителей будут в полиции допрашивать — участвуют ли они в преступном сговоре с какими-нибудь мафиози — мои мама с папой в этом сценарии будут искренне утверждать, что никакого отношения ни к кому не имеют, сына министра любят, дочку хотят и сейчас за него отдать и до сих пор надеются, что я одумаюсь.
— Хм, — задумчиво протягивает Лян Вэй.
— Это всё они озвучат искренне даже с пальцами в дверях — потому что будут добросовестно уверены, что это правда и что они не имеют никакого отношения к… ты понял. Повторяю, я не знаю, как ты будешь действовать, рассматриваю худший криминальный сценарий.
— Вот это да, — удивлённо чешет затылок Лян Вэй. — Связываешься с девятнадцатилетней моделью, а она оказывается хладнокровным монстром.
— Не парься, — отмахивается До Тхи Чанг. — Я адекватная, а со своими ещё и добрая. Тут надо было поступить именно так. Думала, ты догадаешься по ходу.
— Соглашусь, — вздыхает спутник, — задним числом. Да уж, неприятно получилось. Конечно, я от твоих никак эмоционально не завишу, но осадок остался. Когда твоя маман про колье сказала, я так надеялся, что она порадуется за тебя! Вот, будущий муж купил, то-сё.
— Пха-ха-ха, а ей даже в голову не пришло, что это ты, — оживляется До Тхи Чанг, затем чуть смягчается. — У неё очень непростой характер. Особенно обостряется на фоне серьёзных проблем.
— На севере есть грубоватая поговорка. «После такого общения — ощущение, будто в говне купался».
— Поэтому я и переезжаю в Пекин, — смеётся вьетнамка. — Я почему-то чувствовала, что будет важным, чтобы ты полностью понимал — из какого я мира и из какой семьи. Несмотря ни на что, я всё равно их люблю, но теперь ты в курсе всех нюансов моих взаимоотношений с близкими.
— Ты, должно быть, чертовски одинокий человек, — Лян Вэй сжимает её руку.

Глава 3

Интерлюдия.
Ресторан «Юн Динг».
Официант бесшумно подходит к уединённому столику. Аккуратными движениями выкладывает блюда на белоснежную скатерть, неторопливо разливает красное вино в бокалы — сначала Сяо Юйхань, потом Ван Мин Тao.
Пара только собирается приступить к трапезе, как у бизнесмена начинает звонить телефон, лежащий на самом краю стола.
Несмотря на то, что он буквально за секунду отклоняет входящий вызов, цепкий взгляд Сяо Юйхань успевает заметить на экране фотографию молодой девушки.
— Кто она? — прямо интересуется.
— Я тебе ещё не говорил, у меня есть взрослая дочь. Ей недавно исполнилось девятнадцать.
— Так перезвони ей, — с лёгким удивлением предлагает спутница. — Может, что-то важное?
Ван Мин Тao с явной неуверенностью мажет тяжёлым взглядом по телефону.
Япин очень непредсказуемая. Мало ли что ей взбредёт в голову. Вдруг начнёт громко кричать в динамик и об очередном скандале услышит Сяо Юйхань.
Как назло, телефон настойчиво вибрирует снова. Экран загорается той же фотографией.
Спутница демонстративно подпирает подбородок и требовательно смотрит в глаза ухажёру.
Деваться некуда.
Он принимает звонок.
— Да, Япин, в чём дело?
— Папа, ты где? В вичате молчишь уже несколько часов! Дома тебя нет, на работе тоже! Мне срочно нужна твоя подпись в договоре на оплату обучения, — объясняет дочь. — Университет внёс важные корректировки в условия. И нужно обязательно согласовать их с тобой как с плательщиком.
— Через четыре часа буду дома, там разберёмся, хорошо?
— Но я уже договорилась с деканатом, что привезу подписанные документы сегодня до закрытия. Просто скажи, где сейчас находишься, и я приеду. Мне от тебя нужна одна подпись, минута времени!
Слова дочери отчётливо доходят до чутких ушей внимательно слушающей Сяо Юйхань.
— Пусть приезжает к нам, — обращается она к Вану. — Я бы хотела с ней познакомиться. Мы же с тобой планируем серьёзные отношения? Своих детей у меня пока нет.
Простое слово «пока» внезапно вызывает в бизнесмене целую гамму эмоций.
Если у них всё сложится, то Юйхань не против родить ему ещё одного ребёнка. О чём он уже давно и мечтать перестал.
Не то чтобы он скрывал свою новую спутницу от дочери, Япин далеко не глупая, уже прекрасно понимает, что у него кто-то появился.
И всё-таки как-то всё слишком быстро. Он не против, но устроит ли такой темп развития отношений Сяо Юйхань? Нет, если бы возражала, то не настаивала на знакомстве.
Мысли мечутся как рыбы в аквариуме.
— Хорошо, Япин, приезжай. Сейчас отправлю адрес.
* * *
Спустя полчаса.
Ван Япин быстро находит нужный столик, за которым сидят отец и незнакомая женщина.
Она подходит ближе, садится на свободный стул рядом с Ваном.
— Сяо Юйхань, знакомься — это моя единственная дочь Ван Япин.
Япин недовольно морщится. Она сразу узнаёт характерный женский парфюм, доносящийся от спутницы отца. В последнее время от него всё чаще им пахнет.
— Так вот у кого ты ночевал в тот раз, — подчёркнуто холодно констатирует дочь.
Ван Мин Tao по-мальчишески смущается такой неожиданной прямолинейности.
— Да, всё верно, — вынужденно признаёт бизнесмен. — Мы с Сяо Юйхань в отношениях.
— Зачем ты вообще мне что-то объясняешь? — с показным безразличием перебивает Япин. — Ты же сам просил не лезть в твою личную жизнь. Я и не лезу. Так или иначе, — продолжает язвительно, — сколько у тебя таких, как она, уже было? Интересно было бы посмотреть на неё, не имей ты всех этих миллионов.
Юйхань переводит вопросительный взгляд на сидящего рядом Вана.
Бизнесмен ощущает, как из-под ног стремительно уходит твёрдый пол, а сердце замирает.
Он так старательно скрывал свой финансовый статус, играл убедительную роль обычного среднего человека и наслаждался этой ролью, видя в глазах женщины честную, неподдельную искренность и чувства.
Не расчёт, а настоящий интерес как к человеку.
Как же он приятно удивился, когда недавно хотел заплатить за Сяо Юйхань на заправке за полный бак бензина, а она отказалась.
До чего же приятно ощущение, когда на тебя не смотрят, как на ходячий мешок с деньгами.
Ван Япин тем временем достаёт из сумочки документы и вместе с ручкой протягивает их отцу.
Тот бегло пробегается взглядом по основным пунктам договора и ставит размашистую подпись.
— Мин Тao, о каких миллионах идёт речь? Я не расспрашивала раньше, но кто ты? Чем занимаешься? Мне очень хорошо с тобой, но если ты коррупционер, то давай лучше поговорим об этом здесь и сейчас. Я сделаю всё возможное, чтобы тебе помочь, — добавляет Сяо Юйхань, — но по действующим законам за коррупцию всё равно придётся отвечать. Давай поднимем тему раньше.
Ван Япин при этих словах язвительно ухмыляется:
— Ладно, я пойду. Не буду мешать ей делать вид, будто бы она ничего не знала о твоих деньгах. А ты продолжай развешивать уши, папа.
Дочь уходит из ресторана.
Сяо Юйхань подозрительно щурится в сторону ухажёра, её взгляд требует немедленных ответов.
Бизнесмен открывает на смартфоне файл с полным перечнем принадлежащих ему компаний и суммой уплаченных за последний год налогов. Затем передаёт гаджет спутнице экраном вверх.
Несколько долгих минут та сосредоточенно изучает цифры, прокручивая страницы одну за другой.
Подняв глаза, видит перед собой на столе удостоверение директора государственного цементного завода.
— Извини за поведение дочери, — первым нарушает тишину Ван. — Я как вдовец к сожалению не смог полноценно заменить ей материнскую любовь. Касательно упомянутых миллионов, у меня их больше одного, но я заработал всё своими руками и заплатил налоги. До последнего юаня.
Вместо радости в глазах Сяо Юйхань появляется непонимание.
Все мужчины с большим состоянием не привыкли вкладываться в отношения. Для них куда проще и удобнее купить всё за деньги.
Хороших, умных, ответственных и трудолюбивых китайских мужей в принципе не так мало, но мультимиллионеров среди них — гораздо меньше. А ещё меньше среди богачей тех, кто в нормальных отношениях с Центральным Комитетом и кто имеет статус госслужащего.
Перед ней уникальный персонаж, очень редкое явление в современном Китае.
— А что директор завода забыл в Центральной комиссии? — спрашивает Сяо Юйхань.
Ван Мин Tao достаёт из кожаного бумажника тот самый драгоценный талон и кладёт его на стол рядом с директорским удостоверением.
— Обращался за помощью. Дело в том, что я всё ещё пытаюсь прийти со своей родиной к общему знаменателю. И верю, что мы с государством можем хотеть одного и того же.
— Чего именно? — в глазах спутницы стремительно растёт интерес.
— Хочу, чтоб средний класс Китая жил богаче, чем американский или японский миллионер. У нас в стране огромная проблема с недвижимостью — цены неподъёмны для большинства рабочих. Я хочу, чтобы простые люди жили в двухэтажных или даже трехэтажных квартирах. Пока кого-то заботит, как набить собственный карман, я хочу, чтобы каждый человек, который работает не покладая рук — мог позволить себе достойный уровень жилища.
— Разве это возможно?
— Есть два варианта. Первый — повысить всем зарплату в разы, но это утопия. Второй — удешевить стоимость того, что может себе позволить только миллионер. Качественное жильё, надёжную машину, хорошую еду.
Сяо Юйхань несколько долгих минут задумчиво слушает ухажёра.
— Спасибо, что прояснил ситуацию, я ценю честность. Но я зареклась вступать в отношения с мужчинами, у которых огромные деньги.
— Это ещё почему⁈ — удивляется Ван.
— Потому что они не заботятся об отношениях, — объясняет Сяо Юйхань. — Они привыкли, что всё можно купить. В том числе любовь, внимание, заботу. Энергия всегда движется по пути наименьшего сопротивления, — философски вздыхает она. — Закон природы.
Случилось ровно противоположное тому, чего Ван Мин Tao ожидал и боялся.
В глубине души бизнесмена неожиданно разгорается острый, холодный страх — он не хочет её терять.
Ему хорошо в этих отношениях, лучше, чем было за последние десять лет. С ней он чувствует себя мальчиком по весне, даже работоспособность повысилась, словно ему тоже тридцать два, как и ей.
— Смотри. За последние трое суток я потратил деньги только на счёт в ресторане, вазу, которую сам же и разбил, и на метро. Всё. Если тебе будет комфортнее, можем спрятать мои деньги в долгий ящик. Твоё расположение к себе я буду зарабатывать иными инструментами, не финансовыми. Так даже лучше, потому что деньги оказывают медвежью услугу и мне. — Он прикусывает язык в последний момент.
Сяо Юйхань молча накладывает салат с ростбифом себе, так же молча кладёт порцию Вану, рассматривая его переносицу.
Сдержанное любопытство в её глазах заставляет Ван Мин Tao виновато опустить взгляд.
А вот вернуться обратно он уже не может из-за страха.
Что дальше? Чудесная девушка превратится в алчного монстра или напротив, решит порвать с ним по личным причинам? А ведь ещё пять минут назад он думал, что его огромная квартира наконец-то перестанет пустовать.
Сяо Юйхань подвигает через стол пустой бокал.
Ван медленно поднимает глаза и с удивлением видит, что женский взгляд совершенно не изменился.
— Ты мне нальёшь ещё или мы бутылку взяли для украшения?
— Да-да, конечно, — Ван спохватывается.
— Слушай, Мин Тао, нам надо кое-что исправить в наших отношениях.
Рука бизнесмена вздрагивает:
— Что именно?
— Мы же о друг друге по большому счёту так ничего и не знаем — всё время другим занимались, не разговорами.
Ван Мин Tao выдыхает с облегчением:
— У меня есть знакомый, муж партнёрши по бизнесу. Родом с севера. От него я слышал поговорку: не место человека красит, а человек место. Если перефразировать, не имеет значения, откуда человек — он как подорожник может пробиться даже сквозь асфальт. Несмотря на любые агрессивные условия среды, взять к примеру того же Майка Тайсона.
— Слышала о таком, — кивает Сяо Юйхань. — Правда, когда он был чемпионом мира, я ещё даже не родилась. А от бокса я и сейчас далека.
— Скажу прямо, — продолжает Ван. — Я уже давно не надеялся найти ту, с кем попаду в резонанс, поэтому спрашивать, чем ты занимаешься, я не стал осознано. Это просто не казалось для меня чем-то важным. И я не сторонник современных новшеств — для меня за материальное обеспечение семьи полностью отвечает мужчина. Какие бы финансы ни были у женщины.
— И как ты в целом относишься к карьере, допустим, своей потенциальной женщины? К её профессиональной самореализации?
Ван Мин Tao разводит руками:
— Я понимаю, что не могу давить и лишать того, что приносит удовольствие самореализации. Всё-таки наш союз — мезальянс по определению. Если мы планируем двигаться в сторону серьёзных отношений и речь в перспективе о совместных детях, то тогда, конечно, нужно будет что-то менять.
— Мезальянс? — переспрашивает Сяо Юйхань. — Неоговоренный термин. Поясни?
— Партнёр, который моложе более чем на восемь лет, всегда в более сильной позиции. Таковы реалии современного мира. Единственная возможность для слабой позиции построить гармоничные отношения — всегда быть готовым, что человек от тебя рано или поздно уйдёт.
— Вот как, — Сяо Юйхань задумчиво отпивает из бокала. — Не слышала о такой теории. Да и вообще не моя сфера… Это всё, конечно, интересно, но лучше скажи, что ещё ты скрываешь? Про бизнес и миллионы я уже узнала. Взрослую дочь твою вживую увидела — по девочке, к слову, видно невооружённым глазом, что она, в отличие от меня, заработала свой дорогой гарнитур далеко не сама.
— Теперь ты знаешь всё. И раз уж мы решили посвятить вечер более информативному знакомству, то расскажи и ты, как в свои годы заработала всё, что имеешь? Я примерно понимаю, каким образом умная, красивая и волевая женщина вроде тебя может в партийных коридорах прийти к миллионам, но по очевидным причинам даже думать в эту сторону не хочу.
— Дурак что ли? — возмущается Сяо Юйхань. — Я работаю в «Небесной Сети». Мало — на территории страны, серьёзно — за рубежом.
Глаза бизнесмена лезут на лоб.
«Небесная сеть» — элитное и закрытое подразделение Центральной комиссии по проверке дисциплины КПК. Создано специально для розыска и возвращения в Китай коррупционеров, бежавших за границу с украденными миллионами.
Бизнесмен медленно поднимает подбородок. Замечает, что спутница заметно напряглась.
— У тебя сейчас лицо точь-в-точь как у меня, когда дочь позвонила. Всё хорошо?
Сяо Юйхань несколько секунд молчит.
— Ты же с миллионами не собираешься бежать из страны? — прямо спрашивает она наконец. — В моей сфере компромиссов быть не может. Никаких. Даже с самыми близкими людьми.
Ван Мин Tao отрицательно качает головой:
— Насколько понимаю, вы занимаетесь чиновниками-коррупционерами, а я всего лишь предприниматель. Частный бизнесмен, пусть и с государственной должностью директора. Я не могу быть объектом вашего интереса, как говорится, по уставу предприятия. Вы же создавались, чтобы возвращать украденные деньги снаружи?..
— Да, если очень грубо и очень приблизительно.
— … а не чтобы грабить честных миллионеров внутри? Таких, как Джек Ма, например. Для последнего в Китае есть другие герои и совсем другие структуры, не с вашей заточкой на заграницу, — без перехода задумывается Ван. — Внутри Китая грабят иные люди, не «Небесная Сеть» — есть же территориальное разделение полномочий.
Взгляд спутницы становится тяжёлым:
— Во-первых, — резко обрывает его, — наш устав засекречен. И не стоит о нём так вольно рассуждать с видом знатока! Во-вторых, я бы не была столь радикальна и развязна в высказываниях касательно государственных структур. Говорю как член партии.
Ван Мин Tao достаёт из внутреннего кармана свой партийный билет и кладёт на стол:
— Мой партийный стаж больше твоего, — говорит со вздохом. — Я стал членом партии тогда, когда ты ещё не родилась на свет. Так что, младший товарищ, сбавь обороты.
— Ладно, аргумент засчитан. А как ты оказался в здании административного контроля, если ты — частный бизнесмен? Вижу, что ты ещё директор завода, но всё равно туда не так легко попасть. — Она указывает на маленький талон.
Бизнесмен пожимает плечами:
— Я вывел в стабильную прибыль хронически убыточный государственный объект. За месяц. Этого хватило, чтоб войти.
— Ты точно ничего не украл? — ещё раз уточняет Сяо Юйхань. — Это для меня важно. Лучше скажи сейчас. Пожалуйста.
— Не поверишь, — усмехается Ван, — я не то что не крал, а свои собственные деньги вложил в реставрацию завода.
Он достаёт из кожаного портфеля ещё один документ — ответ-подтверждение Пекинской прокуратуры о том, что они официально признают финансовый долг государства перед гражданином Ван Мин Tao.
Сяо Юйхань изучает бумагу, брови ползут вверх. Обычно государство даёт человеку кредит, но никак не наоборот.
— Ладно, поняла. Все опасения сняты. Едем дальше, — она хлопает ладонью по столу. — К компетенциям пекинской прокуратуры вопросов, говоря цинично, не имею — такую бумагу просто так они б не дали. Особенно без тщательной проверки. Хм.
Бизнесмен кивает в сторону пустого бокала:
— Ещё? Я перенервничал. Думал — всё, конец отношениям.
— Да ладно тебе. Не драматизируй, — отмахивается Сяо Юйхань. — Я же изначально понимала, что ты взрослый состоявшийся мужик. Когда человеку пятьдесят, у него скорее всего есть дети, это нормально. Единственный момент — я удивлена, что ты вдовец. Думала поначалу, обычный женатик, который захотел налево ради новых ощущений.
— Стоп, стоп, стоп, — перебивает Ван. — То есть, ты сознательно пошла на первое свидание с незнакомым стариком?..
— Не со стариком. С нормальным взрослым мужчиной.
— Ладно, с мужчиной, — соглашается. — Но думая при этом, что он женат?
— Ну да. Поэтому я тебя и повезла к себе домой — ясное дело, ты бы меня к семье точно не потащил. По очевидным техническим причинам.
— Но зачем⁈ — понимания у Вана не прибавляется.
— Мужчина редко когда может сказать что-то по-настоящему «удачное», — смеётся Сяо Юйхань. — Вспоминается моя двоюродная сестра.
Ван Мин Тао озадаченно ждёт продолжения.
— Она как-то раз тихо сообщила мужу ночью, что их скоро будет трое. Это всё происходило в тесной комнате у родителей наших родителей, где спали, точнее, делали вид, что спят, двенадцать человек.
— Новый год?
— Да. Мы тогда всей семьёй съехались на праздник. По изменившемуся дыханию было слышно, что новость дошла до абсолютно всех присутствующих…
— Интересные у тебя навыки.
— … а муж ответил примерно как ты, если по эмоциональному фону. Вытаращил глаза и озабоченно: «Кто третий⁈»
— Стесняюсь спросить, что потом, — смеётся Ван.
— Она ему — бах! Хлопок на весь дом. И сразу в слёзы. Его брат громким шёпотом из темноты: «У твоей жены будет ребёнок!».
— Н-да уж. Могу представить.
— Не можешь — он тут же совершил второй подвиг. Радостно уточнил: «От меня⁈». Его жена второй раз — бах! В общем, мужчины часто способны на «удачные» фразы. Ты только что пополнил мой багаж подобных ситуаций.
Бизнесмен какое-то время по инерции смеётся, но постепенно лицо Ван Мин Tao меняется.
Спутница замечает изменение в его настроении:
— Что-то не так?
— Просто мысли кое-какие появились.
— М-м-м?
— Как бы ты отнеслась к возможной беременности?
— Положительно — в мои годы пора задуматься о детях. Да и кто знает, может, мы уже?
У Вана Мин Tao снова резко распахиваются глаза. Бутылка едва не выскальзывает из пальцев.
Сяо Юйхань поясняет:
— Я не предохраняюсь, раз. Два: я ожидала поначалу, что ты… не до самого последнего момента, ты понимаешь, о чём речь.
— … 
— Три: но ты… с таким энтузиазмом… что тебя было просто не остановить.
— Вот это да. — Ван расфокусировано смотрит сквозь стол.
— Так что всё может быть, — заключает Сяо Юйхань. — Через пару недель узнаем наверняка.

Глава 4

Напротяжении целого часа мы с До Тхи Чанг сидим в арендованной машине, припаркованной напротив подъезда непримечательного многоквартирного дома. Наблюдаем и терпеливо ждём.
Именно здесь по наводке людей из даркнета проживает запрашиваемый мною специалист — Ан Ле.
Ещё сорок минут назад женщина, согласно полученной информации, должна была выйти с детьми, чтобы отвезти их в спортивную секцию. Но по каким-то причинам этого до сих пор не произошло.
— Странно. Неужели у неё изменились планы? — озвучиваю мысли.
— Насколько ты уверен в полученной информации? — спрашивает До Тхи Чанг.
Поворачиваю к ней голову:
— Достаточно, чтобы проделать весь этот путь и приехать сюда лично.
До Тхи Чанг любопытно заглядывает в экран моего телефона и пролистывает загруженный файл со всей собранной информацией вниз. Останавливается на фотографии тридцативосьмилетней женщины азиатской внешности.
— Тогда ждём. Торопиться нам некуда, — замечает невеста. — С моими родителями мы уже познакомились. Галочку поставили. Мама отправила мне больше тридцати сообщений.
— Что пишет?
— Сначала посмеялась над тем, что мы устроили у них дома. Но сейчас до неё стало доходить, что я настроена серьёзно насчёт отказа от наследства. Просит одуматься. Видимо, ей психологически сложно принять и смириться, что дочь стала взрослой и независимой. Я больше не игрушка.
В этот момент металлическая дверь подъезда распахивается. Из неё выходит женщина с двумя тяжёлыми сумками в руках. Рядом — ребёнок лет пяти.
Следом за ними из подъезда выходит неухоженный вьетнамец. Он ведёт ещё одного ребёнка, младше первого, под руку.
Я быстро вглядываюсь в лицо незнакомки. Сравниваю черты с полученным от анонимного информатора цифровым изображением на экране телефона.
— Это Ан Ле! — оживляюсь. — Только странно. Мне написали, что она обычно возит детей одна. Без мужа.
— У людей иногда планы меняются, ничего удивительного, — спокойно комментирует До Тхи Чанг. — Но если так подумать, мне кажется они куда-то собираются. Слишком много вещей для обычной детской тренировки.
Я предпочитаю сосредоточенно понаблюдать за происходящим и изучить ситуацию детальнее.
Пока муж психолога безучастно курит в стороне, прислонившись к стене дома, а двое маленьких сыновей энергично бегают вокруг него кругами — женщина самостоятельно открывает багажник припаркованной машины. С видимым усилием поднимает тяжёлые сумки и укладывает их внутрь.
Затем психолог разворачивается, быстрым шагом возвращается обратно в подъезд. Я переключаю внимание на её мужа.
Наблюдения выдаются на удивление показательными.
По каким-то непонятным мне причинам отец детей уделяет внимание исключительно одному из мальчиков. Второго же ребёнка он даже не удостаивает простым взглядом или словом.
Будто бы его не существует.
Оставленный без присмотра мальчик быстро находит себе развлечение. Начинает весело прыгать по грязным лужам после вчерашнего дождя, разбрызгивая воду во все стороны.
Из подъезда снова выходит Ан Ле. В руках у неё целая охапка разноцветных воздушных шаров.
Ситуация становится понятней. Из-за какого-то детского праздника их планы сегодня поменялись.
С одной стороны, можно перенести разговор с ней на другой день, а с другой — у нас времени в запасе нет. Если они прямо сейчас уедут на весь день — а скорее всего так и будет — то нет абсолютно никаких гарантий, что завтра её планы вновь не изменятся. А там нужно будет возвращаться в Пекин.
Нет, упускать возможность нельзя.
Психолог раздражённо бросает мужу что-то короткое по-вьетнамски. Указывает пальцем на прыгающего по лужам ребёнка.
Тот в ответ лениво отвечает ей, даже не убирая сигарету изо рта.
Сжав губы, женщина разворачивается и в третий раз за последние десять минут возвращается в подъезд.
Эта сцена заставляет До Тхи Чанг ухмыльнуться.
— О чём они говорили? — спрашиваю у невесты.
— Она попросила его остановить ребёнка, чтобы он не испачкался в луже. А он просто посоветовал ей быть быстрее с вещами. Интересные у них семейные отношения. Лян Вэй, она точно тот человек, который может нам помочь?
Я ещё раз окидываю тяжёлым взглядом отца детей, у которого прямо на лице написано, что он неудачник.
В отличие от ухоженной жены, он себя запустил — пивной живот, небритое лицо, сутулая кривая осанка. Даже одежда и та мятая. На фоне жены и детей он сильно выделяется в худшую сторону.
— Парадоксально, но в жизни очень часто так бывает, что люди способны менять судьбы других, но при этом не способны изменить свою собственную, — отвечаю. — Классический синдром сапожника без сапог.
— Хм.
— Ладно, придётся немного импровизировать и изменить первоначальный план, — предупреждаю. — Ан Ле знает английский, это написано на сайте больницы, где она работает. Изначально думал, что будет психологически лучше и комфортнее, если ты побудешь переводчиком между нами. Сейчас придётся действовать иначе.
Нужен повод для контакта. Естественный и не вызывающий подозрений. Ещё бы как-нибудь от мужа избавиться, мне нужен разговор тет-а-тет.
Выхожу из машины и неторопливо иду по тротуару в сторону подъезда.
Ребёнок, обделённый вниманием, продолжает прыгать по лужам.
Специально замедляю шаг, подгадывая момент и траекторию. Быстро подхожу к ребёнку — как раз в тот самый момент, когда он с разбегу прыгает в лужу обеими ногами.
Брызги грязной воды обдают мои кожаные туфли и нижнюю часть брюк.
Демонстративно останавливаюсь.
С показным неодобрением стряхиваю со штанины брюк грязные капли. Затем выразительно провожу осуждающим взглядом по безучастно курящему отцу.
— Это ваш ребёнок? — обращаюсь я к вьетнамцу на китайском.
Он лениво поворачивает ко мне голову и равнодушно смотрит. По пустому выражению лица становится очевидно — он не понимает.
Повторяю этот же вопрос на английском.
— Да, мой, — с вызовом отвечает он. — И что?
— Неплохо было бы за ним следить, — указываю на грязную обувь. — Ладно сам с головы до ног в грязи, но здесь другие люди ходят.
— Иди отсюда, куда шёл, — собеседник выбрасывает окурок. — А то я сейчас твою наглую китайскую рожу головой в эту лужу окуну по самые уши!
Не отвечая на угрозу, я демонстративно достаю из кармана брюк чистый платок. Неторопливо наклоняюсь, начинаю протирать испачканную обувь.
В этот момент из подъезда как раз снова выходит его жена-психолог с очередной порцией вещей.
Убираю платок обратно в карман и выпрямляюсь.
— Уважаемый, я вежливо вам сказал, в чём вы не правы как родитель. Ваш ребёнок не должен так вести себя в общественном месте. Почему-то за одним сыном вы присматриваете, а на второго плюнули.
— Иди куда шёл, — злобно шипит тот.
— Если вы не понимаете с первого раза, — продолжаю, — я с удовольствием объясню ещё раз. Только иначе, другими методами. И поверьте, вам это не понравится. Я бы очень не хотел при вашей семье ронять ваш отцовский авторитет. Надеюсь они не понимают по-английски. Для вас же лучше.
Услышав мои спокойные, но жёсткие слова, психолог резко останавливается на полпути к машине и смотрит на меня.
В её взгляде читается глубокая затаённая обида на мужа. Старая, накопленная годами. Она знает, о чём я говорю. Ей давно очевидно, что отцу один отпрыск интересней второго. Любимчик и изгой.
— Долбаные китайцы! — муж Ан Ле делает шаг вперёд. — Что вы вообще здесь забыли? Убирайтесь в свою страну! Будешь мне указывать, как детей воспитывать? Тебе самому сколько лет?
Окончательно распалившись, он резко замахивается и неуклюже бросается вперёд.
Шаг в сторону, одновременно выставляю ногу.
Горе-муж спотыкается, теряет равновесие и падает в ту самую лужу, в которой только что прыгал его сын.
Плеск воды во все стороны.
Психолог, наблюдавшая за сценой, вмешивается в наш конфликт. Быстро подходит к распростёртому в луже мужу и говорит ему что-то короткое.
Тот с трудом поднимается на ноги. Вся одежда в грязи. Не глядя ни на кого, он быстрым шагом направляется обратно в подъезд.
— Не боитесь? — с любопытством обращается она ко мне Ан Ле на английском. — Вы же иностранец, ещё и китаец. У нас таких в местной полиции не очень-то любят. Могут быть проблемы.
Качаю отрицательно головой:
— Не боюсь, потому что я проделал путь в четыре тысячи километров чтобы поговорить с вами.
— Я догадалась. Классический типаж моего клиента. Чем обязана такому визиту?
Дети увлечённо играют поодаль, не обращая на нас внимания.
— Пока ваш муж переодевается, я успею изложить вопрос, — подхожу ближе. — Я приехал за помощью. Признаюсь — не ожидал, что вам самой будет нужна помощь. Вот так ирония судьбы. И я считаю, что прежде, чем вы поможете мне — я должен помочь вам.
— Нет, вы всего не знаете. У нас есть третий ребёнок и ему нужен особый уход, — резко перебивает. — Не в курсе вашего бэкграунда, но примерно понимаю, с каким вопросом вы пришли. Давайте сразу к делу, без лишних слов о моей семье.
Видимо, ещё не время для обсуждения её личного счастья. К этому вопросу лучше вернуться позже, когда появится доверие, если вообще стоит.
— Есть человек, которому нужно переформатировать базовые настройки личности, но в очень ограниченном пространстве, объёме, с очень специфическим антуражем и ассистентами. До меня дошла информация, что вы можете это сделать. И уже делали подобное раньше.
— Хм. Я бы обсудила все подробности сегодня вечером. В спокойной обстановке, без детей и мужа, — предлагает она. — Позвоните мне после семи.
Ан Ле остаёт из кармана визитную карточку и протягивает мне.
* * *
Интерлюдия.
Суншугоу.
Лян Ихан сидит на стуле рядом с матерью за потёртым кухонным столом. В руках она крепко держит новенький планшет — подарок от брата из Пекина.
На ярком экране — несколько десятков фотографий различных современных домов. К каждому прилагаются подробные планировки с точными размерами помещений.
— Мама, смотри, — Ихан увеличивает изображение двумя пальцами. — Вот этот вариант мне нравится больше всего! Две спальни, два санузла, просторная гостиная с окнами во весь рост!
Лян Цзиньмэй наклоняется ближе. Прищуривается, вглядываясь в мелкие детали на экране.
— А где кухня? — практично спрашивает мать.
Ихан переключает на другой слайд.
— Вот. Тридцать квадратных метров. Встроенная техника, много света. Мы ещё посудомойку купим, чтобы забыть о мытье посуды. Слева в углу — цена под ключ.
Мать изучает изображение кухни, но итоговый ценник заставляет её неуверенно покачать головой:
— Выглядит неплохо, но, может, не нужно так много встроенного гарнитура? А то выглядит как-то непривычно. И плиту газовую можно взять попроще, — продолжает практично, — мне не нужна с сенсорным управлением! Обычная четырёхконфорочная прекрасно справится. Зачем переплачивать?
— Мам, ты всё ещё мыслишь категориями старой жизни! Брат обо всём позаботился, у нас хватит денег на современные решения. На встроенную технику, качественную мебель, хорошую отделку, не нужно экономить на комфорте! Мы что, не заслужили нормальную жизнь⁈
— Я понимаю, но, может, всё-таки не стоит сразу смотреть на самое дорогое? Вдруг нам понадобятся деньги на что-то поважнее? Мы ведь ещё землю под строительство не подыскали…
— Нам на всё хватит, — твёрдо успокаивает дочь. — Давай выбирать то, что действительно нравится. Хоть раз в жизни, а? Ты на кухне проводишь столько времени каждый день. Заслужила удобство.
Лян Цзиньмэй неуверенно соглашается.
Её усталый взгляд по-прежнему полон глубокого сомнения и въевшейся привычки считать каждый юань. Годы хронической бедности не проходят за один день.
Пока ей с трудом верится, что дом мечты с фотографий на планшете дочери может стать реальностью. Их реальностью.
— Подожди! — внезапно спохватывается мать. — Если кухня такая огромная, то сколько площадь всего дома?
— Двести квадратных метров. Плюс терраса и гараж на две машины.
— Сколько⁈ — глаза Лян Цзиньмэй округляются от шока. — Двести⁈ И как же мы будем отапливать такую махину⁈ Зимы у нас очень суровые, как бы не замёрзли.
— Мам, конечно,у нас будет газ — брат сам об этом говорил. Ещё можно сделать теплые полы через газ или электричество. Современная технология, очень удобно.
— Это же какие деньги уходить будут…
— Брат ясно сказал, что всё возьмёт на себя. Он не папа, на Лян Вэя можно положиться, он держит своё слово.
В этот момент входная дверь резко распахивается.
На кухню, шатаясь, вваливается Лян Дао.
Воздух мгновенно наполняется удушливым едким перегаром, кислым запахом дешёвого алкоголя, застарелыми потом и грязью.
Дочь демонстративно морщится в сторону неопрятного родителя.
— Что на ужин? — прямо с порога бросает отец.
Лян Цзиньмэй, не отрываясь от планшета дочери, машинально взмахивает свободной рукой и указывает пальцем в сторону плиты:
— В одной кастрюле суп, — монотонно перечисляет жена, — во второй — рис. Ещё свинину с овощами пожарила. Всё как всегда, из года в год одно и то же место. Ничего не изменилось.
— Так! — грозно рычит Лян Дао. — Я не понял! А ну, быстро повернись в мою сторону и скажи нормально! Где твоё уважение⁈
— Ты что, последние мозги пропил? — Лян Цзиньмэй наконец поднимает усталые глаза на мужа. — За восемь тысяч раз не выучил, где и что находится у нас на кухне⁈ Плиту никто и никогда не передвигал! Ты как ребёнок!
Лян Дао тяжело смотрит налитым кровью взглядом исподлобья.
В этот момент к Лян Цзиньмэй предательски возвращается старый, въевшийся животный страх.
Она знает, что за этим взглядом обычно следует.
— Всё как всегда, дорогой, — испуганно меняет тон жена. — Рис со свининой и горячий суп. Кушай, пока не остыло. Сам положишь? Я с ребёнком разговариваю.
Лян Дао при этих словах торжествующе ухмыляется.
Ему приятно вызывать страх у домочадцев.
— С ребёнком она, видите ли, разговаривает, — протягивает он. — О чём?
Он подходит к старой плите, грубо снимает крышку со сковороды и с аппетитом смотрит на приготовленную свинину.
Схватив палочки, Лян Дао начинает жадно есть прямо из сковороды.
Лян Цзиньмэй только открывает рот, собираясь ответить на вопрос мужа, как её неожиданно перебивает собственная дочь:
— Не твоё дело. Пришёл домой после очередной пьянки? Жри молча и ложись спать! Не мешай нам.
— Дать подзатыльник⁈ — Лян Дао делает шаг к дочери. — Будешь ещё на родного отца поганый рот открывать, неблагодарная⁈
— Пожалуйста, не начинайте, — умоляет мать.
Прожевав несколько кусков мяса, лицо Лян Дао меняется на удивлённо-довольное.
— Слушай, жена, а свинина у тебя сегодня прямо на славу! Сама себя превзошла! Всё мягкое, нежное, сочное, — чавкает он. — И овощи вкуснее обычного.
— Купила у соседей свежего мяса, — коротко поясняет Лян Цзиньмэй. — Раньше мы всегда брали только замороженное на рынке, и то, не мясо, а обрезки.
— Никогда не думал, что когда-нибудь скажу это вслух, — продолжает Лян Дао, — но как же удачно я всё-таки женился в своё время! У председателя мне щедро налили, а вот пожрать зажали! Козлы… Но хоть дома всё есть!
Лян Ихан перелистывает изображение одной комнаты дома на другую. Не глядя на родителя, равнодушно отвечает:
— Заткнулся бы ты — будет нам алкаш оценки давать. Мы вместе с мамой готовили, ты только жрать заявился. А спасибо лучше брату скажи, это за его деньги мы наконец можем позволить себе хорошие продукты. НОРМАЛЬНЫЕ. А не муку шестого сорта и заветренные вонючие свиные обрезки! Любишь же ты за чужой счёт жить…
— За чужой⁈ — взрывается Лян Дао. — Да этот сопляк мне многим обязан! Я его воспитывал и вкладывался в него! Кормил, одевал! И вообще, объясните мне, почему он деньги шлёт вам, а не мне⁈ Я глава семьи! Сколько он прислал? А ну, где отчёт⁈
Взгляд испуганной Лян Цзиньмэй по старой инерции предательски виляет в сторону.
Мать торопливо набирает воздух в рот, пытаясь избежать назревающего конфликта.
Слишком много явных знаков, что гнев Лян Дао закончится рукоприкладством. Всё как обычно.
Лян Ихан замечает реакцию запуганной матери:
— А ну угомонился! Эй, урод! Я пока физически не могу тебе по голове дать, но если будешь двигаться в том же направлении, я непременно это сделаю, когда подрасту. Через пару лет ты вообще на ногах стоять перестанешь. А пока, знай, не смогу я, сможет Лян Вэй!
Все пару секунд молчит.
— Всё, власть в доме меняется! Я прямо сейчас ему позвоню.
— Только попробуй! — родитель с тяжёлым грохотом ставит сковородку с остатками мяса обратно на плиту и злобно смотрит на младшего ребёнка.
— У меня две новости, обе для тебя плохие, — дочь не отступает ни на шаг. — Ты больше не орёшь в этом доме и руку ни на кого не поднимаешь. Никогда, это раз! Потому что если ты сейчас тронешь нас хоть пальцем, то приедет Лян Вэй. Это вопрос нескольких часов — наберу, он тут же прилетит. Он обещал.
— Вот ты!..
— В отличие от тебя, он слово держит. За каждый твой удар он выбьет тебе по зубу! Один удар — один зуб. Понял⁈
— Ты что о себе вообще возомнила, тварь неблагодарная! — кричит Лян Дао в ответ. — Этот мудак тебе мозги промыл? Ничего, сейчас всё исправлю! Думаешь, он сможет тебя защитить? Ха! Сейчас посмотрим!
Лян Дао демонстративно закатывает рукава и направляется к дочери.

Глава 5

Лян Цзиньмэй, охваченная внезапным порывом отчаянной храбрости, бросается наперерез разъярённому мужу.
Не церемонясь ни секунды, он грубо отталкивает жену в сторону, та спиной ударяется о старый кухонный гарнитур.
Ихан мгновенно подскакивает с места
— Лучше уходи. Я сама с ним поговорю, — просит Лян Цзиньмэй.
Лян Дао стремительно оказывается возле них обеих и нависает грузной тушей.
В его налитых кровью глазах зловеще мелькает яркий огонь неконтролируемой жестокости.
— Вы находитесь в МОЁМ доме! — истошно вопит он. — Я здесь хозяин! И вы будете жить по МОИМ правилам!
Лян Дао угрожающе замахивается на ночь, но вместо ожидаемого отступления назад девушка хватает с плиты тяжёлую чугунную сковороду с остатками горячей еды и коротким движением выплёскивает содержимое в лицо отцу.
Кипящий жир и куски мяса обдают агрессора.
На весь дом звучит мужской крик.
Не успевает Лян Дао опомниться от внезапного шока, как та же самая сковорода на длинной ручке со всего размаха бьёт его по правому плечу.
Он рефлекторно делает несколько неровных шагов назад, пытаясь увернуться от следующего удара, но нетрезвые ноги предательски заплетаются одна за другую.
Не удержав равновесия, отец с тяжёлым грохотом падает на деревянный пол.
Ихан делает два быстрых шага вперёд и выставляет перед собой сковороду:
— Только попробуй, — с максимальной решительностью заявляет дочь, — и врежу уже по голове! Плевать, если останешься инвалидом! Уголовной ответственности для меня всё равно не будет: брат наймёт самого хорошего адвоката, мать — свидетель. А вот тебя мы посадим за домашнее насилие, угрозы и нападение на несовершеннолетнюю!
Лян Дао медленно поднимает голову вверх. Смотрит на дочь совершенно новым, непривычным для всей семьи взглядом. На его покрасневшем лице читается смесь искреннего удивления и внезапного… страха?
Впервые он получил физический отпор от женщины, нет, от ребёнка.
— Адвокат будет хорошим, — продолжает дочь, — а ты, считай, едва только чудом по амнистии вышел. Думай! Тебе жить!
Будь Лян Дао трезвый в этот момент — ещё бы попытался отобрать у неё сковороду силой и восстановить пошатнувшееся положение в иерархии семьи. Но сегодня он слишком много выпил. Крепкий рисовый самогон в крови замедляет его реакцию.
Координация нарушена. Зрение плывёт.
— И ты туда же⁈ — с возмущением кричит отец, с пола. — На родного отца смеешь руку поднимать⁈ Неблагодарная!
— Ты животное! — Ихан подступает ближе. — Отцом являешься только биологически! Мне даже смотреть в твою сторону противно!
— Ихан, прошу тебя, не надо! — Лян Цзиньмэй держится правой рукой за ребро. — Остановись. Хватит.
— Мама, ну ты же не справляешься. Ты же помнишь, о чём мы с тобой договаривались? Пока мы находимся за спиной добившегося успеха Лян Вэя, который нас материально обеспечивает, мы постепенно будем менять иерархию в семье и восстанавливать справедливость!
— Да, был такой разговор, но…
— Никаких «но»! Извини, мама, я сейчас скажу очень обидную для тебя вещь, но кто ещё тебе скажет. Ты свой язык и личное мнение втянула в одно место и живёшь бесхребетной амебой! Годами молчишь и терпишь, как партизан на допросе! Ты всю жизнь хочешь быть рабыней этому животному?
— Ихан, другого выбора сейчас нет, —мать опускает глаза. — Нам нужно дождаться весны.
— Хочешь, чтобы и твоя единственная дочь стала такой же покорной? — не унимается Лян Ихан. — Можешь сколько угодно продолжать пресмыкаться перед ним, но я не буду. Всё! Его власть в этом доме кончилась!
Лян Дао хватается за край стола и с большим трудом пытается подняться на ноги:
— Этот урод неблагодарный тебе все мозги промыл? Сидит себе в столице в тепле! Да с чего ты вообще решила, что ему есть до тебя дело⁈
Ихан размахивается и ещё раз бьёт отца сковородой, по второму плечу.
Не успев встать, Лян Дао снова падает:
— Ах ты ж тварь! — сквозь стиснутые зубы.
— Ихан, успокойся! Ты можешь его покалечить! — в голосе Лян Цзиньмэй слышится испуг.
Дочь поворачивается к ней:
— Если понадобится нас защитить, жалеть я его точно не буду! И в тюрьму за законную самооборону меня не посадят. Даже если убью его, с хорошим адвокатом от брата максимум дадут условный! А тебе штраф выпишут за ненадлежащее воспитание несовершеннолетней — и всё! Мама, С ДЕНЬГАМИ ЛЯН ВЭЯ НЕ СТРАШНО! Адвокат будет из столицы, он у нас всех в суде размажет!
— Ещё попробуй докажи в суде, что это была самооборона, а не нападение на отца! — с вызовом огрызается Лян Дао.
— Все соседи в деревне знают, что ты — законченный алкоголик, — парирует Лян Ихан. — И что ты регулярно нас избиваешь. Годами. Просто молчат, но в суде под присягой заговорят. Поверь, свидетели найдутся.
— За меня председатель лично поручится!
Лян Ихан при этих словах торжествующе ухмыляется.
Забавно слышать, как отец наивно полагается на человека, которому на самом деле на него абсолютно наплевать.
— Правда? А брат говорит, в районном суде разбираться будут добросовестно — там наш председатель на судью повлиять не сможет. Да и не будет он своей репутацией рисковать ради какого-то алкоголика, смотри правде в глаза. Мама, ты ему сама скажешь или мне озвучить?
Лян Цзиньмэй что-то невнятно мямлит и опускает глаза в пол. Страх сковывал её горло, мешая рассказать мужу о дальнейших планах.
— Хорошо, тогда я сама скажу, — перехватывает инициативу дочь. — Можешь больше не шантажировать нас своим вонючим сараем с туалетом на улице. Я с тобой, алкашом, жить не хочу и не буду: Лян Вэй прислал достаточно денег, мы с мамой весной купим участок и построим новый дом с водопроводом, газом и канализацией! Тебя с собой не берём, ты не едешь. Остаёшься здесь.
Лян Дао, услышав это, начинает медленно отползать от вооружённой сковородой Ихан, но мириться с её наглой попыткой семейного переворота он и не думает:
— Тебе бы законы изучить для начала! — Лян Дао поднимается на четвереньки. — Деньги, может, я забрать у вас и не смогу, но в таком случае мы будем делить всё совместно нажитое имущество в суде, включая ваш новый дом! По закону я буду иметь на него право. Есть ещё в Китае Коммунистическая Партия и священные права трудящихся! Закон на моей стороне!
— Ха-ха-ха! Папенька, а ты за новостями следишь? В ноябре приняли новый закон — теперь всё имущество, нажитое в браке, делится строго пропорционально реальному вкладу каждого супруга. Сколько ты денег вложишь в строительство? А? Не слышу! Вот сколько вложишь, столько и получишь при разделе. Алкоголик тупой…
— Что ты несёшь⁈
— Если бы ты не ушёл в запой после возвращения из тюрьмы, то знал бы об изменениях в законодательстве твоей уважаемой Коммунистической партии!
— Не могли они принять такой закон! — Лян Дао нервничает. — Бред какой-то! Государство никогда не оставит честного гражданина и труженика в беде! Справедливость восторжествует!
— Забудь. Лян Вэй назначил маму единственным распорядителем всех присланных денег. Юридически они считаются её личным доходом. Так что ты вычеркнут из прав собственности на будущий дом — тебя там и близко нет. Максимум что сможешь — стоять под нашим забором и свистеть. Это тебе нужно законы изучать.
Лян Дао с большим трудом поднимается на ноги.
Пошатываясь, садится на ближайший стул и достаёт из кармана потёртых брюк дешёвый смартфон.
Дрожащими пальцами вводит поисковый запрос про недавние изменения в семейном законодательстве в браузере.
Через несколько минут чтения он медленно поднимает озлоблённый, полный ненависти взгляд на жену:
— Змея, ты всё знала! Вот твоя благодарность за все эти годы⁈ Ты целых двадцать лет прожила в моём доме! А как появились деньги, сразу же сбегаешь, словно трусливая крыса с тонущего корабля⁈ Я для тебя столько сделал! Тварь неблагодарная!
От незаслуженных оскорблений в голове у Лян Цзиньмэй словно что-то резко щёлкает.
Она отдала этому человеку половину своей жизни. Лучшие молодые годы, здоровье, силы. И вот его ответная благодарность.
Он ни единого раза за все годы не поблагодарил её за порядок в доме, за вкусную еду на столе, за постиранную одежду.
Она взвалила на себя все обязанности, как мужские, так и желание, полностью отказавшись от своих желаний. И ради чего всё это было?
— Будет непросто, но я с тобой разведусь, — глаза жены впервые за долгие годы полны решительности. — Прежде чем обвинять других в неблагодарности, посмотри на себя. Ты живёшь в уюте, который тебе создают другие. По факту я тебя содержу. Ты ешь за счёт сына, которого я вырастила! Всё, с меня хватит.
— Перевожу на простой язык, — подхватывает дочь. — Будет сложно развестись, но с деньгами Лян Вэя возможно ВСЁ. Тебе придётся, папа, очень многое для себя открыть и узнать в плане бесправия крестьянской сошки из провинции, у которой нет ни денег на адвоката, ни ресурсов на взятки нужным людям. Когда у противной стороны это всё есть.
— Я поговорю с председателем, он уважаемый человек! Скажет кому надо, что у меня жена из ума выжила! Да я вообще признаю её недееспособной! — глаза отца загораются внезапной идеей. — И тогда я всеми деньгами смогу законно распоряжаться!
Лицо Лян Ихан при этих словах мрачнеет.
Она не хочет говорить то, что собирается, но другого выхода нет. Отец не понимает иначе.
— Председатель тебе не поможет, — жёстко припечатывает она. — Кстати, надо самой сходить, ему сказать, чтоб не дёргался, в случае чего… Ты знаешь, что его дочь беременна и сейчас находится в Пекине?
— Знаю, конечно! Мы за это сегодня и выпивали. Только она здесь причём?
— Я схожу к нему и предупрежу, что если вдруг в адрес мамы начнутся хоть малейшие движения с его стороны, то я дойду до партийной комиссии и подниму вопрос о моральном-нравственном облике его семьи.
— Ха! И что ты скажешь? Беременность вне брака законом теперь запрещена, что ли?
— Как же мало ты знаешь о своей так горячо любимой Коммунистической Партии, папа, — презрительно качает головой дочь. — У них есть свои внутренние моральные требования, достаточно жёсткие и строгие. Внутри их закрытой системы эти требования имеют ранг закона. Нарушишь — вылетишь с должности.
— Её беременность — это не его ответственность! Она сама ноги раздвигала!
— Допустим. А вот как эту стандартную ситуацию видит партийная дисциплинарная комиссия: у него дочь — мать-одиночка, которую он выгнал из родительского дома. Мужа у неё нет и не предвидится, финансово отец никак ей не помогает, даже не общается с ней.
— Она сама не горит желанием с ним общаться! Что он с этим сделает⁈
— Дочь нашего председателя слоняется по подругам, вынуждена занимать деньги у Лян Вэя. Скажи, а это его ответственность? — продолжает Ихан. — Если я подниму вопрос под таким углом, как долго твой друг-председатель в своём тёплом кресле усидит? Особенно если эту историю красочно рассказать широкой общественности — соцсети нынче и не такое позволяют?
— Что ты несёшь, дура малолетняя! Кому расскажешь? Старикам нашим, которые целыми днями в маджонг играют? Соседям нашим? Пусть знают, и что с того? Председатель им всем быстро рты позакрывает!
Лян Ихан свободной рукой достаёт из кармана джинсов смартфон. Открывает приложение с личным блогом и протягивает экран отцу в лицо:
— Только за эту неделю у меня прибавилось шесть тысяч новых подписчиков — оказывается, когда у тебя появляются деньги, ты как по волшебству начинаешь всем нравиться.
— Да он!..
— Лян Вэй присылает мне на карманные расходы больше, чем ты в лучший свой месяц когда-либо зарабатывал, папа. В ЖИЗНИ. Благодаря брату у меня выросло влияние в интернете — аудитория, охваты, просмотры. Как думаешь, если я подниму вопрос брошенной на произвол судьбы в Пекине беременной дочери, вчерашней школьницы — какая тебе благодарность от председателя прилетит?
Лян Дао отчаянным движением пытается вырвать смартфон из рук ребёнка, но промахивается.
— Если ты хочешь закрыть мне рот, тебе придётся меня убить, — предупреждает дочь, делая шаг в сторону. — Хотела сказать, «папа!» — но язык не поворачивается. И только посмей поднять на меня руку ещё раз — сядешь повторно. Ты же давно в тюрьме не сидел? Уже соскучился по четырём стенам с охраной? Тебя туда вернуть⁈
Лян Дао тяжело опускается на стул.
Его взгляд полон ненависти и страхом одновременно.

Глава 6

— … хорошо, я вас понял, — без лишних эмоций говорит человек передо мной. — Будет сделано в оговоренное время. Мы вам позвоним, когда изымем его с улицы и доставим в указанное место.
Мужчина абсолютно обычной, ничем не примечательной внешности — один из тысяч в толпе, быстро прячет пачку долларовых купюр в потрёпанную кожаную сумку на поясе, не удосуживаясь пересчитать деньги.
Такой подход к делу меня удивляет.
Закончив короткий разговор, он коротко кивает нам, разворачивается и неторопливо отправляется дальше по многолюдной улице бедного района.
Я задумчиво смотрю ему вслед, пока фигура окончательно не исчезает среди сотен других прохожих.
Интересный персонаж.
В качестве места встречи сознательно выбрал оживлённую улицу, где всем так всё равно друг на друга, что никто никого не запоминает.
Лишних вопросов при обсуждении задачи он не задавал. Видимо, к аналогичным специфическим делам давно привык.
— Ну и что ты об этом всём думаешь? — не поворачивая головы, спрашиваю у стоящей рядом До Тхи Чанг.
— Похоже на правду. Он точно из приграничных районов, — констатирует она. — Это хорошо видно по манере говорить и одеваться. Там ребята очень непростые, несмотря на всю современную цифровизированную экономику страны и плотное население городов. Так что вполне верю, что поставленную задачу они выполнят.
— Когда человек берёт крупный аванс наличными, не считая, у меня в голове невольно возникают всякие ненужные ассоциации, — хмурюсь.
— Расслабься, — кладёт руку мне на плечо. — Ты же дал ему пока только половину суммы. Он попросит тебя позже доплатить, если что-то пойдёт не так. Это тебе нужны его услуги, а не ему твои. К тому же, у них в этом мире существует определённая репутация. И поверь, ради одного заказа пятнать её они не будут. Коммунизму во Вьетнаме уже пятьдесят лет, а эти люди из пограничья никуда не делись.
— Кто они вообще такие? — с любопытством поворачиваюсь к ней лицом.
До Тхи Чанг смотрит мне прямо в глаза и задаёт встречный вопрос:
— Что ты знаешь о триадах?
— Триады — это традиционные китайские организованные преступные группировки. Их история уходит корнями в семнадцатый век, ещё во времена династии Цин. Изначально они возникли как тайные общества сопротивления. Боролись против маньчжурских завоевателей, пытались восстановить династию Мин.
— Хорошие познания в истории. Но что насчёт современности?
— Они превратились в криминальные структуры, контролирующие азартные игры, проституцию, торговлю запрещёнными веществами и контрабанду. Существуют в китайских диаспорах по всему миру, но особенно сильны в Гонконге, Макао, на Тайване. У них строгая иерархия, клятвы верности, система рангов, символика с числами. Никто точно не знает их внутреннее устройство. Это закрытый мир. Была б структура государственной, правильно было бы сказать, засекречено.
До Тхи Чанг смотрит куда-то вдаль:
— Поскольку Вьетнам был колонией Китайской Империи более тысячи лет, у нас в культуре очень много прямых вариаций на вашу тему. Одежда, бытовые привычки, кухня, архитектура, религия.
— С этим не поспоришь. Влияние заметное.
Она берёт меня под руку, мы шагаем к парковке.
— А когда шло сопротивление американским оккупантам во время войны, в приграничных районах с Китаем очень буйно расцветали тайные каналы транзита: раненых переправляли туда, где их могли нормально вылечить, через эти же каналы передавалось оружие в больших количествах. В том числе партизанам, которые охраняли границы в непроходимых джунглях. И эти люди оттуда. Не то чтобы они дикие, просто выработали свой особый менталитет.
— Ни в какую власть не верят, — быстро смекаю, к чему она ведёт. — Рассчитывают только на себя?
— Именно так, — кивает невеста. — Такая у них выработанная поколениями особенность. Они никогда принципиально не рассчитывают на чужую помощь и даже на социальные программы правительства. Доходит до того, что они сами платят за своих детей в школах и университетах. Всё строго из своего кармана.
— Всё-таки мы не в Европе живём, — философски замечаю я. — Это там полностью бесплатное образование для «своих». В Китае такого нет, у вас, думаю, тоже.
— Всегда существуют государственные гранты и особые льготные направления. В науке, медицине, армии. Как вариант — получить скидку на оплату обучения за успешное представление своего университета в спорте. Это не редкость. Варианты для целеустремлённых всегда есть. Но люди с пограничья даже в этом случае не рассчитывают скосить оплату за счёт государства.
— Интересный менталитет, — задумчиво чешу затылок.
— Слышала я об одном знакомом знакомых оттуда. Он профессионально занимался плаванием с детства. На юниорском чемпионате мира стабильно входил в пятёрку, — продолжает она. — А по старшим юношам на университетской Азиаде даже в призёры вышел. Серьёзный уровень — на такой турнир спокойно может приехать действующий чемпион мира из Японии.
— Хм.
— За его выдающиеся спортивные заслуги университет скостил целых шестьдесят процентов платы за обучение. Вместо двадцати пяти тысяч долларов год он должен был заплатить десять.
— Но? — требую продолжения.
— Он даже не пришёл за чеком перерасчёта в финансовый участок в конце учебного года, хотя прекрасно знал об этом праве. Ему объясняли и напоминали. Это удивило не только преподавателей, но и учащихся. Вот такие они люди, — пожимает плечами До Тхи Чанг. — И ничего с этим не сделать, не переубедить. Им не нужны лишние контакты с кем-то внешним, а все договорённости и сделки проходят без лишних слов, рукопожатий и бумаг.
— Это меня изначально и насторожило больше всего, — признаюсь. — Я понимаю, что в Японии не принято пожимать руку при встрече — там кланяются. Но в современном Китае рукопожатие — это абсолютно обычная, стандартная деловая практика. И у вас во Вьетнаме, я так понимаю, тоже самое. А этот человек просто молча взял деньги, даже не считая положил пачку в сумку и ушёл. Даже имени своего не назвал и моего не спрашивал.
— Ну да. Это абсолютно лишняя для них информация, не имеющая ничего общего с делом. А ты что хотел? — с лёгкой усмешкой спрашивает вьетнамка. — Чтобы человек из глухих джунглей, из своего закрытого мира, где до сих пор активно процветает контрабанда всего подряд, общался с тобой по твоим правилам?
— Теперь буду иметь в виду.
— Просто знай одно — они люди слова. Если он взялся за заказ, на него можно рассчитывать.
* * *
Спустя девятнадцать часов. Ночь.
Резкий звонок телефона разрывает ночную тишину номера.
Я с трудом открываю глаза, дезориентированный внезапным пробуждением.
Не глядя на экран, словно на автопилоте, принимаю входящий вызов.
— Работа выполнена, — спокойно сообщает знакомый голос. — Ждём вас на борту сухогруза «Минь Хоа», порт Сайгон, причал номер семнадцать, восточная сторона.
Резко мотаю головой из стороны в сторону, пытаясь окончательно отогнать остатки сна.
Бросаю взгляд на До Тхи Чанг — она выжидающе смотрит на меня.
Этого звонка мы ждали весь день.
— Человек, чей контакт вы оставили для связи, — продолжает голос в трубке, — уже находится здесь, на борту. Ждёт вас. Как скоро сможете приехать?
Киваю невесте. Она сбрасывает одеяло и быстрым шагом направляется в гардеробную.
— Будем на месте в течение двадцати минут.
* * *
Порт Сайгон.

Прибыв в огромный портовый комплекс Сайгона, мы с До Тхи Чанг принимаемся методично искать указанный сухогруз «Минь Хоа» среди десятков других судов и причалов.
Вокруг кипит жизнь даже в ночное время.
Мощные портальные краны непрерывно работают, перегружая контейнеры с судов на берег и обратно. Металлический скрежет и лязг разносятся эхом. Ярко-жёлтые погрузчики снуют туда-сюда, перевозя тяжёлые грузы. Дизельные моторы ревут. Десятки рабочих в оранжевых жилетах и касках деловито суетятся, выкрикивая команды друг другу на вьетнамском.
Как муравейник.
Воздух пропитан характерным запахом солёной морской воды, машинного масла, рыбы и дизельного топлива.
Наконец мы находим нужный сухогруз. Подходим к металлическому трапу, ведущему на борт.
— Господин, подождите минуту! — позади меня раздаётся голос человека, бегло говорящего по-английски.
Резко оборачиваюсь и вижу ничем особо не примечательного парня примерно моего возраста.
— Следуйте за мной, — без объяснений говорит незнакомец.
Мы с До Тхи Чанг быстро переглядываемся.
Невеста едва заметно пожимает плечами.
К этому парню, которого я вижу впервые в жизни
, у меня сразу возникает много вопросов. Как из всей толпы он выловил именно нас? Мы оба азиаты, До Тхи Чанг вообще местная. Ладно были бы европейцы с белой кожей, тогда понятно. Но как он узнал?
Сравниваюсь с ним шагом.
— Извините, но вы кто?
— Мне дали задание вас встретить и сопроводить.
— А как же сухогруз?
— Вам специально так сообщили по телефону, — не беспокоясь, объясняет парень. — Для дополнительной подстраховки на случай внешнего контроля или ещё чего. Всякое бывает, осторожность не помешает.
Незнакомец останавливается возле небольшого белого катера, пришвартованного к очередному причалу, и приглашающе кивает в его сторону.
Мы поднимаемся на покачивающееся судно, каблуки До Тхи Чанг отчётливо стучат по металлической палубе. При виде нас, загорелый тип у штурвала без единого слова указывает на узкую металлическую лестницу, ведущую в каюту.
Спускаемся вниз — и видим интересную картину.
В центре стоит массивное металлическое кресло с высокой спинкой. К нему надёжно зафиксирован верёвками сын министра. Во рту плотный кляп из ткани, глаза широко распахнуты от страха.
Они и правда его достали.
Рядом с креслом стоят трое вооружённых людей в чёрных балаклавах, скрывающих лица. В руках у каждого — короткоствольное оружие, а чуть поодаль — психолог, которую мне легко узнать за белокурым париком и большими солнцезащитными очками.
Присутствующие заканчивают диалог между собой и синхронно поворачиваются в нашу сторону.
Нгуен тоже замечает гостей, его глаза расширяются ещё больше от внезапного узнавания.
— Мммгуу! Ммм! — истошно пытается что-то выкрикнуть.
До Тхи Чанг решительно подходит к нему и наклоняется, смотря прямо в глаза:
— Мне потребовалось всего лишь полтора месяца в Пекине, чтобы перестать в чём-либо нуждаться.
Бывший затихает.
Целых десять долгих секунд моя невеста смотрит ему в глаза, словно хищная змея на жертву.
Затем она демонстративно выпрямляется, достаёт из сумочки новые солнцезащитные очки за восемьсот долларов и надевает их.
— Начинайте, — властно командует вооружённым людям.
Заложник начинает дёргаться в кресле, но никто не обращает на него внимания.
Один из похитителей делает шаг вперёд:
— Ваш спутник является плательщиком всей операции, но извините, у нас нет переводчика на китайский. Мы были сильно ограничены во времени чтобы найти того, кому можно доверять.
— В этом нет никакой необходимости, — спокойно отвечает вьетнамка. — У него в телефоне искусственный интеллект, который в режиме реального времени переводит весь разговор с вьетнамского на китайский. Так что он понимает, что здесь происходит.
Гаджет моментально переводит её реплику с минимальной задержкой через наушник.
Понимающе киваю исполнителю.
— Отлично, тогда переходим к делу. Есть два варианта: первый — пустим ему кровь и связанного бросим в воду в открытом море. Акулы очень быстро приплывут на запах, в худшем сценарии тело так изуродуют, что ничего не доказать. Но скорее всего что вообще больше не найдут. Идеальный несчастный случай, мало ли как он в море оказался? — иронично разводит руками.
— Мммгуу! Ммм!!!
— А как быть со следами на руках от верёвок? — вмешивается в разговор психолог.
— Это не обычная верёвка, а шёлковый шнур, — поясняет второй вьетнамец в балаклаве. — У него нет грубых, рваных волокон, которые впиваются глубоко в кожу и раздирают эпидермис. Он скользит. Плюс имеет большую площадь соприкосновения с кожей по сравнению с обычной верёвкой, так что давление распределяется максимально равномерно и не остаётся борозд. Мы понимаем нюансы своей профессии и всегда готовимся тщательно.
— Я вас услышала, — роняет До Тхи Чанг. — Какой второй вариант?
— По классической схеме, — пожимает плечами третий. — Ноги — в металлический таз, сверху заливаем цементом быстросхватывающимся, минуты за три полностью застынет. Отойти от берега на те же десять миль, затем — купаться.
— Вес таза — под центнер, ещё никто никогда не всплыл, — равнодушно добавляет второй. — Выбирайте сами, что делаем.
— Мммгуу! Ммм!!! — Нгуен задёргался ещё яростней.
— Бетономешалка есть прямо на борту, — предлагает исполнитель. — Замесим за пару минут. Если по второму.
До Тхи Чанг поднимает ладонь вверх.
Все замолкают.
Она снова наклоняется к сыну министра и медленно снимает очки.
— Знаешь, в чём отличие Вьетнама? У кого деньги, у того и власть. В нашей стране это принято называть капитализмом. В социалистическом Китае всё наоборот, как и в бывшем Советском Союзе — там власть первична. У кого власть, у того деньги.
А ведь не поспоришь.
— На нашем с тобой уровне большие деньги вполне могут побороться с властью, — продолжает она. — Сходу второй такой страны в мире, где население застало битву за независимость с оружием в руках — я даже не назову. В шестьдесят четвёртом году на нас напала Америка, а в семьдесят девятом вторгся Китай.
Трое в балаклавах при этих словах ровно переглядываются между собой. Они не понаслышке знают, о чём говорит До Тхи Чанг. Воевали как минимум их родители.
— А ещё, ты не понимаешь настоящую роль финансового капитала в мировой экономике, потому что ты родился с золотой ложкой во рту, — продолжает вьетнамка. — Миллион долларов — это такой же полноценный завод или фабрика, средство производства. У меня есть эти деньги, и не один миллион, заработала своими руками и мозгами, а не вытащила из кармана отца.
— Мммгуу! Мгу! — отчаянно пытается что-то объяснить сквозь кляп сын министра.
— Да, у меня нет твоего административного ресурса, — признаёт она. — Но есть живые деньги. Которые работают не хуже.
Слушая её лекцию, я искренне впечатляюсь. Звучит неожиданно глубоко.
А то, как она сейчас смотрит в глаза Нгуену…
С таким человеком лучше не шутить. Она же не играет? Вслух не спросишь.
— Самое главное отличие между нами, — До Тхи Чанг выпрямляется, — в отличие от тебя, избалованного сыночка, я прекрасно знаю, как правильно общаться с простыми людьми. И именно они являются солью нашего мирного, но гордого народа. Помнишь, ты хотел сделать из меня рабыню? И что в итоге? Чего на самом деле стоит твоя жалкая жизнь и мнимая безопасность?
Она начинает задумчиво ходить по тесной каюте из угла в угол.
— Какие мысли? — обращаюсь к ней через полминуты.
— Изначально у меня был один план действий, а сейчас, видя его, совершенно другой…
— Если у вас есть третий вариант, только скажите — сделаем всё в лучшем виде, — добавляет второй исполнитель.
До Тхи Чанг кивает на Нгуена:
— Оказывается, от него так легко избавиться. Пара глубоких порезов — и на корм акулам. Всё, проблема решена навсегда. Если это действительно недоказуемо, то соблазн очень велик. Женщин бить нельзя, а уж сколько раз он себе это позволял.
Сын министра отчаянно дёргается в металлическом кресле. Его светлые брюки внезапно намокают.
Из последних сил он пытается что-то выкрикнуть сквозь кляп, но тщетно.
Слова излишни. Всё понятно по одному лишь взгляду, наполненному отчаянной мольбой.
На лице До Тхи Чанг появляется наичистейшее отвращение:
— Когда-то давно я серьёзно к тебе относилась. Как женщина я понимала, что должна быть надёжной опорой, мотиватором и поддержкой своему партнёру. Поэтому упорно работала над собой, чтобы соответствовать своему классному — как я тогда наивно думала — кандидату в мужья. Но сейчас я вижу лишь трусливое и жалкое подобие человека, — её голос наполняется презрением. — В тебе нет абсолютно ничего, за что можно было бы уважать. Ты — пустое место.
— Тогда ответ очевиден, — отвечаю ей.
— Да. Избавиться от него радикальным способом мне объективно легче, чем пытаться из животного сделать человека.
Она надевает солнцезащитные очки обратно.
Не оставив никаких конкретных инструкций, До Тхи Чанг выходит из душной каюты наверх. По металлической палубе катера раздаётся знакомый стук каблуков.
— Лян Вэй, я жду тебя здесь, на пирсе!
Я подхожу к сыну министра и заглядываю в его широко распахнутые глаза, наполненные страхом смерти.
— Вы знаете, что делать, — обращаюсь к психологу.

Глава 7

Аэропорт Таншоннят. Хошимин.
— Вот и вы.
Фудкорт на втором этаже встречает нас привычным гулом голосов, звоном посуды и запахом свежесваренного кофе. Мы с До Тхи Чанг занимаем столик у панорамного окна, откуда видна взлётная полоса. Самолёты один за другим взмывают в небо, оставляя за собой белые конденсационные следы.
Заказываю три чашки кофе. Невеста удивлённо поднимает брови, но ничего не спрашивает. Она научилась доверять моим поступкам.
Через семь минут к нашему столику подходит Ан Ле. Психолог выглядит усталой — видимо, ночная сессия на катере далась ей непросто. Тёмные круги под глазами скрывает лишь умело наложенный консилер, но маска невозмутимости на месте.
— Вот и вы, — констатирует она.
Предусмотрительно придвигаю к ней третью чашку. Психолог благодарно кивает и делает первый глоток, прикрывая на мгновение глаза. Кофеин ей явно необходим.
Внимание Ан Ле переключается на До Тхи Чанг, и я замечаю лёгкое удивление в глазах специалиста.
Моя невеста молча помешивает кофе. Её лицо абсолютно спокойно, почти отрешённо. Никакого напряжения, никакого ожидания. Словно вопрос, ради которого мы здесь собрались, её больше не волнует.
— Вам совсем не интересно? — психолог наклоняется вперёд.
До Тхи Чанг наконец поднимает взгляд от чашки. Её глаза спокойны, в них нет и тени того напряжения, что сопровождало нас всю дорогу из Пекина.
— Уже нет. Моё самолюбие настолько удовлетворено, что я закрыла для себя эту главу. В Пекине он меня никогда не достанет — это другая юрисдикция, другая реальность. А если вдруг решит отыграться на моих родителях… — она делает паузу, отпивая кофе, — что ж, с этим я тоже готова работать. Умереть с голоду я им не дам, материальные вопросы решу. Моих доходов более чем достаточно, чтобы обеспечить им безбедную жизнь.
Она делает ещё один глоток, и я вижу, как расслабляются её плечи.
— Так что мне абсолютно всё равно, какое решение вы приняли на катере, — завершает невеста.
Ан Ле откидывается на спинку стула и скрещивает руки на груди. В её глазах мелькает нечто похожее на профессиональное удовлетворение.
— Я рада, что вы в ресурсе, — кивает. — И что никаких мук совести у вас нет. Это хороший знак. Значит, работа прошла не зря.
Психолог переводит взгляд на меня. Её лицо становится более серьёзным.
— Мы не стали с ним заканчивать, — сообщает она. — Я провела с ним глубокую сессию, установила те психологические якоря и маркеры, о которых мы с вами говорили. По моим расчётам, основанным на пятнадцатилетней практике, он не должен беспокоить семью вашей невесты. Угроза была донесена достаточно ясно и на нужном эмоциональном уровне.
Где-то внутри чувствую облегчение. Мы не перешли черту.
— Насколько точен ваш прогноз? — уточняю. — Какова вероятность, что он всё-таки вернётся к старому?
Ан Ле задумывается, постукивая пальцами по чашке. Я вижу, как она мысленно прокручивает варианты, взвешивает факторы.
— Как психотерапевт, я должна быть честной: в течение пяти-шести месяцев может возникнуть рецидив. От этого никто не застрахован — человеческая психика не механизм, который можно навсегда запрограммировать. Могут сработать триггеры, о которых мы даже не подозреваем. Могут всплыть старые паттерны поведения.
— Хм.
— Если рецидив случится, тогда вы уже сами понимаете, что делать. У вас есть план «Б», и, судя по всему, вы к нему готовы. Но если эти полгода он не будет вас беспокоить, а вместо этого займётся лечением своих нервов, то с высокой долей вероятности он переступит через ваш конфликт, отпустит ситуацию и двинется дальше по жизни. Только прошу вас, без триггеров.
— Что конкретно вы имеете в виду? — задаю вопрос, хотя догадываюсь об ответе.
— До Тхи Чанг не должна с ним общаться. Никаких случайных встреч, телефонных разговоров, даже переписки. Любой контакт может обнулить всю проделанную работу. Он сейчас находится в крайне хрупком психологическом состоянии. Малейший стимул — и вся выстроенная конструкция рухнет.
До Тхи Чанг впервые за всё время нашего разговора проявляет эмоцию — лёгкую усмешку.
— Исключено, — произносит она с абсолютной уверенностью. — Я буду жить в другой стране, где меня полностью всё устраивает. Его там даже близко не будет. Более того, — невеста слегка наклоняет голову, и в её взгляде появляется стальная нотка, — он даже не рискнёт зайти на мою территорию. После того, как он увидел мою «другую» сторону, он будет обходить стороной всё, что связано со мной. Но если вдруг что-то его стриггерит, то всегда остаётся второй вариант. Я даже не представляла, что с акулами всё настолько просто…
— В Китае этот метод казни существовал больше тысячи лет назад, — поясняю ей. — Задолго до европейских виселиц и гильотин. Сбросить человека в море, кишащее акулами, — древняя практика. Даже японцы во время Второй мировой активно использовали эту тактику с военнопленными. Сбрасывали с бортов кораблей прямо в воду, где уже кружили хищники. Сомневаюсь, что Вьетнам с его длинной береговой линией и богатой морской историей эта традиция обошла стороной.
Ан Ле резко ставит чашку на стол. Её лицо каменеет.
— Спасибо, но эту часть я слушать уже не намерена, — отрезает она. — У меня есть границы, и я их придерживаюсь. Моя задача — работать с психикой, а не со способами физического устранения. Заказ выполнен. Мой клиент получил необходимую психологическую коррекцию. На этом работа завершена.
— Я перевёл вам оплату сразу, как только мы сошли с катера, — напоминаю. — Полная сумма согласно договорённости.
— Спасибо за пунктуальность.
Она встаёт, по-деловому протягивая мне руку. Рукопожатие крепкое, почти мужское.
— До Тхи Чанг, — обращается психолог к моей невесте, — было приятно иметь с вами дело. Вы сильная женщина, это чувствуется. Искренне надеюсь, что вас больше не потревожат. До свидания.
Невеста молча кивает в ответ, и в её глазах мелькает что-то похожее на благодарность.
Я провожаю взглядом психолога, пока она не исчезает за поворотом.
— Странное чувство, — произношу вслух, больше для себя. — Вроде бы проблему решили, но не могу понять, что именно испытываю.
— Это нормально, — мягко отвечает она. — Ты готовился к худшему, выстроил защиты, продумал все варианты. А потом оказалось, что радикальные меры не понадобились. Психика не сразу перестраивается. Лично у меня всё встало на свои места ещё на катере, когда я поняла, что его можно вывезти в море. И это не абстрактная угроза, а вполне реальная опция. До этого момента у меня были сдерживающие факторы, но их больше нет. Я знаю, что если он не уймётся, у нас есть решение. Будем надеяться, что до крайней меры никогда не дойдёт. Его хорошо предупредили, до сих пор помню тот взгляд.
Я смотрю на неё — на хрупкую с виду, которая так спокойно рассуждает о вещах, от которых у большинства людей волосы встали бы дыбом. И чувствую, как холодок пробегает по спине.
— А мне страшно, — вращаю пустую чашку в руках. — Страшно жить рядом с любимым и, надеюсь, любящим меня человеком, который в любой момент может вот так… — не договариваю, провожу указательным пальцем себе по горлу.
— Я понимаю, что ты чувствуешь. И знаю, что мои слова могут звучать пугающе. Но если бы я не сказала это сейчас, это означало бы, что я от тебя что-то скрываю. А я не хочу создавать между нами недоговорённость, тайну, которая рано или поздно всплывёт и разрушит доверие, — поясняет. — Есть вещи, о которых нельзя молчать с близким человеком. По крайней мере, если ты дорожишь отношениями. Я не хочу строить нашу совместную жизнь на умолчаниях и полуправде. Ты должен знать всё.
— Что ты вообще думаешь о втором варианте решения проблемы?
— Просто фиксирую для себя, что этот инструмент существует, — отвечает она взвешенно. — Но я за него не хватаюсь. Не буду бежать к нему при первой трудности. Использование плана «Б» — это не норма, не регулярное событие, не первая линия обороны. Это крайняя мера, к которой прибегают, когда все остальные варианты исчерпаны. Это как наличие в арсенале у вашего китайского правительства ядерного оружия. Все знают, что оно есть, но сколько раз его применили?
Мы сидим в тишине, переваривая сказанное. Вокруг кипит жизнь аэропорта — люди спешат к своим рейсам, официанты разносят заказы, на табло объявляют посадки. Обычная, повседневная суета.
А мы только что обсудили возможность избавиться от сына министра так спокойно, словно речь шла о выборе ресторана на ужин.
Хорошо, что это лишь гипотетически.
Динамики аэропорта оживают, прерывая мои мысли. Сначала звучит мелодичный сигнал, затем женский голос на английском:
— Уважаемые пассажиры рейса VN512 Хошимин — Пекин, объявляется посадка на рейс авиакомпании Vietnam Airlines. Просим пассажиров бизнес-класса и пассажиров с детьми проследовать к выходу номер одиннадцать.
— Пора возвращаться домой, — с легкой улыбкой констатирует До Тхи Чанг.
* * *
Суншугоу.

Озлоблённый Лян Дао стоит у окна, молча провожая выходящую из дома дочь взглядом. Разговор завершился не в его пользу — пришлось тактически отступить. Сейчас нужно придумать надёжный план, чтобы поставить отпрыска на место и вернуть утраченное главенство в собственной семье.
Дверь за дочерью закрывается с негромким щелчком, и он тоскливо оглядывается по кухне. Его взгляд напоминает брошенную под дождём собаку — жалкий, несчастный, полный страданий. На несколько секунд он застывает, глядя на мусорное ведро, где покоятся две пустые бутылки из-под пива. Трепетным, почти трагическим взглядом смотрит на них, словно на утраченное сокровище.
Лян Дао дважды тяжело вздыхает. Плечи опускаются. Взгляд наполняется тоской ещё больше.
За неимением лучшего варианта, он наливает себе в кружку крепкого чаю, опускается на стул и с недовольным кряхтением начинает медленно пить, морщась от горечи.
— Что же придумать, что же придумать… — глядя в окно бормочет он. — Совсем отца не уважает! К председателю она собралась! Ну, ничего. Папа тебя переиграет! Ещё посмотрим, кто в этом доме хозяин!
Его рука, дрожащая то ли от злости, то ли от остатков вчерашнего похмелья, тянется к телефону. Пальцы неловко тыкают в экран. Он набирает номер председателя — человека, который был его другом ещё со школьной скамьи, его единственной опорой в деревне.
* * *
Лян Ихан в пятый раз нажимает на кнопку домофона. Динамик молчит, издавая лишь тихое шипение помех. Но в окне дома председателя мелькает чей-то силуэт — кто-то определённо находится внутри и прекрасно слышит настойчивые звонки.
Девушка сжимает губы в тонкую линию. Она уже поняла — отец успел предупредить своего приятеля о визите. Отсюда и полное игнорирование.
Лян Ихан просовывает свою худую, длинную руку через металлическую решётку калитки и дотягивается до кнопки, о которой мало кто знал, открывающей замок изнутри. Этот трюк она когда-то подсмотрела у дочери самого председателя — ирония судьбы.
В обычной ситуации она ни за что не вторглась бы на чужую территорию. Уважение к частной собственности, к границам — это основа воспитания. Но председатель в деревне — это не просто должность, власть, почёт, уважение, ресурсы и деньги. С этим неизбежно приходит и ответственность.
В отличие от простого человека, у председателя нет морального права отказать жителю деревни в приёме. Существуют неписаные законы, которые все здесь знают с детства. Человек его должности обязан быть доступен круглосуточно, двадцать четыре часа в сутки, семь дней в неделю. Мало ли что в общине может случиться — пожар, драка, внезапная смерть, срочный документ, семейный кризис. Председатель должен быть рядом, должен откликнуться.
И только из-за этого грубо нарушенного правила Лян Ихан решается сама пройти на территорию. Он прекрасно знает, что она пришла и по какому вопросу.
Калитка открывается с протяжным скрипом. Девушка быстро проскальзывает внутрь — и мгновенно замирает на месте.
В десяти метрах от неё стоит огромный алабай. Пёс размером с небольшого телёнка, с мощной мускулатурой под густой шерстью и настороженным, изучающим взглядом. Обычно он сидит на цепи, но сегодня она лежит на земле, а собака свободна.
Лян Ихан замирает, инстинктивно задерживая дыхание. Её рука медленно скользит в карман куртки. Пальцы нащупывают холодный металлический баллончик с перцовым газом. Собаки бывают разные — одни лают для острастки, другие готовы защищать территорию до последнего. Если пёс решит, что она угроза, и бросится, придётся защищаться без колебаний.
Но применять баллончик против животного ей не хочется. Пёс ни в чём не виноват. Это будет последним средством, крайней мерой, если не останется другого выбора.
Лян Ихан выпрямляется во весь рост, расправляет плечи. Смотрит огромному псу прямо в глаза — спокойно, твёрдо, без страха, но и без вызова. Её взгляд ровен и уверен. В нём нет угрозы, нет агрессии. Только абсолютная решимость и внутренняя сила.
Алабай наклоняет голову набок, словно пытаясь понять, кто стоит перед ним. В его глазах мелькает нечто похожее на любопытство. Несколько долгих секунд длится безмолвная дуэль взглядов.
Наконец пёс фыркает и неторопливо бредёт к своей будке. Опускается на землю у входа, кладёт морду на вытянутые передние лапы и равнодушно прикрывает глаза.
Разговор окончен. Угрозы нет.
Ихан решительным шагом направляется к крыльцу дома, поднимается по трём ступеням и, не церемонясь, толкает дверь.
— Председатель! Мне нужно с вами поговорить! — объявляет стоя на пороге.
Председатель быстрым шагом выходит в прихожую.
— Ты как вообще сюда попала⁈ — рявкает он. — Кто тебе разрешил вторгаться в мой дом⁈
— Разговаривайте со мной на «вы», — отчеканивает Лян Ихан. — Я пришла к вам не за милостью и не как дочь вашего приятеля. Я здесь как гражданин Китайской Народной Республики, обращающийся к должностному лицу, обязанному выполнять свои функции. Если вы не готовы выполнять обязанности председателя, возможно, стоит подумать о досрочной отставке?
Председатель сжимает кулаки до побеления костяшек.
— Не смей так со мной разговаривать! Я тебе в отцы гожусь!
— По вашей реакции вижу, что конструктивного разговора не выйдет. Поэтому ограничусь предупреждением: мы с матерью покинем вашу деревню в течение двух-трёх месяцев. За это время она оформит развод с моим отцом через суд. Возможно, одного из родителей я уважаю меньше другого, но у меня есть чувство долга перед ними обоими. Именно поэтому я здесь.
— И зачем ты мне всё это рассказываешь? — бросает он с нарочитым равнодушием. — Какая цель визита? Думаешь, меня волнуют твои семейные дрязги?
— Я пришла позаботиться об отце. У него нет большего друга, чем вы. Потому что при любом другом председателе хронический алкоголик с криминальными наклонностями и судимостью уже давно работал бы в совершенно другом месте. В том самом, откуда он только что вышел по везению. Вы же понимаете, что покрывая такого человека, вы подставляете самого себя?
Председатель резко выпрямляется, его глаза сверкают.
— Понятия не имею, о чём ты говоришь! — отрезает он. — Хочешь меня в чём-то обвинить? Шантажировать? Так не выйдет, девочка!
Его агрессивная и чересчур бурная реакция лишь подтверждает догадки Лян Ихан — отец точно приложил руку. Но, зная его, этот алкоголик всего лишь выступил в роли бездумного попугая, который озвучил услышанный текст, абсолютно не понимая его сути и возможных последствий.
Мозги давно и безвозвратно пропитаны дешёвым спиртным. Он не понимает роли социальных сетей и влияния блогеров. Не слышал про резонансные случаи, когда из-за одного вирусного поста в считанные дни летели головы чиновников провинциального и даже окружного уровня. И очень недооценивает те самые шестьсот тысяч долларов, спокойно лежащие на счету его собственного сына.
Но председатель — совсем другое дело. По его напряжённому взгляду, по тому, как нервно дёргается мускул на скуле, видно — играть с огнём он не намерен. Он слишком опытен, слишком долго варился в этой системе, чтобы недооценивать угрозу.
Возможно, на его счету тоже есть приличная сумма, может быть, даже вдвое больше, чем у Лян Вэя. Но его время неумолимо проходит. Он идёт вниз с горы жизни, а не поднимается на её вершину. И со своим опытом, накопленным за десятилетия работы в системе, он понимает, какой административный ресурс, какие связи должны быть в Пекине у Лян Вэя. Потому что когда у отпрыска из нищей семьи внезапно появляются миллионы, квартира в столице, учёба в лучшем университете страны — это означает наличие серьёзных точек опоры.
— Скорее, это предупреждение, — глядя ему в глаза произносит Ихан. — Просто хочу напомнить вам, что сроки давности по должностным преступлениям в Китае…
Она не договаривает. Нависает тяжёлая, давящая пауза. Недосказанность звучит громче любых прямых угроз.
Председатель хаотично перебирает мысли в голове, лихорадочно прокручивая варианты развития событий.
Да, очень неожиданно, что сын местного алкаша так высоко взлетел. Меньше всего ему сейчас хотелось бы гипотетически столкнуться со столичными покровителями молодого выскочки Лян Вэя. Особенно сейчас, когда до долгожданной пенсии и заслуженной беззаботной старости остаётся всего ничего.
Он уже и сам не рад той жёсткой позиции, которую изначально занял по отношению к дочери. Но назад пути нет, не может же он потерять перед семьёй лицо. Сяо Ши должна первой извиниться за то, что осмелилась перечить собственному отцу.
Всё это время он ждал, что она одумается и придёт просить о помощи со слезами на глазах. Он был готов великодушно дать ей денег, помочь с оформлением документов и предоставить собственную квартиру в Пекине. Но вопреки всем ожиданиям этого не произошло. Девчонка оказалась упрямее, чем он предполагал.
Более того — он даже напряг связи, к которым обычно нет доступа у простого чиновника из глубокой провинции. Рискнул всем своим положением и хорошо ещё, что не проиграл в опасной игре. Ему помогли дважды: первый раз — выйти через сложную цепочку знакомств на нужного человека в столице, второй раз — когда информатор предоставил контактный номер семьи отца будущего внука.
Председатель помнит тот день.
Полдня он провёл у зеркала, репетируя каждое слово, подбирая правильные интонации, записывая ключевые фразы на бумажке. Готовился позвонить «тестю» — человеку совершенно другого уровня, главному налоговику всего Пекина, фигуре с огромным влиянием. Потому что, несмотря на всю свою показную принципиальность и публичную твёрдость, душа за дочь болела.
Воспоминание всплывает ярко, во всех деталях, словно это было вчера.
* * *
….
— Как отец, я вас прекрасно понимаю и сочувствую, — отвечает Хоу Усянь на том конце линии. Его голос вежлив, но абсолютно холоден, как лёд. — У меня выходки сына уже сколько лет жизни отняли! Сколько седых волос добавили! А у вас дочь, к тому же в таком деликатном положении. Понимаю ваше беспокойство. Но вы, уважаемый, как и она, мне чужие люди.
— Полностью согласен, — торопливо произносит председатель, нервно вытирая вспотевший лоб платком. — Я ни на что и не рассчитывал, просто хотел узнать…
— Более того, — жёстко перебивает его налоговик, — она является источником потенциальных проблем для моего сына! Потому что по таким вещам у партийной дисциплинарной комиссии сроков давности просто не существует. Внебрачный ребёнок автоматически закрывает множество престижных должностей в ЦК и государственных структурах высшего уровня, если вдруг когда-либо в будущем он захочет туда попасть.
— Но вы же понимаете, что это не вина моей дочери?
— Понимаю, — соглашается Хоу Усянь после короткой паузы, — мой будущий внук, которого она родит, тоже ни в чём не виноват. Оба всего лишь заложники сложившихся обстоятельств. Прошу вас больше мне не звонить. Это был наш первый и последний разговор. Я и без вашего участия прекрасно знаю, как мне следует поступить в данной ситуации.
— Я всего лишь волнуюсь за свою дочь, — выдавливает из себя председатель.
— Волноваться не о чем, — деловым тоном информирует Хоу Усянь. — Она в настоящее время работает администратором в университетской больнице, имеет стабильный доход. В следующем году планирует поступать в университет. Ребёнок развивается в соответствии со сроками беременности, никаких патологий или отклонений не выявлено. Все вопросы с жильём и питанием полностью закрыты. С моей стороны ей будет оказана вся необходимая материальная, медицинская и организационная поддержка.
— Спасибо вам, — с облегчением выдыхает собеседник. — Вы меня очень сильно успокоили. Благодарю за уделённое время.
Перед тем, как отключиться, налоговик добавляет:
— Позволю себе дать вам один совет. Совет от человека вашего возраста, положения и круга, — в голосе слышится ирония. — Так вот: вы бы гораздо эффективнее потратили свою энергию и время не на поиски моего номера и разговор, а на налаживание контакта перед дочерью. Я прекрасно понимаю, чего вам стоило добыть мой номер. Не тем вы занимаетесь, уважаемый. Было бы в тысячу раз проще, дешевле и эффективнее просто приехать в Пекин к своему ребёнку и убедиться во всём собственными глазами, а не устраивать эти игры.
* * *
Председатель резко выныривает из воспоминаний и снова фокусирует взгляд на Лян Ихан, стоящей перед ним в его прихожей.
Ладно, его дочь своенравная и властная — ей было в кого расти принцессой, привыкшей идти напролом. У неё отец — председатель деревни, влиятельный человек с серьёзными связями, успешный олигарх с собственной квартирой в Пекине.
А эта в кого? У неё отец — алкоголик и неудачник с криминальным прошлым. Мать — забитая крестьянка, привыкшая экономить на спичках и считать каждый юань.
Он бы с удовольствием отмахнулся бы от неё парой резких фраз и указал на дверь, но шесть тысяч подписчиков, набранных всего за одну неделю — это не шутки. Ещё через семь дней их будет втрое больше. А если серьёзно заняться продвижением, вложить деньги в съёмку, монтаж и рекламу у популярных блогеров, цифры могут вырасти до таких величин, что и представить страшно.
Деньги решают почти всё.
Пускай девчонка многое держит при себе и недоговаривает, но председатель через свои источники уже в курсе про скорый переезд, покупку земельного участка и амбициозные планы строительства нового дома. Понятное дело, что всё это реализуется исключительно на деньги Лян Вэя. У их матери, и уж тем более у отца, даже мысли подобной возникнуть не могло.
Лян Цзиньмэй из тех женщин, которая будет скрупулёзно делить половину куриного яйца на четверых, даже имея под матрасом спрятанные полмиллиона юаней. В её голове психология вечной нищеты, въевшегося в кости страха перед голодом и неопределённостью.
Нет, он не должен взорваться. Позволить себе такую роскошь может только её отец — человек, которому нечего терять, потому что он и так на самом дне социальной лестницы.
К тому же, Лян Вэй вопреки всем ожиданиям и стереотипам не только высоко поднялся в финансовом и социальном плане, но ещё и сумел остаться человеком. Сохранить в себе человечность, порядочность, способность к состраданию — редчайшее качество среди тех, кто быстро разбогател.
Председатель никогда и никому не рассказывал про тот отчаянный звонок главному налоговику Пекина. Это его личная тайна, его стыд и одновременно гордость. Да и кто бы вообще поверил, что его родительская любовь смогла пересилить мощнейший инстинкт самосохранения, заставила рискнуть всем?
Мало ли что у дочери может случиться в будущем, какие неприятности или беды. Если Лян Вэй помог ей однажды, значит, наверняка поможет и во второй раз. И в третий, если понадобится. Совершенно ничего не прося взамен, хотя мог легко воспользоваться её уязвимым положением. Такие люди в прагматичном и циничном мире ценятся на вес золота.
Особенно сейчас, когда у его дочери нет ни друзей, ни ухажёра, готового взять на себя ответственность. Пусть хотя бы останется верный товарищ из родной деревни Суншугоу, который в любой момент протянет руку помощи.
Далеко не каждый взрослый человек способен за пару минут, не раздумывая, перевести другому сто тысяч долларов. По самым разным причинам — у одних таких денег в принципе нет и не предвидится, другие не захотят рисковать, третьи потребуют расписок и обязательств.
Председатель делает глубокий вдох, принимая окончательное решение. Надо отступить. Гордость гордостью, но глупо и недальновидно портить отношения с семьёй, за которой стоит такой серьёзный ресурс.
— Развод твоих родителей меня не касается, — твёрдо произносит он. — Это их личное дело, ваш семейный вопрос. Я не понимаю, при чём здесь я и моя должность.
Лян Ихан буквально светлеет лицом. Напряжение мгновенно спадает с её плеч. Она быстро подходит к нему и крепко, обеими руками, пожимает ладонь, вкладывая в этот жест всю благодарность.
— Огромное вам спасибо за эти слова. Вы сейчас произнесли именно то, о чём я так боялась просить напрямую, но на что очень сильно надеялась. Я буду вам признательна, если вы не вмешивались, не вмешиваетесь и не будете вмешиваться в дела моей семьи. Обещаю вам полную и взаимность в этом вопросе.
Ей было очень важно услышать эти слова.
Ведь председатель действительно мог вставить палки в колёса их планам, превратить жизнь в настоящий кошмар. От бюрократических проблем с оформлением документов до официального медицинского заключения о невменяемости матери — именно этим так активно угрожал её отец.
Подделать служебную характеристику на человека в глубокой провинции, исказить медицинские документы, организовать «надёжных свидетелей», готовых подтвердить любую версию, — для человека уровня и связей председателя это вообще не составляет никакого труда. Пара звонков, небольшая благодарность нужным людям — и готово.
Но раз достигнуто соглашение о невмешательстве, значит, государство в лице его официального представителя — председателя деревни — не окажет никакой поддержки её отцу в семейном конфликте. Его будет решать единственный легитимный и беспристрастный орган — народный суд Китайской Народной Республики. По закону и справедливости.
Председатель слышно скрипит зубами от внутренней досады и уязвлённой гордости, но всё же отвечает на рукопожатие.
Этим жестом он официально подтверждает — договор заключён и вступил в полную силу.

Глава 8


Ресторан «Изумрудный дракон». Центр Пекина.

Ван Мин Тао сидит за угловым столиком у панорамного окна, откуда открывается захватывающий вид на ночной город. Неоновые огни небоскрёбов отражаются в бокале дорогого французского вина, которое он держит в руке.
Напротив него, излучая очарование и уверенность, расположилась Сяо Юйхань — женщина, способная одним взглядом заставить мужчину забыть обо всём на свете.
Официант только что принёс заказанные блюда и бесшумно расставляет на белоснежной скатерти тарелки с морепродуктами. Тигровые креветки на гриле источают тонкий аромат специй, устрицы покоятся на ледяной подушке, а свежий краб-паук выглядит как произведение искусства.
Бизнесмен поднимает бокал, готовясь произнести тост. Его глаза встречаются с глазами спутницы.
— Ты как всегда обворожительна. Предлагаю выпить за тебя, за этот вечер и за…
Он не успевает договорить, как из кожаного портфеля доносится настойчивая вибрация телефона.
Ван Мин Тао хмурится — строго служебный аппарат, на который приходят только важные уведомления, его редко беспокоят в нерабочее время.
Опуская так и не поднесённый к губам бокал обратно на стол, он извлекает телефон из портфеля. Экран освещает его лицо холодным светом.
Бизнесмен вчитывается в текст сообщения. Его брови медленно сдвигаются, образуя глубокую складку между ними. Челюсти непроизвольно сжимаются.
Наблюдательная и чуткая к малейшим переменам настроения спутница, мгновенно улавливает напряжение Вана.
— Что-то случилось? — мягко интересуется она.
Ван Мин Тао медленно поднимает взгляд от экрана, на мгновение задерживаясь в своих мыслях.
— Нет, ничего особенного, — бизнесмен старается сохранить невозмутимость. — Завтра в три часа дня вызывают всех директоров заводов нашей отрасли в министерство промышленности.
Сяо Юйхань откидывается на спинку стула и изучающе смотрит на него:
— Повод известен?
Ван Мин Тао мысленно отгоняет ползущие в голову тревожные мысли. Простой, неискушённый в тонкостях административных игр человек ничего бы не заподозрил — обычное совещание, рядовое мероприятие. Но он с его многолетним опытом прекрасно понимает: когда высокопоставленные чиновники собирают всех директоров, да ещё с таким коротким уведомлением, всё далеко не так просто и безобидно. Кто знает, возможно это заседание как-то связано с прошлым.
Однако волновать спутницу своими подозрениями, и уж тем более рассказывать про своё недавнее выступление в министерстве — он категорически не желает.
— Совещание по актуальным проблемам распределения сырья во втором квартале, — отвечает он ровным деловым тоном, — и согласование графиков отгрузки готовой продукции на стратегические объекты категории А. Обычная административная рутина, ничего из ряда вон выходящего.
Сяо Юйхань опускает взгляд на часы швейцарской работы, украшающие её запястье:
— Вас всегда предупреждают о совещаниях такого уровня всего за шестнадцать часов? — в её голосе звучит лёгкое недоумение. — Это же необходимо выделить время в графике, успеть приехать, если кто-то из другого города, подготовить документы и всё такое.
— По нашим меркам и стандартам это вполне нормальная практика. Китай хоть и огромная страна, но с современной транспортной инфраструктурой это не проблема. С самой дальней точки страны лететь максимум семь часов прямым рейсом. Да и скоростные поезда никто не отменял. Если человеку действительно захочется приехать — он успеет без проблем.
— К счастью, ты живёшь в столице, поэтому не придётся в панике выкраивать время и нестись в аэропорт. А значит, наши планы на ночь всё ещё в силе.
— Можешь даже не сомневаться! Одну минуту, позвоню секретарю.
Спутница одобрительно кивает.
Ван Мин Тао быстро находит в контактах номер и, несмотря на позднее время, нажимает кнопку вызова. Телефон издаёт несколько длинных гудков.
— Слушаю вас, — в динамиках сонный женский голос.
— Сю Чэнь, отмените все мои завтрашние встречи и переговоры, — чётко формулирует бизнесмен. — Абсолютно все без исключения. Меня срочно вызывают в министерство на внеплановое совещание, весь мой фокус и внимание будут там.
— Поняла вас, господин Ван, — голос секретаря становится бодрым. — Я всё записала, завтра с утра займусь переносом встреч. Спокойной ночи.
— Спасибо.
Бизнесмен с облегчением откладывает телефон в сторону и с извиняющейся улыбкой поворачивается к спутнице.
Сяо Юйхань поднимает бокал:
— Моя очередь произносить тост. Надеюсь, наша сегодняшняя ночь не помешает твоим планам и не скажется на работоспособности. Потому что тебе придётся хорошенько поработать…
Ван тянется за своим бокалом, предвкушая долгожданный глоток и продолжение вечера.
Но не успевает он взять бокал, как раздаётся новый звонок — на этот раз личного телефона. На экране высвечивается имя: «Хоу Ган».
Ван Мин Тао замирает. Они не общались с зятем после того неприятного конфликта на работе. Атмосфера между ними остаётся напряжённой, почти ледяной. И раз сын налоговика осмеливается нарушить это молчание и позвонить ему в столь поздний час, значит, дело действительно срочное. Возможно даже связанное с Ван Япин.
Что он мог опять натворить⁈
— Извини, ещё один звонок.
Сяо Юйхань философски отпивает шампанское и, тяжело вздохнув, комментирует куда-то в пространство с наигранной обидой:
— У меня складывается ощущение, что я пью в одиночестве! Может, мне было бы интереснее поужинать с самой собой?
— Я сегодня нарасхват. Обязательно заглажу свою вину позже.
Стоит бизнесмену нажать на зелёную кнопку, как из динамика раздаётся взволнованный голос Хоу Гана:
— Господин Ван! В вашей новой точке прямо сейчас внеплановая проверка от санитарно-эпидемиологической станции!
— Ревизия техпроцессов⁈ — не скрывает удивления бизнесмен. — В такое время⁈
— Я тоже удивлён, — торопливо говорит сын налоговика. — Обычно все плановые и внеплановые проверки заканчиваются до пять вечера. Персонал магазина экстренно связался с Ся Юйци, она доложила мне о ситуации. Мы сейчас находимся в магазине, наблюдаем за всем. Вы сможете подъехать?
Бизнесмен бросает быстрый взгляд на скучающую спутницу, которая демонстративно изучает меню десертов. А ведь у них были планы не только на ужин, но и на всю последующую ночь.
— Ты проверил их служебные предписания и удостоверения?
— Да, за это можете не переживать. Эта проверка внеплановая, но при этом полностью санкционированная вышестоящими органами, все печати и подписи на месте. Их никак не выгнать по закону.
— Какая общая обстановка в магазине?
— Можете подключиться к камерам и посмотреть, — предлагает Хоу. — Они начали с документов. Скрупулёзно прошлись по всему персоналу, договорам на регулярную дезинфекцию помещений, контрактам на вывоз мусора и утилизацию отходов. Сейчас осматривают складские и торговые помещения, после этого планируют произвести отбор проб продукции для лабораторных исследований.
— Понял, — коротко бросает Ван.
Бизнесмен на несколько долгих секунд замолкает, погружаясь в размышления. Он мысленно пытается решить дилемму — стоит ли бросать всё и ехать в магазин, лично контролируя каждый шаг проверяющих, или можно довериться своим сотрудникам.
— Господин Ван, я знаю, что сильно виноват перед вами, — неожиданно начинает зять. — Но прошу, дайте мне шанс реабилитироваться! Если всё будет происходить в рамках закона, мы с Ся Юйци обязательно справимся и отобьёмся. Во время процедуры отбора проб мы будем следить за каждым их движением и действием, фиксировать всё на видео.
— Дай мне пару минут, — требует бизнесмен. — Сейчас проверю изображение с камер и обязательно перезвоню. Будь на связи.
Он завершает звонок, открывает прямо на телефоне приложение с прямой трансляцией. Наблюдая за действиями Ся Юйци на экране, он погружается в глубокие размышления, анализируя ситуацию со всех сторон.
То, что молодая ветеринарша моментально сорвалась с одной точки и поехала разбираться с внезапно нагрянувшими проверяющими на другую, серьёзно впечатляет Вана. С самого первого рабочего дня она неизменно проявляла себя как исключительно ответственный, компетентный и инициативный сотрудник, не вызывая у него никаких претензий или нареканий.
Его мысли невольно возвращаются к недавнему инциденту. Тот половой акт между Хоу Ганом и Ся Юйци катастрофически ухудшил зятю личную жизнь, деловую репутацию и уважение в коллективе. Вот стоили ли эти несколько минут сомнительного удовольствия всех разрушительных последствий?
Ван, как человек поживший и многое повидавший, по одному только лицу и манере поведения ветеринарши сразу распознал её характер — дружелюбная, открытая, с хорошим чувством юмора. Но совершенно не факт, что она будет регулярно вступать с кем-либо из коллег в интимные отношения, тем более повторно. Это была случайность, слабость момента.
Более того, у Ся Юйци, в кардинальном отличие от Хоу Гана, вообще не возникло никаких профессиональных или репутационных издержек. Вопрос её увольнения встал буквально на секунду, и то исключительно у Ван Япин, чьи импульсивные решения безоговорочно не дадут исполнить ни До Тхи Чанг (с её трезвым взглядом на вещи), ни сам Ван, прекрасно знающий истинную цену и характер своей вспыльчивой дочери.
А в остальном про её увольнение вообще никто больше не заикался и не поднимал тему. Потому что как работник она устраивает абсолютно всех — профессиональна, ответственна, пунктуальна.
Как итог этой запутанной ситуации — Хоу Ган усложнил себе жизнь и карьеру, а она нет. Так грамотно балансировать и выходить сухой из воды тоже надо уметь.
Ван Мин Тао до конца не может подобрать правильное определение, как назвать её поведенческую модель на умном психологическом языке — эмоциональный интеллект, социальная адаптивность, стрессоустойчивость? Но он на интуитивном уровне прекрасно понимает суть этого явления и высоко ценит такое качество.
И глядя прямо сейчас на изображение с камер видеонаблюдения, он с абсолютной уверенностью понимает — девчонка справится и отобьётся от любых придирок. То, с какой энергией она жестикулирует, с каким неподдельным профессиональным рвением вступает в аргументированный спор с проверяющими и методично пытается что-то доказать, ссылаясь на документы и нормативы, — красноречиво говорит о многом. Таких целеустремлённых и неравнодушных работников в современном мире — единицы, на вес золота.
Бизнесмен на секунду отрывается от экрана телефона и заглядывает в свой кожаный бумажник. Глазами быстро находит среди документов аккуратно сложенную справку о приёме заявления в соответствующие органы.
Если вдруг дело дойдёт до откровенной уголовной подтасовки результатов проверки, фальсификации лабораторных данных, ему будет чем ответить и защититься. В отличие от предприятий водоснабжения и канализации, являющихся стратегическими объектами с особым режимом контроля, его мясной магазин формально не попадает под эту категорию. Но цепочка поставок продукции и неукоснительно соблюдаемые санитарные процедуры, которые магазин всегда тщательно выполняет, — определённо являются. Здесь уже всё зависит от того, под каким углом поднять вопрос и к кому обратиться.
Если проверка окажется объективной, строго в рамках действующего законодательства, без придирок и подтасовок, бизнесмен даже бровью не поведёт и претензий не выскажет. Точка новая, а круглосуточных мясных магазинов в Пекине не так много. Их интерес вполне понятен и логичен.
Ся Юйци справится, потому что она настоящий профессионал своего дела. Свою работу, все ветеринарные нормативы и санитарные требования она знает не хуже, а возможно даже лучше самих проверяющих. Проблемы следует решать исключительно по мере их реального поступления, а не накручивать себя. Ещё есть в этой стране место, где честному человеку и добросовестному налогоплательщику, пускай даже мультимиллионеру, можно рассчитывать на справедливость и законность.
Спутница Вана внимательно наблюдает за его тяжёлыми размышлениями и мудро решает не вмешиваться в напряжённый поток деловых мыслей. Она достаточно умна и опытна, чтобы понимать всю серьёзность. Ей не нужны лишние подробности и детали, чтобы уловить суть ситуации.
Через несколько минут молчаливого анализа Ван Мин Тао снова набирает номер Хоу:
— Так, никуда не лезь и не провоцируй конфликт, — чётко инструктирует бизнесмен, — но будь постоянно рядом с Ся Юйци и наблюдай. На тот случай, если к потенциальным проблемам с санэпидемстанцией добавятся ещё и проблемы фискального характера.
— Господин Ван, — решительно перебивает его Хоу Ган. В его голосе звучит непривычная уверенность, — я, возможно, мало что понимаю в бизнесе и стратегии, особенно на фоне вашего колоссального опыта, но насчёт фискальных проблем можете даже не думать.
— Я не глубоко ориентируюсь в нынешней ситуации, — осторожно возражает Ван, — но разве они никого прислать не могут? Именно с целью задавить неугодный бизнес?
— То, о чём вы сейчас говорите, теоретически имеет место быть, — спокойно отвечает Хоу Ган, — но вы не находитесь внутри этой бюрократической машины и не знаете, как подобные вещи технически и процедурно правильно организуются.
— Продолжай.
— Когда из центра приезжают проверяющие с абсолютно чётким негласным указанием сверху, ещё ни разу за последние двадцать лет практики не было такого прецедента, чтобы кто-то из них предварительно не позвонил в папину налоговую вотчину для прояснения некоторых деликатных моментов. Хотя бы для того, чтобы конфиденциальная информация о планируемой операции случайно не утекла раньше времени к объекту проверки.
— Хм.
— Вот дальше уже всё зависит от того, какие персональные отношения сложились у регионального начальника с моим отцом. Будет ли он неформально докладывать о ситуации наверх отцу или промолчит. Обычно вся существенная информация так или иначе до него доходит, у папы выстроенная надёжная сеть информаторов.
Ван неловко поглядывает на спутницу. Он ей доверяет, но раскрывать некоторые деликатные детали своего бизнеса всё-таки не хотел бы.
— Я тебя услышал, — коротко комментирует он.
— Не переживайте раньше времени! В тонкостях работы санэпидемстанции я, честно, ничего не понимаю. Поэтому испугался и сразу позвонил вам, хотя знаю, что вы меня сейчас ни видеть, ни слышать не хотите. Но всё, что касается налоговой службы и фискальных проверок — с этим я справлюсь на все сто. Тем более что мы абсолютно честно и своевременно платим за всё без исключения, у нас всё кристально чисто, не к чему придраться.
Ван Мин Тао чувствует, как голос собеседника постепенно наполняется настоящей решительностью. Это именно то качество, которое больше всего привлекает и восхищает его в людях — глубокое знание своего дела и непоколебимая уверенность в собственных силах и компетенции. Если хотя бы на этом поле Хоу Ган силён и компетентен, значит, ещё не всё потеряно.
— Я знаю, что делать добросовестному налогоплательщику в подобных ситуациях, кто бы ни мутил воду, — твёрдо продолжает Хоу. — Допустим даже гипотетически, что в этом деле каким-то образом замешано начальство моего отца, люди рангом выше. Хотя, справедливости ради, у него самого тоже предостаточно друзей и влиятельных знакомых на разных уровнях власти.
— У кого есть друзья, у того неизбежно найдутся и враги, — философски замечает бизнесмен.
— Справедливо. Но отец не усидел бы столько лет на своей должности, если бы общее количество друзей и покровителей, которые находятся выше него в административной пирамиде, не перевешивало число недоброжелателей. Это элементарная арифметика власти. Повторюсь — за налоговое направление можете абсолютно не переживать.
Бизнесмен удовлетворённо кивает сам себе и прощается с зятем, завершая звонок.
Ситуацию с внеплановой санитарной ревизией он мысленно отпускает. Его сотрудники вполне справятся и без его личного вмешательства и микроменеджмента.
Ван Мин Тао поднимает взгляд на Сяо Юйхань и одаривает её обезоруживающей улыбкой.
— Теперь я целиком и полностью в твоём распоряжении, — он в очередной раз поднимает бокал. — Никаких звонков, никакой работы. Только ты и я.

Глава 9

Ван Мин Тао движется по длинному министерскому коридору размеренным шагом. В голове всё ещё отзвук утреннего разговора с Хоу Ганом.
Проверка завершена без существенных нарушений. Протокол составлен, пробы ушли в лабораторию ещё ночью, результат пришёл получасом ранее — государственный портал коротко уведомил:
Нарушений не выявлено. Объект соответствует требованиям

Как выяснилось из последующего разбора ситуации, санитарно-эпидемиологическая станция проводила плановый ночной рейд по всем без исключения круглосуточным торговым точкам района. Мясной магазин Вана оказался четвёртым объектом по списку — никакой целенаправленной проверки, никакого анонимного сигнала от завистливых конкурентов. Просто банальный алфавитный порядок и привычная чиновничья педантичность.
Инспекторы беспристрастно осмотрели всю документацию, проверили режим хранения скоропортящейся продукции, изучили температурные журналы холодильного оборудования за последний месяц, сверили фактические сроки годности с заявленными, оценили санитарное состояние торговых и складских помещений.
Единственные замечания, зафиксированные в акте проверки, носили сугубо косметический характер: небольшая поверхностная трещина на керамической плитке в подсобном помещении и слегка устаревшая маркировка на одном из металлических складских контейнеров. Оба незначительных недостатка персонал устранил непосредственно в ходе осмотра — ещё до того момента, как проверяющие покинули объект. В итоговый официальный протокол эти моменты вошли исключительно как «рекомендации к планомерному улучшению», а отнюдь не как зафиксированные административные нарушения с последующими штрафными санкциями.
Инспекторы вели себя корректно, работали строго в рамках регламента. Ни давления, ни придирок, ни малейшего намёка на предвзятость. Ван убедился в этом лично — не со слов Хоу, а по собственным записям с камер видеонаблюдения, которые просмотрел ранним утром, прежде чем поехать в министерство.
Одной потенциальной тревогой меньше. Круглосуточная розничная торговля продуктами питания — весьма специфический и чувствительный бизнес: ночные смены сотрудников, объективно повышенные санитарные риски, неизбежное пристальное внимание всевозможных контролирующих органов. Всё это давным-давно учтено, просчитано и встроено в жёсткий операционный регламент компании. Ничего экстраординарного или опасного не произошло. Обычная рутинная проверка, благополучно закрытая без каких-либо негативных последствий.
Теперь можно полностью сосредоточиться на том, ради чего он здесь.
С этой мыслью Ван Мин Тао толкает тяжёлую дверь и переступает через порог.
Помещение выдержано в строгом официальном стиле, не допускающем случайных деталей. Высокие потолки подчёркивают масштаб пространства, панорамные окна открывают вид на правительственный квартал. На стене в торце зала — портрет товарища Си.
В центре зала расположен массивный стол Т-образной формы из тёмного полированного дерева. У основания «Т», в кресле с высокой спинкой и широкими кожаными подлокотниками, сидит чиновник лет сорока с небольшим — на добрый десяток лет моложе Ван Мин Тао. По обе стороны от него — двое помощников.
Вдоль длинной перекладины «Т» уже заняли свои места остальные приглашённые — директора заводов, руководители предприятий, люди, привыкшие к иерархии и умеющие её читать. Каждый сидит там, где ему отведено.
Ван Мин Тао считывает эту схему мгновенно: абсолютная власть и контроль во главе стола, покорная периферия исполнителей по обоим флангам. Классическая иерархическая геометрия, отточенная веками китайской бюрократии.
— Господин Ван, прошу, — один из помощников делает сдержанный жест в сторону свободных мест вдоль стола.
Бизнесмен не отвечает. Он не спеша оглядывает зал, словно оценивает сделку, условия которой ему ещё не озвучили. Затем, не торопясь, подходит к стопке запасных стульев у дальней стены, снимает один и несёт его к столу — не к отведённому месту в ряду, а прямо к основанию «Т», напротив хозяина кресла. Ставит без стука, садится.
Между ними теперь лишь полированная столешница. Равная дистанция и прямой зрительный контакт.
В комнате воцаряется то особое молчание, которое бывает, когда публично нарушено что-то фундаментально негласное, и все присутствующие почувствовали это одновременно, как удар электрического тока.
Несколько директоров по разные стороны стола быстро обмениваются красноречивыми взглядами — кто-то с нескрываемым удивлением, кто-то с плохо скрытым испугом за дерзкого коллегу. Один из помощников чиновника застывает с полураскрытой папкой документов в руках, явно не понимая, как именно следует реагировать на такую неслыханную вольность. Как вообще кто-то может просто взять, подойти и сесть в непосредственной близости от высокого начальства, нарушив всю выстроенную схему?
Ван Мин Тао устраивается на стуле с той же невозмутимостью и естественностью, с какой расположился бы в собственном рабочем кабинете за привычным столом. Спина идеально прямая, плечи уверенно расправлены, подбородок слегка, но заметно приподнят — не вызывающе агрессивно, а с тем врождённым естественным достоинством успешного человека, которое невозможно изобразить намеренно или выучить по учебнику. Оно либо есть, либо его нет.
Он совершенно не ищет одобрения, понимания или даже простого признания ни у кого в этом зале. Его поза, каждая линия тела говорит абсолютно без слов: он пришёл сюда отнюдь не для того, чтобы покорно получать спущенные сверху инструкции и директивы. Он пришёл вести полноценный разговор на равных.
Место выбрано не случайно. Яркий дневной свет из панорамного окна бьёт прямо за спиной Ван Мин Тао, создавая выраженный психологический контражур: его собственный силуэт чёткий и хорошо различимый для всех, но лицо для главного собеседника напротив оказывается в относительной тени, детали мимики размыты. Элементарная, но эффективная психология переговорных позиций — читать тонкие микроэмоции на затенённом лице труднее, яркое солнце периодически слепит глаза, инициатива восприятия и контроля ситуации смещается.
Чиновник напротив слегка прищуривается — то ли от режущего глаза света, то ли внимательно изучая неожиданного и дерзкого визави. На его тонких губах на краткую долю секунды появляется нечто, что при большом желании можно было бы принять за лёгкую усмешку: не открытое раздражение или гнев, а скорее сдержанный профессиональный интерес человека, который редко встречает настоящие неожиданности и вызовы своему авторитету.
Ван Мин Тао мысленно готовился к тому, что его сейчас попросят вежливо, но настойчиво пересесть на отведённое место. Именно это читалось по лицам помощников. Вот только он бы остался ровно там, где сел, потому что уже давно вышел из того возраста, чтобы послушно вставать по первому жесту человека в дорогом кожаном кресле и, словно мальчик на побегушках, безропотно выполнять любую его прихоть.
— Мне приятно, что вам уже известно моё имя, — произносит бизнесмен без лишних предисловий. — Однако я не имею чести знать вашего.
В зале снова воцаряется тишина, но уже совершенно другого качества и свойства — не растерянная и удивлённая, а напряжённо сосредоточенная, выжидающая.
— Чжун Сэйчин, — отвечает человек в кресле. — Международный департамент Центрального Комитета Коммунистической партии Китая. Специализированный сектор, непосредственно курирующий всю операционную деятельность Министерства иностранных дел по линии возвращения активов.
Ван принимает это сообщение с видом человека, которому только что сообщили прогноз погоды: ничего неожиданного, просто очередной факт, который следует зафиксировать и убрать в нужную ячейку памяти. Внешне — полное равнодушие. Внутри — мысль острая и чёткая.
Перед ним сидит представитель одного из пяти ключевых оперативных центров стратегического управления масштабной государственной программой «Небесная сеть». Именно этот закрытый сектор ЦК определяет всю политику международного розыска утечённых за границу активов, ведёт сложнейшие конфиденциальные переговоры о двусторонних соглашениях с третьими странами и обеспечивает экстрадицию нужных людей через обходные дипломатические каналы, когда официальные не работают. Это не рядовой номенклатурный чиновник — это архитектор мощного государственного механизма.
И почти мгновенно, как молния, в сознание бьёт второй укол — более личный, более болезненный. Та же самая организация. Именно там работает Сяо Юйхань.
Ван не суеверен по натуре, давно не верит в мистику, но совпадениям такого калибра и порядка он перестал доверять ещё в молодости. Либо это необычайная, почти невероятная случайность — либо, что представляется гораздо более вероятным, он чего-то не знает.
Он невольно думает о спутнице несколько напряжённых секунд. Прокручивает варианты. Если её служебное положение окажется под угрозой из-за этой встречи или из-за того, что неизбежно последует за ней, он без малейших колебаний предложит ей немедленно уйти с работы. Деньги — это вообще не проблема, не вопрос. Её материальные потребности и желания давно перестали быть предметом для беспокойства.
Если она захочет вернуться к карьере после рождения ребёнка и декретного отпуска — он не станет возражать ни единым словом, ни даже взглядом. Это исключительно её суверенное право и выбор. Но рисковать её безопасностью и благополучием ради чужих государственных интересов он не намерен.
— Приятно познакомиться, — сухо произносит бизнесмен, как ставят подпись под необязательным документом.
Чжун Сэйчин выдерживает короткую, но выразительную секундную паузу, оценивающе глядя на собеседника. Затем едва заметно наклоняется вперёд, сокращая дистанцию.
Ван безошибочно считывает этот невербальный сигнал и уже точно понимает — человек напротив основательно готовится вести предстоящую беседу исключительно по собственному тщательно продуманному сценарию.
— Насколько нам достоверно известно из имеющихся источников, вы занимаете должность генерального директора цементного завода. Однако реальная сфера ваших деловых интересов существенно шире этого. Строительный девелоперский бизнес, розничная сеть мясных магазинов. Как обстоят дела в целом? Справляетесь с такой нагрузкой?
— Не жалуюсь, — лаконично бросает Ван.
— Надеюсь, ваша повышенная деловая занятость никоим образом не отражается негативно на членах вашей семьи. Они в порядке? Здоровы?
— Вполне.
— Что насчёт отношений между вами?
— Как и у всех, — пожимает плечами Ван. — Ничего необычного.
— Для человека вашего положения странно иметь лишь одного ребёнка. Тем более дочь, а не наследника мужского пола.
— Политику «одна семья — один ребёнок» отменили десять лет назад. До этого у страны были другие взгляды на демографию.
— А какие ваши собственные личные взгляды на этот вопрос? — не отступает чиновник. — Не думали о наследнике? О сыне, который продолжит ваше дело?
— Как получится, так и будет.
Чжун Сэйчин едва заметно хмурится.
Упорные односложные ответы его явно не устраивают и вызывают раздражение, однако придраться формально не к чему. Он не может демонстративно хлопнуть ладонью по столу и потребовать от Вана развёрнутых формулировок с обоснованиями — технически это не допрос в следственном изоляторе, и оба прекрасно это понимают.
— Давайте перейдём ближе к делу, — бизнесмен резко меняет вектор разговора, перехватывая инициативу. — Я проявил сдержанность, не задав вам второй логичный вопрос сразу при знакомстве. Но ради элементарной экономии времени — вашего, моего и абсолютно всех остальных людей, которые сидят сейчас за этим столом — задам его прямо сейчас. Какова истинная цель этой встречи? Чего конкретно вы от меня хотите?
Чжун Сэйчин неторопливо достаёт из внутреннего кармана пиджака служебное удостоверение в красной кожаной обложке и демонстративно кладёт его на стол между ними — медленно, с явным расчётом на психологический эффект и запугивание.
— Вы отдаёте себе отчёт, в каком тоне разговариваете с человеком моего уровня? Не боитесь последствий?
Ван равнодушно смотрит на красное удостоверение с золотым тиснением, затем переводит взгляд обратно на собеседника. Ни малейшего удивления, ни единой эмоции на лице.
— Если это официальный служебный разговор — давайте обсуждать конкретные рабочие вопросы, а не копаться в содержимом моей личной жизни, — отчеканивает он холодно. — Людей вроде вас, пытающихся давить статусом, в моей биографии было более чем достаточно. Кто только не пытался меня напугать удостоверениями и связями.
— Таких, как я, у вас определённо ещё не было, — в голосе Чжуна появляется что-то острое.
— Плохо вы изучили моё досье перед встречей, — без малейшей паузы парирует Ван с лёгкой усмешкой. — Нос большой, а профессионализм маленький.
Один из помощников чиновника судорожно переводит дыхание, чуть не поперхнувшись. Второй резко утыкается напряжённым взглядом в папку с документами — туда, куда принято смотреть, изображая бурную служебную деятельность и полное невнимание к происходящему. Над их непосредственным руководителем только что открыто поиздевались, и абсолютно никто в этом зале не знает, как правильно реагировать.
— Господин Ван, давайте всё-таки говорить прямо, — Чжун Сэйчин делает видимое усилие, чтобы взять себя в руки. — Ваша позиция мне понятна и даже в какой-то степени уважаема. Однако официальная позиция государственного института — это не то, с чем принято открыто спорить в подобных стенах. Иногда гораздо полезнее и безопаснее сначала внимательно выслушать, прежде чем выстраивать глухую оборону.
— Оборону я выстраивать не собираюсь, — парирует Ван, — потому что мне не от чего защищаться. У вас есть ровно десять секунд, чтобы наконец перейти к существу вопроса и озвучить цель. После истечения этого времени я встаю и ухожу. Всё, о чём прошу — ведите нашу беседу строго в рамках действующего законодательства КНР. У Центрального Комитета нет никаких правовых оснований обязать меня явиться сюда. Только вежливо попросить, на что я имею полное право отказать.
— Иногда формальная конституция и реальное фактическое положение вещей за плотно закрытыми дверями кабинетов — это, как любят говорить, две большие разницы, — произносит Чжун, дополняя слова напряжённым тяжёлым взглядом из-под опущенных бровей.
— Я мог бы часами с вами разговаривать на эту интересную тему, опираясь на собственный богатый опыт, но у вас из отведённых десяти секунд осталось всего две.
Доставать из бумажника подтверждение о зарегистрированном обращении Ван Мин Тао пока не торопится. Незачем показывать козыри раньше положенного времени. Пусть самостоятельно барахтаются в созданной ими же ситуации — сами загнал себя в вязкое болото и скоро окончательно уйдут в него с головой.
Ничего серьёзного не произошло, это видно невооружённым глазом.
— Время вышло, — констатирует бизнесмен и поднимается со стула.
— В последнюю неделю вы регулярно встречаетесь с моей коллегой, — выпаливает Чжун. — Сяо Юйхань. Сотрудница Небесной сети, неоднократно выезжала за рубеж по служебной необходимости.
Ван останавливается. Не садится — просто стоит, глядя на собеседника с высоты своего роста.
— Предполагаю ваш следующий закономерный вопрос, — произносит он ледяным тоном. — Вижу, что вы по какой-то причине стесняетесь задать его напрямую, а я уже окончательно утратил всякий интерес к нашему странному разговору. Поэтому отвечу, как есть по факту — мы с ней намерены в ближайшее время официально зарегистрировать наши отношения.
— Что? Это невозможно!
Ван упирается обеими ладонями в столешницу и наклоняется — медленно, без спешки — так, что расстояние между ними сокращается до агрессивно малого:
— Почему же? Это запрещено законодательством?
— Разумеется, нет, — цедит Чжун сквозь плотно сжатые зубы, и в этих двух коротких словах отчётливо слышна вся невозможность и абсурдность сложившейся ситуации.
— Отлично. — Ван выпрямляется, но с места не уходит. — Как всякие муж и жена, мы думаем о детях. Не исключено, что совсем скоро я стану отцом во второй раз. Когда у вас в структуре очередная диспансеризация женского персонала?
— В ближайшее время. Точных дат мы не разглашаем посторонним лицам.
— Как замечательно. Буду ждать хороших новостей.
Лицо Чжун Сэйчина буквально вытягивается, теряя привычную чиновничью маску невозмутимости. Правая рука, спокойно лежавшая на столе, медленно, почти непроизвольно сжимается в кулак — так бывает, когда весь сознательный контроль над мимикой уже полностью сосредоточен в другом месте, а тело выдаёт истинные эмоции.
Бизнесмен это замечает и фиксирует в голове:
— Всё? — спрашивает почти небрежно. — Или у вас ещё какие-то вопросы, связанные с ней?
В ответ лишь тишина.
Привычная схема ведения разговора безнадёжно сломана — это очевидно абсолютно всем присутствующим, включая самого Чжуна. Тщательно заученный бюрократический протокол изначально рассчитан на людей, которые реагируют предсказуемо, по заранее известным шаблонам. Когда устоявшийся шаблон грубо разбит вдребезги, у чиновника вроде него буквально уходит земля из-под ног. Неудивительно, что он сейчас судорожно ищет хоть какую-то опору растерянным взглядом, как человек, внезапно обнаруживший, что привычный твёрдый пол под ногами предательски наклонился.
Ван Мин Тао не даёт ему времени собраться с мыслями и перегруппироваться:
— Опережая возможные идеи, которые сейчас могут возникнуть в вашей голове, скажу сразу: я буду настаивать на том, чтобы она оставила вашу структуру. И у меня это получится значительно быстрее, чем вам хотелось бы.
— Вы рассуждаете о вещах, которые вам неподвластны, — в голосе чиновника прорывается раздражение. — Она не уволится. Слишком многое стоит на кону.
— Вы рассуждаете как администратор. Если она беременна — что дальше? Найдутся ли в нашей стране силы, которые заставят женщину вместо подготовки к рождению ребёнка продолжать оперативную работу? Теоретически — да. Но она не в нелегальной разведке. В вашей структуре с личным составом так не поступают. Это противоречило бы вашей же собственной политике.
— Вы вообще ничего не знаете и не понимаете о специфике нашей работы! — срывается Чжун. — Не стройте из себя эксперта в незнакомой области!
— Зато я точно знаю следующее. — Ван резко опускает крепко сжатый кулак на столешницу — один короткий, хлёсткий удар, без размаха и театральности, но с такой концентрированной тяжестью, что стеклянные стаканы с минеральной водой вздрагивают и звенят разом. — Никто, абсолютно никто в вашей закрытой структуре не будет решать в обход меня, через мою голову, где именно работает моя жена и сколько она получает. Это не ваша компетенция.
Чжун Сэйчин болезненно прикусывает язык, сдерживая поток слов.
Лезть в драку не вариант. Продолжать спорить дальше по существу — тоже бесперспективно. Слишком много посторонних глаз и ушей, потенциальных нежелательных свидетелей.
Вопрос о возможной беременности Сяо Юйхань повис в воздухе крайне некстати: если это действительно правда, то ситуация кардинально меняется, причём в худшую для него сторону, и всё становится совершенно неудобным и неконтролируемым.
— У этой женщины есть другой жених и будущий муж.
Выражение лица Чжуна тут же меняется. Становится предельно ясно даже неопытному наблюдателю: он сгоряча выболтал лишнего, то, что следовало держать при себе.
Ван Мин Тао смотрит на него несколько секунд.
В голове всё складывается в чёткую картину.
Членам ЦК особо негде знакомиться — режим секретности, ограничения на контакты. Браки между сотрудниками одного ведомства или смежных структур — отнюдь не редкость, почти установившаяся норма. Кто-то из коллег Сяо Юйхань давным-давно отвёл ей место в своей продуманной будущей жизни. А потом совершенно неожиданно появился какой-то директор цементного завода — невероятным образом умудрился выбить у неё из рук вазу. Кто вообще мог предположить, что из этой случайной встречи выйдет что-то по-настоящему серьёзное и долгосрочное?
Ван поднимает стул и возвращает его к стене.
— Спасибо, я вас услышал. Разговор окончен.
От этих спокойных, но категоричных слов Чжун Сэйчин приходит в неконтролируемую ярость:
— Я вас ещё не отпускал!
Чиновник резко поднимается с кресла и стремительно делает несколько шагов вперёд, намереваясь преградить бизнесмену путь к выходу.
Неожиданно для всех присутствующих они с глухим звуком удара сталкиваются лбами.
Ван выдерживает столкновение устойчиво — он шёл уверенно вперёд и даже не подумал остановиться или замедлиться. Чжун же, не ожидавший такого развития событий, отлетает назад, теряя равновесие. Массивное кожаное кресло принимает его падающее тело с громким скрипом.
Ван Мин Тао нависает над сидящим чиновником, упираясь руками в подлокотники кресла:
— Я вас слушаю. Вы что-то мне недоговорили?
Чиновник болезненно морщится, потирая ладонью покрасневший лоб. Нужные слова не идут, а застревают где-то в горле. Он лихорадочно ищет их в своей голове, но не находит ничего подходящего, потому что те формулировки, что приходят на ум, либо слишком слабы, либо слишком опасны для произнесения вслух при свидетелях. Сегодня он и так уже сказал больше, чем следовало бы. В их закрытой структуре такие промахи не забывают и не прощают.
Повисает очередная пауза. Пять секунд тишины.
С трудом собрав себя воедино, восстановив хоть какое-то подобие прежней чиновничьей формы и достоинства, Чжун наконец произносит:
— Товарищ Ван, вы очень, очень сильно недооцениваете разницу в наших административных иерархиях и полномочиях! — В его словах слышна смесь угрозы и отчаяния. — Вы совершенно не знаете настоящей жизни!
— Зато я знаю, какой она должна быть. И у меня никогда не возникало принципиальных расхождений на эту тему с товарищем Си Цзиньпином. Он, как и я, примерный семьянин, искренне любящий свою супругу и детей — мы с ним в этом человеческом смысле прекрасно понимаем друг друга без слов. Да, я всего лишь мелкая сошка в вашей системе координат, что уж тут поделать. Каждому отведено своё место.
Бизнесмен упирает ногу в тяжёлое металлическое основание кресла на колёсиках и толкает его от себя, прикладывая силу.
Кресло с тихим скрипом катится в сторону дальней стены. Чжун Сэйчин остаётся сидеть в нём неподвижно, как бесполезный предмет обстановки, который грубо переставили не на своё место.
Двое ошарашенных помощников застывают с открытыми ртами, провожая потрясёнными взглядами уходящего Ван Мин Тао. Остальные директора за столом сидят не шелохнувшись, боясь привлечь к себе внимание. Кто-то изучает свои руки, кто-то уткнулся в документы.
Бизнесмен выходит в тихий коридор и направляется к выходу из министерства.
Как же мало он знает о женщине, за которую готов поставить на кон всё. Небесная сеть, жених из ЦК. Какие ещё тайны и секреты хранит её прошлое? И главное — насколько это опасно для них обоих?

Глава 10

Покинув здание министерства, Ван Мин Тао быстрым шагом пересекает широкую площадь перед входом и направляется к парковке, где его ожидает автомобиль. Водитель уже держит заднюю дверь открытой.
Бизнесмен устало опускается на кожаное сиденье и откидывается на спинку. Адреналин после конфронтации с Чжун Сэйчином всё ещё циркулирует в крови, заставляя сердце биться чаще обычного. Но сейчас не время думать о произошедшем — есть вещи куда более важные.
Ван Мин Тао достаёт телефон и набирает номер Сяо Юйхань.
Спустя шесть долгих гудков она наконец-то принимает вызов.
— Мне сейчас неудобно разговаривать, — доносится из динамика сдержанный голос. — Очень неудобно.
Бизнесмен прекрасно понимает, что собеседница сейчас на работе, но она не сбросила вызов, пусть и могла. А это означает лишь одно: если бы у неё действительно не было бы возможности поговорить хотя бы минуту, она просто не стала бы брать трубку.
— Сегодня меня вызвали в министерство, помнишь? — начинает Ван. — Это оказался человек непосредственно с твоей работы. И под удобным видом планового министерского совещания он целенаправленно расспрашивал меня о нашей с тобой личной жизни.
Короткая пауза.
— Стоп. Продолжайте без меня, — бросает она куда-то в сторону, обращаясь к коллегам. — Срочный звонок.
Ван отчётливо слышит в динамике звонкий стук женских каблуков по паркету — подруга быстро идёт, почти бежит. Затем хлопает дверь, звук эхом отдаётся в пустом пространстве.
Сяо Юйхань переводит аудиозвонок на видеосвязь. На экране появляется её лицо — она стоит в каком-то глухом служебном коридоре с серыми стенами и флуоресцентными лампами на потолке.
Её глаза внимательно изучают собеседника, профессионально считывая каждую эмоцию:
— Рассказывай, что было, — требует она без церемоний. — Кто этот человек? Как представился?
— Назвался Чжун Сэйчином, Международный департамент Центрального комитета. Знаешь такого?
Лицо собеседницы едва уловимо мрачнеет.
— Знаю. Продолжай.
— Он сообщил мне, что у тебя якобы уже есть жених, за которого тебя практически отдали замуж, — бизнесмен тоже не отрывает глаз от экрана. — А когда я прямо заявил ему, что мы с тобой планируем зарегистрировать брак и, возможно, уже ожидаем ребёнка, он моментально перешёл на угрозы.
— Ответь мне на несколько вопросов, — чеканит. — Сколько времени продолжался разговор? — демонстративно отгибает первый палец. — Перечисли реперные точки беседы? — второй. — И самое главное — почему ты не связался со мной немедленно, прямо из министерства⁈
— Расслабься и отойди метров на пятнадцать от места, где стоишь. У тебя за спиной люди ходят туда-сюда. Не люблю, когда во время разговора кто-то постоянно маячит в кадре. Да и тема личного характера, сама понимаешь.
Под его спокойным, но настойчивым взглядом Сяо Юйхань послушно проходит дальше по коридору и останавливается на пустом лестничном пролёте. Теперь позади неё только бетонная стена и перила.
— В ключевых моментах, которые касаются непосредственно меня и моей семьи, я всё всегда решал, решаю и буду решать сам, — твёрдо поясняет бизнесмен. — Только на том единственном основании, что я — мужчина. И это моя прямая ответственность. Я до сих пор от тебя не услышал чёткой позиции на тот случай, если вдруг встанет жёсткий вопрос выбора — семья или карьера, но я абсолютно уверен, что ребёнка, если он есть, ты оставишь в любом случае. Я же прав?
— Да! — почти яростно перебивает.
Ван Мин Тао удовлетворённо кивает:
— Я обязан был поднять эту тему здесь и сейчас, потому что мужчины в данном вопросе беззащитны перед законом. Женщины юридически сами полностью в состоянии единолично решить окончательную судьбу будущего ребёнка и даже пойти открыто против желания партнёра. Такая у нас страна, такие общественные устои и правовая система.
— Хм.
— Закон в этом случае безоговорочно на стороне женщины, а не мужчины. — Голос Вана становится мягче. — Я бы очень хотел его оставить, и я искренне рад, что ты со мной солидарна.
Взгляд Сяо Юйхань заметно смягчается, напряжение в плечах ослабевает. Она понимает — Ван Мин Тао не собирался её в чём-то обвинять или ставить ультиматумы. Он просто волновался как обычный человек. Нет никакого смысла агрессивно защищаться и возводить стены. Куда разумнее выстроить конструктивный, открытый диалог.
— Хорошо, продолжай.
— Существует устоявшаяся теория межличностных отношений, — начинает бизнесмен, слегка меняя тему. — Мезальянсом принято считать пару, в которой объективная разница в возрасте партнёров превышает восемь лет. У нас с тобой эта разница значительно больше.
— Это далеко не единственный тип мезальянса, — возражает Сяо Юйхань. — Он также бывает финансовым, когда между партнёрами существует огромная материальная дельта, как в нашем случае. Я хоть и не нищая студентка, живу вполне достойно, но не могу сравниться по капиталу с мультимиллионером. Так что можно справедливо считать, что мы примерно равны — ты старше, я беднее.
— Это вы у себя на работе изучаете? — Ван удивлённо приподнимает брови. — Да, существует такая коррекция дисбаланса, но в нашем конкретном случае она объективно не работает.
— Почему же?
— Потому что ты ни в чём материально не нуждаешься, абсолютно ни в чём. Ты и без меня полностью закрываешь базовые и даже повышенные потребности, живёшь значительно выше среднего уровня. К моему глубокому сожалению.
— К сожалению? — недоумённо переспрашивает она. — Ты что хотел бы, чтобы я была нищей?
— Конечно, — с абсолютной серьёзностью заявляет Ван Мин Тао. — В таком случае от моих финансовых возможностей и решений в сегодняшней бесправной ситуации зависело бы несоизмеримо больше. У меня был бы реальный рычаг влияния. — Он вздыхает. — Кроме собственного достоинства и чувств к тебе, мне объективно терять больше нечего. Я же не знаю всех твоих внутренних мотивов, будущих решений, не могу заглянуть тебе в голову. Но честно признаюсь — очень хотелось бы верить, что я тебе намного ближе эмоционально и человечески, чем любой твой начальник или руководитель.
Сяо Юйхань ничего не отвечает. Просто молча смотрит в камеру.
— Пока у меня всё ещё эйфория от самого факта, что ты существуешь, и я всем сердцем хочу, чтобы ты всегда была рядом, — продолжает бизнесмен. — Но человеческое достоинство — это не та часть личности, торговля которой уместна в каком-либо сценарии. Продавая собственное достоинство человек необратимо превращается в скот, а я им становиться не намерен. Это против моих убеждений, вот тебе позиция главы семьи. Я с искренним снисхождением и глубоким уважением отношусь к твоим внутренним запросам на самореализацию, к делу, которое ты лично считаешь важным и значимым, однако…
— Это дело считает стратегически важным ещё и Центральный комитет, — холодно вклинивается она. — Не только я лично.
— Дай бог здоровья всему Центральному комитету, — невозмутимо парирует Ван. — Но семья, если ты всё-таки примешь моё предложение, стоит на первом месте. Это аксиома, не подлежащая обсуждению. Мы с тобой не бедные крестьяне из деревни Суншугоу, которые вынуждены всю свою жизнь прогибаться под обстоятельства, идти на компромиссы с совестью или принимать кабальные сделки от сильных мира сего исключительно ради элементарного прожиточного минимума. У нас есть очень неплохие заделы на семейную независимость и свободу. Даже если у меня завтра отнимут девяносто пять процентов всего капитала, что есть — оставшихся пяти процентов более чем достаточно для достойной жизни.
Сяо Юйхань стоит неподвижно, словно изваяние. Внутри неё бушует настоящий ураган эмоций — радость, удивление, растерянность, надежда, страх. Всё смешалось в неразделимый клубок противоречивых чувств.
Это предложение руки и сердца? Прямо сейчас, в служебном коридоре, по видеосвязи? Неожиданно и совершенно не так, как она могла себе представлять.
Она безусловно рада, но всю жизнь её учили, что в периоды собственных пиковых эмоциональных нагрузок нельзя выдавать абсолютно никаких внешних реакций, пока разговор не закончен полностью. Пускай даже внутри всё буквально разрывается на части от желания радоваться, рыдать или хохотать. Эмоции при любых обстоятельствах нужно держать строго при себе — ибо они есть слабость в её профессии. Это рефлекс, который срабатывает автоматически и сохраняется даже в общении с самыми близкими людьми.
— Это предложение? — нейтрально уточняет Сяо Юйхань, глядя в камеру.
— Да, предложение, — подтверждает Ван. — С которым я затянул часов эдак на двадцать, если не больше. Должен был сделать его ещё вчера. Сяо Юйхань, ты выйдешь за меня замуж?
Мгновение тишины. Её сердце бешено колотится в груди, но лицо остаётся спокойным.
— Да, выйду.
На лице Вана расцветает широкая улыбка:
— Скажи мне адрес, где ты сейчас находишься, и я заберу тебя оттуда. Пойдём пообедаем, спокойно поговорим обо всём. Заодно купим обручальное кольцо.
— Я сейчас не могу уйти, — она качает головой. — Я на работе и у меня совещание, с которого пришлось временно отлучиться.

Глава 11

— Раз ты моя будущая жена и мать моих детей, — невозмутимо отвечает бизнесмен, — просто напиши служебный рапорт об увольнении по собственному желанию и положи его на стол боссам. Только не забудь взять копию с входящим номером и подписью принявшего.
В голове Сяо Юйхань мгновенно вспыхивает целый рой хаотичных мыслей, наслаивающихся друг на друга. От этого разговора она ожидала чего угодно, но точно не предложения.
— Объяснись, — требует в камеру она. — Почему такая спешка?
— Мне пятьдесят два года, я хочу стать отцом снова. У меня есть американские коллеги, партнёры примерно моего уровня в девелоперском строительном бизнесе. Один из них стал отцом в шестьдесят три, правда, жена у него молодая — ей было всего двадцать семь на момент рождения ребёнка. У них всё прекрасно по сей день.
— Тогда почему бы и тебе не стать отцом в свои шестьдесят? — с лёгкой иронией интересуется Сяо Юйхань.
— Начнём с элементарной биологии. Репродуктивный возраст женщины короче мужского, это медицинский факт. А во-вторых, в свои шестьдесят лет я бы очень хотел, чтобы наш ребёнок уже пошёл в начальную школу и начал получать образование. Никто из нас не вечен, я бы хотел провести со своими детьми как можно больше отведённого мне времени, увидеть их взрослыми и состоявшимися. — Ван смотрит ей в глаза. — Если ты считаешь, что ещё не до конца раздала долги Родине и партии, мы просто сделаем временный перерыв на деторождение. Не знаю точно, сколько детей ты захочешь — одного, двух, троих? Это твоё право выбора. А к профессиональным долгам перед государством всегда можно вернуться позже.
— Я поняла твою позицию.
— Я очень тебя ценю, но в семье, которую я собираюсь создать, может быть только один глава, принимающий окончательные решения — это я. Да, в нашем возрастном мезальянсе твоя позиция изначально сильнее — потому что ты моложе — но я всегда буду чётко обозначать свои решения и защищать их любой ценой. Если тебе карьера дороже, чем будущие дети и мужчина, с которым тебе хорошо…
— То?
— То мне очень жаль, что я так ошибся в человеке.
Сяо Юйхань делает глубокий вдох, словно ныряльщик перед погружением:
— Ты не ошибся. Прямо сейчас подам рапорт и отправлю тебе адрес. Можешь приезжать через двадцать минут, буду ждать у главного входа.
* * *
Парковка возле здания департамента.
Спустя сорок минут томительного ожидания тяжёлая металлическая дверь служебного входа наконец открывается. Сяо Юйхань стремительно выходит наружу и решительным шагом направляется к автомобилю Ван Мин Тао.
Она открывает дверь и практически падает на пассажирское сиденье рядом с ним, тяжело, с облегчением выдыхая накопившееся напряжение:
— Всё затянулось, извини. Из-за рапорта об увольнении возник настоящий скандал — никто не ожидал, что я решусь на такой шаг именно сегодня, посреди рабочего дня.
— И как? Подписали?
— Да, в итоге приняли, — кивает она. — Куда бы они делись? Меня же не могут заставить работать против моей воли.
Она достаёт из сумочки копию рапорта с заверенным красной печатью штампом секретариата и передаёт его Вану.
Глядя на документ, бизнесмен удовлетворённо кивает. Он прячет копию в боковой карман водительской двери.
Быстрыми движениями Ван Мин Тао выстраивает маршрут к одному из ресторанов в центре города.
Автомобиль трогается в места.
— Кстати, ты так и не сказала мне, кто тот настойчивый ухажёр?
— Он работает в одном из исполнительных центров программы, — обтекаемо отвечает спутница. — Мы несколько раз пересекались во время командировок зарубеж. Межведомственное взаимодействие.
— Он из тех, кто устанавливает точное местонахождение беглых коррупционеров? Или организовывает операции по их возвращению?
— Откуда знаешь, что это разные люди?
— Не первый день живу в этом городе и вращаюсь в определённых кругах, — пожимает плечами Ван. — Ладно. В принципе, я уже примерно вычислил сектор, откуда этот твой ухажёр.
— Слишком громкое и неточное слово для описания наших отношений, — парирует Сяо Юйхань. — Одно время была с его стороны инициатива, мы немного общались. Но скажу сразу — без интима. Его инициативы так и остались повисшими в воздухе без ответа. А мужчины, как известно, очень болезненно реагируют на отказы, особенно когда женщина формально уровнем ниже в служебной иерархии, пускай даже они работают в разных вертикалях.
— Министерство государственной безопасности? — прямо спрашивает Ван. — Или Центральная комиссия по проверке дисциплины Коммунистической партии Китая?
— Почему ты так уверен, что он обязательно из этих двух структур?
— Потому что всем, кто хоть немного разбирается, известно: у программы «Небесная сеть» три ключевых операционных центра.
— Озвучь, пожалуйста. Можно без указания источников.
— Центральная комиссия по проверке дисциплины — мозг. Министерство государственной безопасности — руки и ноги. И ещё Народный банк Китая — это финансовый карман и всевидящие глаза. Но я не думаю, что твой поклонник из банковской структуры.
— Хм. Допустим. А почему тогда не из Верховной народной прокуратуры или суда? Они тоже участвуют.
— Потому что разговор со мной велся с нарушениями действующего законодательства. Я всё-таки ещё сохраняю веру в то, что прокурор, особенно из Верховной народной прокуратуры, достаточно хорошо ориентируется в том, что такое хорошо, а что плохо — если с точки зрения Уголовно-процессуального кодекса КНР. И он просто не стал бы так рисковать своей карьерой и репутацией, всё-таки прокуроры строго соблюдают старое правило, выработанное ещё в гангстерской среде.
— Какое правило?
— «При любых обстоятельствах должна соблюдаться внешняя видимость законности», — цитирует Ван. — «Особенно если сам закон нарушается». Фасад должен оставаться безупречным.
— И где же ты так хорошо ознакомился с негласными правилами работы народной прокуратуры?
— Когда у тебя появится столько же миллионов, как у меня, — ухмыляется бизнесмен, — особенно если ты будешь вести бизнес в Пекине, поверь мне на слово — ты тоже всё узнаешь о работе государственных структур. Деньги открывают не только двери, но и рты.
— Ладно, ты угадал. — сдаётся Сяо Юйхань. — Он из Министерства государственной безопасности.
— Ещё один вопрос. Просто чтобы я понимал масштаб потенциальной проблемы, вдруг он не успокоится (а мне как будущему мужу необходимо ограждать свою женщину от навязчивого внимания посторонних)…
— Не переживай раньше времени, — решительно перебивает. — Я сама в силах себя оградить от проблем. Верь мне.
Автомобиль въезжает на подземную парковку ресторана «Нефритовый павильон», расположенного на верхнем этаже современного небоскрёба с панорамным видом на центр столицы.
Швейцар в форменной ливрее почтительно открывает двери. Метрдотель провожает их к свободному круглому столику у окна.
Пара быстро делает заказ — утка по-пекински, морепродукты на гриле, несколько закусок и бутылка выдержанного французского вина.
Как только официант удаляется, Ван Мин Тао продолжает:
— И тем не менее. Пожалуйста, уточни, в какой из трёх функций он задействован?
— Сперва скажи, что тебе известно. Потом отвечу. Именно в таком порядке.
— Во-первых, сотрудники МГБ устанавливают зарубежом местонахождение беглецов — кто эти люди теперь, где находятся, по каким документам живут. Вторые — собирают регулярные маршруты «целей», их точки опоры, связи и контакты. Третьи — непосредственное планирование дробь осуществление.
— Чего?
— Изъятия похищенных активов и самого беглеца. Методы — вплоть до принуждения, стараюсь остаться корректным. У нас не пишут, но похищение того замминистра из Канады Китаем признано официально — мы даже извинения по дипломатическим каналам приносили. Когда исполнителей там, пусть задним числом, но взяли за задницу. Прошу прощения за текст.
— Есть и четвёртый пункт, который обеспечивает МГБ, — ровно дополняет Сяо Юйхань. — Правда, руками других структур.
— Можешь рассказать?
— Вполне, это абсолютно открытая легальная информация. У Интерпола существуют красные уведомления о розыске. Да, формально их озвучивает и подаёт китайское национальное центральное бюро Интерпола, но откуда исходит изначальная команда и кто готовит материалы — ты уже понял.
— Четвёртого пункта не знал. Откуда именно твой поклонник?
— Был в третьей группе, но очень старается перевестись в первую. Есть мнение что у него получится.
Ван задумчиво смотрит через стол, на его лице проступает оттенок недоверия:
— Это возможно⁈
— Если бы я хотела обвести вокруг пальца своего жениха, который старше на два десятка лет — поверь мне на слово, ты был бы последним человеком в мире, кто смог бы это раскусить. — Сяо Юйхань накрывает мужскую ладонь своей. — Второй важный момент: я брезгую манипуляциями и методами обмана, уж во всяком случае, в личной жизни. Если я когда-либо утрачу к тебе интерес — ты сразу же об этом узнаешь.
— Хм.
— Именно так и никак иначе. И не будет никакой необходимости искать косвенные доказательства измены или выслеживать меня. Обещаю.
Ван Мин Тао с видимым внутренним напряжением перекатывает её слова в уме, словно дегустируя дорогое вино. Ему хочется сказать очень многое, потребовать немедленных подтверждений, получить стопроцентные гарантии. Но он прекрасно понимает — это проявление слабости и неуверенности. Жена — не мать, к которой можно прибежать в любую секунду, чтобы она утешила, вытерла слёзы и погладила по голове.
Взрослый мужчина обязан справляться со своими страхами и сомнениями самостоятельно, без эмоциональных костылей.
— Расслабься, — мягко предлагает спутница. — Я никогда тебя не обманывала и не собираюсь. Не знаю, к чему мы с тобой в итоге придём, — она сжимает его руку крепче. — Но я прекрасно понимаю простую истину: счастье двух людей — это хрустальный шар, который держат четыре руки одновременно с двух противоположных сторон. Если у одного человека случайно дрогнут пальцы или ослабнет хватка, второй обязательно удержит этот шар и не даст ему разбиться.
Её слова заставляют бизнесмена ещё глубже погрузиться в размышления о будущем.
Он думает о возрасте — о тех двадцати годах разницы между ними. Когда ему будет семьдесят, ей будет всего пятьдесят — ещё привлекательная, полная сил женщина, особенно при нынешнем уровне косметологии.
Ван думает о том, как сильно уже успел привязаться. Насколько болезненным будет расставание, если спутница всё-таки когда-нибудь уйдёт. Стоит ли вообще так рисковать в его возрасте?
Одновременно его пугает альтернатива в виде одиночества. Что лучше, прожить несколько счастливых лет с ней, или десятилетия в безопасной, но пустой стабильности? Даже если она уйдёт, останутся общие дети.
Пинок женским каблуком под столом резко вырывает его из мрачного круговорота мыслей:
— Я тебя услышал.
Сяо Юйхань внимательно разглядывает спутника, наклонившись вперёд на пару секунд. Затем поднимается со стула, обходит стол по широкой дуге и оказывается позади. На глазах у других посетителей она кладёт пальцы на мужские плечи и начинает разминать, словно тесто:
— Нормально сидели.
— И-и-и? — бизнесмен прикрывает глаза, наслаждаясь ощущениями.
— У тебя сейчас лицо маленького ребёнка, у которого отняли любимую конфету, и он в душе вынашивает коварный план мести обидчику.
— Стыдно признаваться вслух, — Ван понижает голос. — Я пытаюсь мозгами и логикой найти ответ на вопрос, который не даёт покоя.
— Озвучивай, не ломайся.
— Что молодая самка-хищница, идеальная абсолютно во всём, может находить в мужчине моего возраста?
Сяо Юйхань широко улыбается и отвечает без паузы:
— Я люблю антиквариат. — Она совершенно не обращает внимания на взгляды окружающих.

Глава 12

Хошимин. Дом семьи До.
Стрелки настенных часов неумолимо приближаются к отметке десять часов вечера. В гостиной царит привычная вечерняя атмосфера — приглушённый свет торшера с абажуром создаёт мягкие тени на стенах, из телевизора доносится монотонное бормотание ведущего вечерних новостей, рассказывающего об экономических показателях страны.
До Тхань Тунг сидит в кожаном кресле у окна, погрузившись в чтение книги. Очки для чтения давно съехали на самый кончик его носа. Рядом, на низком лакированном журнальном столике, остывает недопитая чашка зелёного чая. Его жена До Тхи Май расположилась на диване, держа в руках пульт от телевизора и рассеянно переключая каналы в поисках чего-то интересного.
Резкий звонок домофона внезапно разрывает уютную тишину вечера.
Оба супруга вздрагивают от неожиданности. До Тхань Тунг недовольно морщится, раздражённо откладывая книгу на подлокотник кресла.
— Кого это ещё чёрт принёс в такое время? — бормочет он.
Он неторопливо подходит к домофону, закреплённому на стене в прихожей, и внимательно всматривается в экран. Перед камерой стоит мужчина лет тридцати пяти в тёмном деловом костюме с галстуком. Волосы гладко зачёсаны назад, выражение лица нейтральное. В руках небольшой плотный конверт.
Нажав на кнопку, До Тхань Тунг включает микрофон:
— Вы к кому?
Из динамика раздаётся вежливый мужской голос с едва уловимым северным акцентом:
— Добрый вечер. У меня срочная доставка.
До Тхань Тунг хмурится, поворачивая голову в сторону жены:
— Ты что-то заказывала через интернет?
— Ничего, — недоумённо качает головой.
Глава семьи возвращается к домофону:
— Должно быть какая-то ошибка, — произносит он увереннее. — Мы ничего не заказывали и не ожидаем никаких посылок.
— Адрес корректный. Получатель — семья До, проживающая по данному адресу.
До Тхань Тунг в полном замешательстве нервно чешет затылок. Поворачивается к супруге и раздражённо машет рукой:
— Курьеры приезжают только к тебе! Вот и иди сама разбирайся.
— Ещё чего не хватало! — возмущается жена. — Никого я не собираюсь встречать среди ночи. Нормальные курьеры в такое время не работают!
Из динамика домофона снова раздаётся терпеливый голос:
— Я доставляю государственную корреспонденцию. Пожалуйста, примите отправление, в противном случае я буду вынужден официально задокументировать факт отказа от получения. Мне это необходимо для составления служебного отчёта.
— Неужели очередная бюрократическая выходка от семьи министра… — бормочет До Тхи Май себе под нос.
— А вы можете оставить отправление у входных ворот или в почтовом ящике? Утром заберём сами, — настаивает глава семьи.
— К сожалению, нет. Я привёз документ конфиденциального характера. Это именно то, что по протоколу передаётся строго из рук в руки при предъявлении документов под вашу подпись. Не иначе. Таков регламент.
До Тхань Тунг тяжело вздыхает, понимая, что отвертеться не получится:
— Ладно, хорошо. Сейчас выйду.
Как только муж выходит за дверь, До Тхи Май, движимая любопытством и недоверием, тут же подходит к домофону и включает режим наблюдения, внимательно всматриваясь в экран.
Курьер выглядит скорее как высокопоставленный офисный работник или даже чиновник среднего звена, но уж точно не как рядовой доставщик. Костюм недешевый, осанка военная, выправка уверенная.
До Тхань Тунг с внутренним напряжением выходит к незнакомцу и демонстрирует удостоверение личности. Вопреки тревожному предчувствию и смутным страхам, курьер лишь вежливо протягивает конверт с многочисленными печатями.
— Это вам, господин До. Прошу вас, проверьте целостность конверта и подлинность печатей перед тем, как расписаться в получении.
Глава семьи До при жёлтом свете уличного фонаря внимательно всматривается в отправление, поворачивая его в руках.
Первое, что бросается в глаза и заставляет сердце учащённо забиться, — широкая чёткая подпись с завитками и массивная красная восковая печать Генерального консула Социалистической Республики Вьетнам в Пекине, Китайская Народная Республика.
Он поднимает взгляд на курьера:
— А почему доставка среди ночи? Странное время для корреспонденции.
— Извините за причинённые неудобства, — курьер достаёт планшет для подписи. — Это срочное отправление непосредственно от Министерства иностранных дел. Почему в консульстве приняли решение организовать экстренную доставку документа, несмотря на позднее время суток — я, к сожалению, не осведомлён. Если у вас есть претензии к срокам или обстоятельствам доставки, прошу разбираться непосредственно с отправителем. Либо поставьте подпись в графе об отказе от получения государственной корреспонденции.
— Нет-нет, что вы! — До Тхань Тунг торопливо расписывается на экране планшета. — Я принимаю документ. Это от нашей дочери, она как раз сейчас в Пекине.
Попрощавшись с курьером, глава семьи возвращается в дом.
В освещённой прихожей, До Тхань Тунг небрежно вскрывает плотный конверт, разрывая восковую печать.
Вчитывается в документ на гербовой бумаге, брови от удивления взмывают вверх:
— Май, это от дочери! Она прислала нотариально заверенный отказ от прав на наследство! От всего нашего имущества без исключения!
— Что⁈
Жена мгновенно оказывается рядом и выхватывает бумагу у супруга. Быстро перечитывает каждую строчку:
— Как такое возможно? Я думала, она для вида его поддержала, а теперь оформила через консульство… — недоумевает мать. — Всё, мы теперь остались без дочери. Теперь и внуков можем не увидеть.
— Баба с воза — кобыле легче, — философски бормочет До Тхань Тунг.
— О чём ты?
— Она сознательно сделала выбор, — пожимает плечами глава семьи. — Ничего от нас не нужно? Прекрасно! Значит, всё наше имущество и бизнес перейдёт её брату. Они всё равно никогда толком не ладили между собой. Ты же прекрасно помнишь, как Чанг на него закусилась после той истории с женихом. Вот считай, что проблема решилась сама собой, без нашего участия. Нам же лучше.
До Тхи Май обречённо массирует виски, чувствуя приближение головной боли.
Её дочь уже больше года не контактирует с братом. С тех самых пор, как он предпочёл закрыть глаза на публичные унижения со стороны её бывшего жениха, не вступился за сестру.
Но что ещё ему оставалось делать в той ситуации? Он только-только с отличием закончил университет и крайне удачно распределился на перспективную должность, активно пытаясь выстроить успешную карьеру во вьетнамской спецслужбе. А открытые конфликты с влиятельными высокопоставленными чиновниками и их семьями могут серьёзно помешать, а то и вовсе похоронить карьеру на корню.
До Тхи Чанг следовало бы войти в положение старшего брата.
— На такой работе, как у нашего сына, если его вдруг распределят зарубеж, ему объективно не будет нужен ни наш дом, ни семейный бизнес. Он будет строить свою жизнь в чужой стране, вдали от родины. — Она начинает нервно ходить по комнате. — Нет, так дальше продолжаться не может. Надо срочно брать это дело в свои руки и что-то решать. Хватит, достаточно! Наигралась девочка в независимость, пора возвращать её домой!
До Тхань Тунг с явным неодобрением косится в её сторону.
Он прекрасно понимает, к чему всё идёт и чем закончится. В таком эмоциональном состоянии его жена слишком часто совершает импульсивные, необдуманные решения и поступки. И ни к чему конструктивному это обычно не приводит — только усугубляет ситуацию. В такие моменты у неё напрочь отключается здравый рассудок и логическое мышление, любые попытки достучаться до разума жены оказываются абсолютно бесполезными.
Глава семьи молча направляется на кухню, открывает навесной шкафчик и достаёт бутылку рисовой водки. Он быстро наливает себе пятьдесят граммов прозрачной жидкости и держа рюмку в руке, отрешённо смотрит в темноту за окном.
На душе тяжесть и предчувствие новых проблем.
В этот самый момент его жена, движимая импульсом, находит на обратной стороне конверта напечатанный мелким шрифтом телефон консульства. Её дрожащие пальцы тут же набирают номер на мобильном.
Несколько долгих гудков, и наконец в динамике раздаётся мужской голос на родном вьетнамском языке:
— Слушаю вас.
— Здравствуйте! — торопливо начинает До Тхи Май. — Извините за беспокойство, могу поинтересоваться, с кем говорю?
— Генеральный консул Социалистической Республики Вьетнам в Китайской Народной Республике, Чан Хыу Дык, — представляется голос. — Вы позвонили на экстренную горячую линию для граждан. Вам или кому-то из граждан Вьетнама угрожает непосредственная опасность?
— Это я как раз у вас хочу узнать! — срывающимся голосом отвечает мать. — Сегодня вечером мы получили от нашей дочери, пребывающей в Пекине, отказ от права на наследство! Что это вообще такое? Что происходит?
— Представьтесь, пожалуйста.
— Меня зовут До Тхи Май, я мать До Тхи Чанг. Что происходит с моим ребёнком? Прошу вас, проясните ситуацию! Помогите разобраться!
До Тхань Тунг, услышав громкий взволнованный голос жены, доносящийся из гостиной, тут же оставляет недопитую рюмку на кухонном столе и стремительно прибегает обратно.
Случилось именно то, чего он так опасался. Отчаянным жестом он настойчиво просит супругу немедленно перевести разговор на громкую связь. Та нехотя нажимает соответствующую кнопку.
Из динамика раздаётся холодный голос консула:
— Уважаемая госпожа До, вы позвонили мне в нерабочее время, ночью, с вопросом личного характера, на который я обычно, по установленному регламенту, просто кладу трубку. — Пауза. — Входя в ваше эмоциональное положение обеспокоенной матери, я готов сделать исключение из правил и предоставить вам обратную связь. Одну минуту.
— Спасибо вам огромное! — облегчённо выдыхает. — Я очень сильно волнуюсь за неё, не нахожу себе места.
Слышно, как дипломат что-то печатает.
— Я всё проверил, — спустя некоторое время отвечает Чан Хыу Дык. — Как действующий консул Вьетнама на территории КНР я наделён, в том числе, правом оформлять браки наших граждан, заверять доверенности, завещания, отказы от наследства и тому подобное. И я вас уверяю, что полученный вами документ составлен и заключён по всем существующим правилам, с соблюдением всех необходимых процедур. Если у вас имеются какие-либо сомнения в подлинности или законности документа, вы имеете полное право обратиться с иском в суд СРВ — там квалифицированные юристы нас рассудят и вынесут решение.
До Тхи Май заметно сбавляет обороты эмоционального напора.
Пронзительный и откровенно осуждающий взгляд мужа, сверлящий её сбоку, заставляет чувствовать себя ещё более виноватой.
— В подлинности документа я ни на секунду не сомневаюсь, господин консул, — торопливо поправляется она. — Просто мы виделись с дочерью всего несколько дней назад здесь, в Хошимине. Она была абсолютно в здравом уме и трезвой памяти. Я не понимаю, что могло произойти за эти дни и почему она вдруг приняла такое радикальное решение!
Голос консула смягчается:
— У нас с вами ровно три минуты до окончания этого разговора, — предупреждает он. — Поэтому, пожалуйста, тщательно обдумывайте, какие именно вопросы вы будете мне задавать — на ваш последний вопрос вы вполне способны ответить себе самостоятельно. Позвоните дочери напрямую и лично убедитесь в твёрдости её решения, просто говорите с ней. Вам не кажется абсурдной сложившаяся ситуация, когда мать вместо прямого разговора с дочерью звонит консулу и…
Не успевает он договорить, как До Тхань Тунг выхватывает у жены телефон из рук и, не сдерживаясь более, бросает:
— Спасибо вам огромное, господин консул! Вы помогли мне понять одну очень важную вещь. Искренне прошу простить мою супругу за то, что она побеспокоила вас в столь поздний час. — Многозначительный тяжёлый взгляд в сторону Май. — Мы не сомневаемся, что всё было оформлено строго по букве закона. Но позвольте, пожалуйста, задать один деликатный вопрос — как отец отцу. У вас ведь тоже есть дети?
Консул моментально улавливает попытку эмоциональной манипуляции через апелляцию к общему родительскому опыту и отвечает предельно коротко, без лишних эмоций:
— Продолжайте.
— Я примерно предполагаю и догадываюсь, чем вы могли заниматься до назначения на работу в консульстве, — осторожно начинает глава семьи. — Соответственно, как простой гражданин, я могу приблизительно представить ваш профессиональный бэкграунд, жизненный кругозор и широту мышления. Вы наверняка превосходно разбираетесь в людях и умеете видеть их насквозь. Скажите — что вы можете сказать о моей дочери как о человеке? Она приняла это решение действительно добровольно или под каким-то давлением?
— The problem is well-posed, — задумчиво произносит консул. — Хороший вопрос. Я помню вашу дочь, она производит сильное впечатление. Не берусь утверждать на все сто процентов, это было бы непрофессионально с моей стороны, но на мой субъективный взгляд она выглядела абсолютно счастливой и уж точно находится на своём месте в жизни. Кстати, она сейчас переводится с временного на постоянный консульский учёт, что говорит о её намерении обосноваться в Пекине надолго. Но вы наверняка об этом уже знаете.
— Впервые слышу подобное, — у отца округляются глаза от удивления. — Она уже совершеннолетняя и предпочитает принимать серьёзные жизненные решения самостоятельно.
— Послушайте, не в моих правилах и даже вопреки должностным инструкциям, но… — консул делает паузу, — прошу вас, постарайтесь успокоиться. С вашей дочерью всё в порядке, и ей ничего не угрожает. Я нахожусь в Пекине именно для того, чтобы защищать законные интересы и права наших граждан. Это моя главная работа и прямая обязанность.
— Благодарю вас за честное мнение!
— У вас проблема совершенно в другом, — тон консула становится более неформальным. — Всё дело в банальном отсутствии контакта с вашей дочерью. Таких молодых вьетнамок, как она, обосновавшихся в Пекине, здесь сотни, и я прекрасно знаю, о чём говорю. На вашем месте я бы серьёзно опасался и бил тревогу, если бы моя дочь связалась с криминальными элементами, сомнительными людьми или занималась чем-то противозаконным. Но на эту конкретную тему можете не волноваться.
— У неё есть китайский жених, — делится своими опасениями отец. — И честно признаться, он нам с женой очень не нравится.
— Я лично видел молодого человека, с которым она приходила в консульство для оформления документов. Дальше эту тему я обсуждать не буду. Но вы абсолютно верно подметили — с высоты моего жизненного опыта у меня сформировалось своё определённое мнение на этот счёт. И я более чем уверен, практически убеждён, что в данном случае я не ошибаюсь в своих выводах. Доброй ночи.
Звонок резко обрывается.
Глава семьи медленно переводит тяжёлый взгляд на жену.
Так больше продолжаться не может. В очередной раз она безоглядно пошла на поводу у собственных эмоций и совершила глупую выходку. Зачем было беспокоить консула, если можно было просто взять и позвонить До Тхи Чанг? Она бы сразу ответила на все вопросы предельно честно. Ещё и истерику закатила перед чужим человеком, опозорила семью. Нет, так дальше жить нельзя. Пора ставить точку.
— Нам с тобой нужно серьёзно поговорить, — с нескрываемой решимостью начинает он. — Буду предельно краток и честен: либо в этом доме есть один хозяин, который принимает окончательные решения, либо этот дом больше не является моим домом. Третьего не дано.
До Тхи Май буквально подпрыгивает с дивана и вызывающе упирает руки в бока:
— И что дальше? Ты думаешь меня запугать⁈
— Я очень хорошо знаю, что делать в месте, где я вдруг оказался чужим, — произносит До Тхань Тунг чеканя каждое слово. — Где самый близкий человек отвернулся от меня и перестал слышать. Ты меня не слышишь и не слушаешь, совершенно не интересуешься моим мнением, что я думаю и чувствую. Я из полноценного спутника жизни превратился в обычный бытовой ресурс, в функцию! С расчеловеченной особью, уж извини меня за прямоту, я жить под одной крышей не буду.
Жена резко прикусывает язык, готовые сорваться слова застревают в горле. Она медленно опускает руки и виновато отводит взгляд в сторону.

Глава 13

В преддверии традиционного китайского Нового года по лунному календарю университет объявляет трёхнедельные каникулы. Это самый короткий период отдыха по сравнению с большинством других учебных заведений страны, но всё равно достаточно продолжительный, особенно по местным академическим меркам. Всё организовано ради того, чтобы студенты из самых отдалённых уголков огромной страны смогли провести главный праздник года в кругу своей семьи.
Это не просто административные пожелания, а незыблемая традиция, насчитывающая тысячелетия. Каким бы ни было географическое расстояние или какими бы напряжёнными ни складывались отношения между родными, на встречу Нового года принято собираться всем вместе за одним столом.
Это фундаментальная ценность культуры.
Билеты на скоростные поезда и самолёты внутренних авиалиний разлетаются с невероятной скоростью, исчезая буквально за считанные часы после открытия продаж. Поэтому было верным решением купить их за несколько недель до планируемой даты отъезда.
Первую неделю каникул мы с До Тхи Чанг проводим в Пекине. Неторопливо выбираем подарки для родственников, она улаживает накопившиеся дела в бизнесе, делегирует полномочия доверенным людям, чтобы можно было спокойно уехать на несколько дней без мыслей о работе.
Помимо семейного праздника, у меня есть ещё несколько важных дел, требующих личного присутствия. Зима подходит к концу. Необходимо помочь матери с выбором земельного участка в соседнем селе. Через месяц-полтора, как только сойдёт снег и установится стабильная погода, можно будет начинать строительство дома.
Мне будет спокойнее, когда мама с Ихан наконец переедут и будут жить отдельно от отца. А тот, к слову сказать, последнее время как-то подозрительно затих. Либо действительно что-то изменилось в лучшую сторону, либо они сознательно скрывают от меня очередные его выходки.
Что ж, сегодня вечером вылет в Харбин. А оттуда напрямую в Суншугоу. Сам посмотрю своими глазами, что происходит.
* * *
На следующий день. Деревня Суншугоу.
Пока До Тхи Чанг вместе с мамой хлопочут на тесной кухне, колдуя над традиционными праздничными блюдами, мы с сестрой занимаемся украшением дома к празднику.
Ихан с завидной каллиграфической точностью выводит на листах ярко-красной бумаги чёрными чернилами иероглифы с пожеланиями счастья, здоровья и материального благополучия на грядущий год. После чего мы вдвоём аккуратно расклеиваем эти надписи на входную дверь и оконные рамы, строго следуя устоявшимся правилам.
На улице я подвешиваю к карнизу дома гирлянды и несколько больших красных бумажных фонарей с кистями, которые, согласно народным поверьям и традициям, отгоняют злых духов и неудачи.
Наблюдая через открытую дверь кухни, как обеденный стол постепенно наполняется разнообразными ароматными блюдами, я ловлю себя на неожиданной мысли: впервые в жизни наша семья отмечает лунный Новый год с таким размахом.
Раньше денег не хватало не то что на праздничные украшения, но даже на полноценное застолье. Ели то скромное, что было. Главным и единственным лакомством всегда были цзяоцзы — пельмени, которые мама кропотливо лепила вручную. Причём на мясную начинку далеко не всегда находились деньги, чаще всего внутри оказывалась обычная мелко нарубленная пекинская капуста с луком и специями.
А сейчас передо мной совершенно другая картина. На столе красуется запечённая курица с хрустящей золотистой корочкой, тушёная свинина в соевом соусе, говядина с овощами и даже рыба, приготовленная целиком на пару — символ изобилия и достатка. Таким изобилием можно легко накормить несколько голодных семей.
За стол садимся в семь часов вечера.
— Вы точно не хотите остаться у нас переночевать? — с надеждой в голосе интересуется мама.
— Нет, спасибо, — качаю головой. — Мы сняли номер в гостинице. Она совсем рядом, буквально семь минут отсюда.
Пока беседуем о планах, отец наклоняется и с таинственным видом достаёт бутылку. Не обычную — дешёвый байцзю в пластиковой таре, а элегантную стеклянную бутылку французского коньяка Courvoisier с узнаваемой этикеткой.
У меня глаза буквально лезут на лоб.
До Тхи Чанг мгновенно узнаёт бутылку. Невеста уважительно кивает, щёлкает длинным ногтем по горлышку:
— Хорошая вещь.
— Отец, а с каких это пор ты перешёл на элитный алкоголь? — щурюсь я в его сторону.
— У нас же праздник! — с нескрываемой гордостью и подчёркнутым достоинством заявляет он. — Байцзю — обычное дешёвое пойло для простого народа, для всех подряд. А благородный коньяк предназначен исключительно для изысканных ценителей настоящего вкуса!
Мы с сестрой переглядываемся, хоть вслух ничего и не говорим.
— Крайне интересная ситуация, скажу я тебе, — с едва заметной иронией произносит До Тхи Чанг по-английски. — Я не ожидала, что твой отец из Монте-Карло.
— Пускай делает что хочет, — отвечаю на том же языке. — Наконец его потянуло хоть к чему-то иному. Да, проявляется через странные вещи и неожиданные увлечения, но даже это прогресс.
К первой полулитровой бутылке присоединяются ещё несколько меньших по объёму — по триста миллилитров каждая, разных марок и выдержки. Отец с нескрываемой любовью и трепетом смотрит на свою скромную, но тщательно подобранную коллекцию французских коньяков и арманьяков, выстроенных в ряд на столе.
Здесь только тихо присвистнуть:
— Папа, ты умеешь ты удивлять.
Он бережно берёт в руку одну из бутылок и рассматривает этикетку на свету.
— А что в этом странного? — с достоинством изрекает отец. — Вот этот великолепный напиток прямиком из провинции Гранд Шампань. Обладает изысканным тонким цветочным ароматом с нотками фруктов. Его необходимо пить медленно, не спеша, несколько секунд выдерживать во рту, давая раскрыться, чтобы полноценно почувствовать и распознать все тончайшие оттенки сложного букета вкуса.
Ихан откладывает палочки в сторону:
— Не думала, что папенька такие слова знает.
— Я специально взял несколько небольших бутылок, чтобы попробовать разные вкусы и сравнить их, — не обращая внимания, продолжает он. — Что не допью сегодня — оставлю на завтра.
Мы с сестрой ещё раз обмениваемся взглядами и с нескрываемым недоверием косимся на внезапно поумневшего отца.
— А может ты головой ударился, а от нас с мамой скрыл?
— Хватит! Я наконец-то осознал необходимость ограничить употребление алкоголя, — с явной гордостью за собственные достижения торжественно заявляет Лян Дао. — Пришло время меняться к лучшему.
В воздухе буквально повисает всеобщее молчаливое осознание очевидного факта: самостоятельно отец никогда в жизни не дошёл бы до столь здравой и разумной мысли. Ему определённо кто-то помог прийти к этому выводу. Кто-то авторитетный и влиятельный, кого он искренне уважает и чьим советам беспрекословно прислушивается.
Точно не семья и даже не председатель.
Сестра незаметно наклоняется ко мне и шепчет на ухо:
— Знаешь, что самое смешное во всей этой ситуации? Я верю в его слова. Не то чтобы он полностью бросил пить, он ведь всегда говорил: «пил, пью и буду пить до самой смерти». Но он уже целых две недели подряд ни разу не напивался до беспамятства! Для него это настоящий рекорд. Сейчас он может вовремя остановиться.
— Что ж, хоть какой-то прогресс. Уже хорошо, — задумчиво чешу за ухом.
— Ты же помнишь, — продолжает сестра, — раньше он не мог заснуть, пока не допьёт всё, сколько бы там ни было. А сейчас спокойно убирает полупустую в холодильник, ложится спать и открывает остаток только на следующий день. Это же другой человек! Его словно подменили!
Родитель тем временем горделиво задирает нос, чувствуя себя главным украшением и центральной фигурой праздничного стола. Всё внимание сосредоточено только на нём.
Его радикальные метаморфозы вызывают у меня искреннее недоумение и желание докопаться до истины:
— Я не знаю, за сколько ты всё это приобрёл, может по какой-то невероятной скидке, — начинаю. — Но за те же самые деньги я от тебя ожидал увидеть на столе литров семьдесят, а то и больше не самого плохого байцзю. Как так получилось? Что с тобой произошло? Почему ты вдруг променял привычную жизнь на один-единственный неполный литр о-о-очень дорогого коньяка? Или где-то подарили? — внезапно простреливает догадка.
Отец выпрямляется на стуле и расправляет плечи:
— Я купил это всё за свой собственный счёт! — с достоинством отчеканивает. — Председатель предложил мне временную подработку. Они у себя масштабный ремонт дома затеяли, нужно было закончить все работы к празднику. Я и ещё несколько толковых мужиков из деревни помогали ему всю неделю. Плюс новую мебель собирали и выполняли другие мелкие хозяйственные задачи. Праздник же! Принято заканчивать все дела.
— Допустим. А кто тебя надоумил наконец одуматься и перестать пить? Мы столько лет с тобой боролись и безуспешно. Что изменилось?
— Мне дали несколько дельных советов мои новые знакомые, о которых я не могу рассказывать. Они мне объяснили, что пора прекращать быть пролетарием во внешней атрибутике и образе жизни. Пора, наконец, становиться более высоким, культурным и развитым человеком. В том числе это касается количества и качества алкоголя, который я употребляю.
— О как.
— После праздника я вообще планирую детокс. Две недели без капли алкоголя, чтобы подтянуть здоровье и восстановить организм.
— Да ну?
— А то руки постоянно трясутся, с печенью проблемы, всё разваливается! Я, между прочим, планирую прожить долгую жизнь! Я прямо почувствовал, как самочувствие улучшилось. То ли ещё будет!
Меня поражает его неожиданная трансформация. Папенька никогда не интересовался состоянием своего здоровья и всю сознательную жизнь целенаправленно шёл, к-хм, по менее конструктивному пути.
Может, председатель или эти «новые друзья» отправили его на диспансеризацию в городскую больницу Хэйхэ? Не просто же так он внезапно отправился туда через некоторое время после освобождения из заключения? Мать тогда спрашивала его, с чего вдруг он решил ехать в город, но отец попросил её не лезть не в своё дело.
Теперь становится понятным, зачем он так подорвался. Если ему выдали медицинское направление «новые друзья», которые плотно взяли его под свой контроль, значит, у них определённо есть долгосрочный интерес.
Но я отношусь к этой ситуации абсолютно прагматично: если они реально смогли каким-то образом заставить отца наконец взяться за ум и бросить пьянство, то оно того стоит. Хоть кто-то в этом мире смог найти на него управу. Одно дело, если бы его калечили или запугивали. Но нет — наоборот, активно лечат и возвращают к нормальной жизни.
Пускай так продолжается и дальше. Я более чем уверен, что у них в распоряжении самые продвинутые современные методы и диагностики, и эффективной борьбы с хроническим алкоголизмом, на которые отец никогда бы добровольно не согласился.
— Лян Дао принял твёрдое решение, — вставляет мама, — больше половины литра за весь вечер сегодня не выпьет. Дал слово.
Ихан многозначительно отводит взгляд в мою сторону и еле слышно бормочет себе под нос:
— Столько уже было таких обещаний. Хоть бы только не пошло по старому сценарию…
— Да, вот увидите, так оно и будет! Лучше один-единственный раз качественной выпивки в большой праздник, чем условные сто литров дешёвой бормотухи, размазанные на каждый божий день. Такими объёмами я теперь пить не буду.
Я хлопаю в ладоши, изображая аплодисменты. Ко мне присоединяется До Тхи Чанг.
Застолье проходит в тёплой атмосфере. Мы неспешно пробуем приготовленные блюда, делимся новостями и планами, вспоминаем забавные истории из прошлого. Отец, сдерживая данное слово, действительно наливает себе совсем немного, смакует маленькими глотками, рассуждая о букете и послевкусии.
Мать только что не светится от счастья — семья в сборе за общим столом. Традиции соблюдены.
Проходит около двух часов. Все сыты, довольны, расслаблены. На столе уже сладости и фрукты. Мать разливает по пиалам свежезаваренный жасминовый чай.
Вдруг чайник в её руке вздрагивает, часть содержимого выливается на стол.
Лицо бледное, а ещё минуту назад оно имело здоровый цвет.
— Мам? — настораживаюсь. — Всё в порядке?
Она не отвечает. Её рука судорожно сжимает ручку чайника, костяшки пальцев белеют от напряжения. По лбу выступают крупные капли холодного пота, стекая по вискам. Дыхание становится частым и поверхностным.
— Мне… нехорошо, — с трудом выдавливает она.
Левая рука матери судорожно поднимается к груди, сжимая ткань кофты в районе сердца. Затем неуверенно скользит ниже, к области желудка, словно она сама не понимает, где именно источник боли.
До Тхи Чанг мгновенно вскакивает с места и твёрдо командует:
— Лян Цзиньмэй, немедленно ложитесь. Сейчас же! Вам лучше не двигаться.
Мы с сестрой, словно по команде, мгновенно оказываемся по обе стороны от мамы. Быстро подхватываем её под руки — она почти не держится на ногах, всё тело обмякшее. Стараясь не делать резких движений, помогаем ей преодолеть расстояние до дивана в соседней комнате.
Вьетнамкк садится рядом и двумя пальцами нащупывает пульс:
— Что именно вас беспокоит? Опишите симптомы.
— Тяжело дышать и болит где-то здесь, — её рука останавливается под сердцем.
— Тошнота? Головокружение?
— Немного.
До Тхи Чанг поднимает на меня напряжённый взгляд:
— Нужно скорую, срочно.
— Они будут ехать несколько часов, ближайшая больница в Хэйхэ. Плюс сегодня праздник — не думаю, что персонал горит желанием работать. — Быстрее будет, если мы сами отвезём её в больницу.
Я инстинктивно бросаю взгляд на отца в соседней комнате, ожидая, что он уже вскочил и одевается.
Но Лян Дао как ни в чём не бывало продолжает спокойно сидеть за праздничным столом. Он неспешно закидывает в рот свинину и запивает маленьким глотком коньяка из рюмки. На его лице — абсолютное безразличие, словно ничего не произошло.
— А ты чего сидишь⁈ — срывается с моих губ громче, чем я планировал.
— У твоей матери вечно что-нибудь болит, — пренебрежительно бросает родитель. — То голова, то спина, то сердце прихватит. Привыкать уже пора. Театр одной актрисы, внимания ей не хватает. Посидит, полежит — само пройдёт, как всегда. Не стоит праздник портить из-за очередных бабских капризов.
Кулаки непроизвольно сжимаются.
Голос До Тхи Чанг вовремя останавливает меня, возвращая к реальности:
— Не стоит. Любой стресс только ухудшит состояние, ей нужен покой.
Она права. Пускай отец и перестал пить байцзю вместо воды, но как был сволочью, так и остался. Ему нет дела ни до кого, кроме себя.
— Где ключи? — обращаюсь к нему. — Я отвезу маму в больницу.
— Только машина у тебя не поедет, — отец с удовлетворением отправляет в рот кусок мяса. — Ещё позавчера заглох двигатель, когда я хотел съездить в соседнее село. Хорошо ещё, что далеко от дома не отъехал, метров триста всего. Еле дотолкал обратно.
— Сынок, не надо. Мне уже легче, — с натянутой улыбкой произносит мать. — Полежу немного и отпустит.
До Тхи Чанг отрицательно качает головой и протягивает мне телефон:
— Вариантов нет. Вызывай скорую.

Глава 14

Следующие полтора часа тянутся мучительно долго, словно время замедлилось до предела. Каждая секунда ощущается как вечность.
До Тхи Чанг не отходит от матери ни на шаг, постоянно проверяя пульс, следя за дыханием, вытирая холодный пот со лба влажным полотенцем. Ихан мечется между комнатами, то и дело выбегая на улицу проверить, не едет ли скорая. Я стою у окна, напряжённо вглядываясь в темноту, выискивая мигающие огни. Из соседней комнаты доносятся спокойные звуки — отец продолжает наслаждаться праздничным ужином.
Наконец, издалека доносится характерный вой сирены. Сердце подскакивает. Через несколько секунд во дворе вспыхивают синие и красные проблесковые маячки, окрашивая белый снег в цветные пятна.
— Приехали! — выдыхаю с облегчением.
Из белого фургона выбираются двое. Врач — женщина лет сорока с усталым лицом и медсестра с собранными в тугой пучок волосами.
— Где больная? — без лишних эмоций спрашивает врач.
— Идите за мной.
Я отвожу их в комнату, где лежит мать. Врач бросает на неё быстрый взгляд — оценивающий, холодноватый.
— Что случилось? Когда началось? — она садится на край дивана.
— Полтора часа назад, — отвечает До Тхи Чанг. — Острая боль в груди, отдающая вниз к животу. Холодный обильный пот, одышка, тошнота и общая слабость. Пульс учащённый.
Врач удивлённо поднимает на неё взгляд.
— Вы медик?
— Ветеринар, — коротко отвечает вьетнамка. — Но базовую диагностику знаю.
Доктор молча кивает, возвращаясь к осмотру. Светит фонариком в глаза пациента, проверяя реакцию зрачков и приступает к базовому осмотру.
— Боль всё ещё беспокоит?
Мать прикладывает дрожащую руку к груди, затем ведёт ниже:
— Да. Здесь и здесь. Будто давит изнутри… тяжело дышать.
Медсестра тем временем достаёт из сумки тонометр, накладывает манжету на руку.
— Сто шестьдесят на сто десять, — сообщает она врачу. — Пульс сто двадцать. Аритмичный.
— Нужно вести в больницу.
До Тхи Чанг заглядывает в сумку и спрашивает:
— Где кардиограф и портативный ЭКГ?
Врач, не поднимая головы от пациента, устало произносит:
— Аппарат ЭКГ сломался ещё неделю назад. Заявку на ремонт подали, но праздники — никто ничего делать не будет.
— Хотя бы скажите, что с ней, — требую разъяснений.
— Вы же знаете, мы не имеем права ставить диагнозы. Но по картине — очень похоже на инфаркт миокарда. Нужно везти в больницу, в кардиологическое отделение. Там есть всё необходимое оборудование для диагностики и лечения.
— Прямо сейчас⁈ — испуганно переспрашивает сестра.
— Если это действительно инфаркт, каждая минута промедления может стоить жизни или привести к необратимым повреждениям сердечной мышцы. — врач поворачивается к медсестре. — Готовь носилки, везём в Хэйхэ.
— Кто-то один может отправиться с нами, — предлагает медсестра. — Места немного, но поместимся.
В дверном проёме появляется фигура Лян Дао:
— Я поеду с женой.
Врач мажет взглядом по пьяному мужчине со стаканом виски в руке.
— Нет, людей в нетрезвом состоянии мы не имеем права брать с пациентом.
— Я поеду. Мало ли, сейчас выставят счёт за транспортировку, диагностику, лекарства. Я возьму всё на себя.
— Не переживайте, счёт за лечение выставляется после выписки. Сейчас мы можем взять с собой только женщину.
Похоже, на фоне отца их недоверие распространилось и на меня.
— Я бы поехала, но я несовершеннолетняя, — добавляет сестра. — Я не смогу ни расписаться, ни что-то решить.
Наши взгляды скрещиваются на До Тхи Чанг.
Она не родственник и не законный представитель, но сможет морально поддержать маму, купить ей еду и одежду, если понадобится. Бригада не возражает против посторонних, если того требует пациент. В данной ситуации это лучшее решение.
— Тогда я поеду, — вьетнамка понимает всё без слов.
Проводив машину скорой мы с сестрой возвращаемся домой. Праздничное настроение стремительно улетучилось. Нет никакого смысла оставаться здесь, нужно ехать в Хэйхэ.
Снять посуточную квартиру в городе миллионике не проблема, а вот как уехать из Суншугоу в праздник, это та ещё задача. Таксистов в округе не много, да и все предпочитают провести самый важный день в году в кругу семьи.
Что ж, хорошо, когда есть деньги. Большинство проблем моментально становятся решаемыми.
С этой мыслью я открываю приложение для вызова такси и выставляю плату за проезд в Хэйхэ в размере месячной зарплаты жителя нашей деревни. От такого предложения точно никто не откажется.
* * *
Центральная больница Хэйхэ. Кардиологическое отделение.
Мы с сестрой и До Тхи Чанг сидим на диване в узком больничном коридоре уже больше двух часов. Перед нами дверь, за которой находится палата матери.
Редкие дежурные медсёстры проплывают мимо, не обращая на нас внимания. Где-то вдалеке слышны приглушённые голоса, скрип каталки и чей-то сдавленный кашель.
Наконец, дверь открывается и к нам выходит врач. На бейджике написано: «Лю Вэньбинь, заведующий кардиологическим отделением».
Я мгновенно вскакиваю с места, сердце бешено колотится.
— Вы родственники Лян Цзиньмэй? — уточняет он. В голосе слышится усталость после долгой смены.
— Да, я её сын, — быстро отвечаю. — Как она? Что с ней?
Врач опускается на диван и достаёт из кармана халата сложенный лист бумаги — распечатку ЭКГ с характерными зубцами и линиями:
— Давайте по порядку. Мы провели полное обследование вашей матери. Сняли электрокардиограмму в двенадцати отведениях, взяли кровь на кардиомаркеры и сделали УЗИ сердца. — Он показывает на график ЭКГ. — По результатам всех исследований диагностировали нестабильную стенокардию с высоким риском развития инфаркта миокарда.
Я напряжённо вглядываюсь в непонятные линии на бумаге, пытаясь что-то понять.
— То есть это не инфаркт?
— К счастью, нет. Вы привезли её вовремя, буквально на грани. Худшего удалось избежать. — Он складывает ЭКГ обратно. — Нестабильная стенокардия — это предынфарктное состояние. Коронарные артерии, питающие сердце, сужены атеросклеротическими бляшками. Кровоток к сердечной мышце резко ограничен, отсюда боль, одышка, все те симптомы, которые вы наблюдали.
— С мамой всё в порядке? — не выдерживает Ихан.
— Да, состояние стабилизировано. Мы купировали приступ, — кивает Лю Вэньбинь. — Мы ввели ей все необходимые препараты для разжижения крови и снижения нагрузки на сердце. Сейчас она находится в палате интенсивной терапии под постоянным мониторингом. Боль купирована, дыхание восстановлено, давление и пульс пришли в норму. Непосредственная угроза миновала.
Я выдохнул.
— Спасибо, доктор.
— Рано благодарить, — он поднимает руку. — Мы купировали острое состояние, это верно. Но проблема никуда не делась. Понимаете, стенокардия — это не просто приступ боли, который прошёл и забыт. Это хроническое заболевание коронарных сосудов. Атеросклероз. Сосуды забиты холестериновыми бляшками, сужены. И без серьёзного комплексного лечения и, что важно, кардинального изменения образа жизни — это гарантированно приведёт к инфаркту. Вопрос только времени — месяц, полгода, год.
К его словам я отношусь максимально серьёзно. В ту же секунду достаю из кармана телефон и открываю блокнот:
— Что нужно делать? Какое лечение?
— Вариант с операцией — мы обсудим позже, после дополнительных обследований, — отвечает он. — Возможно, понадобится аортокорональное шунтирование, возможно, обойдёмся консервативной терапией. Нужна коронарография — исследование сосудов сердца с контрастом, чтобы точно увидеть степень сужения и локализацию бляшек. Но это уже плановая процедура, не экстренная.
— Серьёзная операция, — бормочет на английском До Тхи Чанг. — Минимум неделю в стационаре.
— Лян Цзиньмэй останется в больнице до обеда. Первое и самое главное — ежедневный приём медикаментов. Вы получите список лекарств после выписки, — продолжает Лю. — Без пропусков, строго по расписанию. Пожалуйста, помогайте ей следить за этим, иначе всё повторится. Плюс нитроглицерин в таблетках под язык, на случай приступа боли. Она должна носить его с собой всегда и везде, даже в туалет. Приступ может повториться в любой момент. К сожалению, пациенты часто пренебрегают этим.
— Как долго будет длиться консервативное лечение?
— Пожизненно, — коротко отвечает врач. — Это не простуда, которую можно вылечить за неделю. Это хроническое состояние, требующее постоянной поддерживающей терапии. Пропустит приём лекарств — риск повторного приступа или инфаркта резко возрастает.
Я медленно киваю, осознавая масштаб изменений. Нам придётся серьёзно поработать над изменением образа жизни, нельзя оставлять всё так, как есть.
— Второе, — продолжает Лю. — Полный отказ от курения. Даже одна сигарета в день — это прямой путь к инфаркту при её диагнозе.
— Мама никогда не курила, только отец, — отвечает сестра.
— Отлично. Третье — строгая диета. Никаких жирных, жареных, копчёных продуктов. Минимум соли — не больше чайной ложки в день. Никакого сала, жирного мяса и колбас. Основа рациона — овощи, фрукты, нежирная рыба, курица без кожи, каши, молочные продукты. Увы, в деревнях едят много жирной пищи. Вашей матери это теперь строго противопоказано. Совсем. Это может убить.
Его слова звучат жёстко, но я понимаю — он не пугает, а говорит правду.
— Так же, регулярная умеренная физическая активность. Не лежать пластом, а двигаться. Никаких тяжестей, ничего тяжелее трёх килограммов. Никакой работы в огороде с наклонами и перетаскиванием вёдер. Это в прошлом.
Я представляю, как буду объяснять это матери, которая всю жизнь работала в полях. Она и на новом месте думала об большом огороде, но, видимо, придётся ей найти другое занятие. Пускай ограничится парой грядок для души.
— Пятое — контроль стресса, — врач смотрит на меня так, будто знает, что происходит в семье. — Переживания, скандалы, ссоры — это прямая нагрузка на сердце. Выброс адреналина, спазм сосудов, повышение давления. Ей нужен покой и спокойная обстановка.
Его последние слова бьют точно в цель.
— Этого у нас никогда в доме не было… — с грустью признаётся сестра.
— И последнее. Каждые два месяца — обязательный визит к кардиологу, ЭКГ и сдача анализов. Дома нужно купить тонометр, измерять давление каждый день утром и вечером, записывать в дневник. Если давление поднимается выше ста сорока на девяносто или опускается ниже ста на шестьдесят, если появляется боль в груди, одышка, слабость — немедленно обращайтесь в больницу. Не ждать, не терпеть, не надеяться, что само пройдёт.
— Спасибо, доктор. Есть над чем поработать.
— Понимаю, что всё запомнить и усвоить сложно, поэтому продублирую все ключевые рекомендации в письменном виде после выписки. Там будет расписано всё пошагово — схема приёма лекарств, диета, режим дня, опасные симптомы. Сможете спокойно всё изучить дома.
— Мы можем её увидеть? — Ихан с надеждой бросает взгляд в сторону палаты.
— Не стоит. Она сейчас спит под действием седативных препаратов, организму нужен отдых для восстановления. Сон — лучшее лекарство. — Его острый взгляд внимательно скользит по нашим с сестрой лицам, подмечая глубокую усталость и напряжение. — Вам тоже не помешает выспаться. Вы выглядите измотанными. С вашей матерью сейчас всё хорошо, она под постоянным наблюдением.
Мы благодарно киваем, прощаемся с доктором и медленно направляемся к выходу из больницы. Наши шаги гулко отдаются на кафельном полу.
Холодный уличный воздух ударяет в лицо после спёртой больничной атмосферы. Вдыхаю полной грудью, чувствуя, как немного прочищается голова.
До Тхи Чанг вызывает такси до снятой нами квартиры в центре Хэйхэ, а Ихан молча стоит рядом, погруженная в свои мысли.
— Брат, — она наконец нарушает тишину. — А что будет, когда ты уедешь обратно? Я сильно волнуюсь за маму. Вдруг приступ повторится, а меня в этот момент не будет рядом? Или я не смогу помочь? Мы сегодня ждали скорую целых полтора часа! А потом они везли её сюда ещё столько же времени! Что если в следующий раз они опоздают?
Тревожные мысли сестры справедливы. Я прекрасно знаю — нередки случаи в отдалённых деревнях, когда медицинская помощь просто физически не успевает вовремя добраться до пациента. Либо едет слишком долго по разбитым дорогам, особенно зимой. Либо пациент умирает непосредственно по пути в больницу. И с этим объективно ничего не сделать в рамках существующей системы, потому что в Суншугоу нет не только средней школы, но даже элементарного фельдшерского пункта, не говоря уже о полноценной больнице. Большая системная проблема сельского здравоохранения, о которой местные и центральные власти предпочитают молчать и не поднимать вопрос публично.
— Есть у меня одна идея на этот счёт, — задумчиво смотрю вдаль. — Думал об этом всю дорогу сюда.
— Какая? — сестра оживляется.
— Недавно читал статью про мобильные медицинские клиники, которые курсируют по так называемым «безбольничным» деревням и отдалённым посёлкам. Это было бы оптимальным решением для вашей ситуации.
— Мобильные клиники? И как они выглядят?
— Это специально переоборудованный автобус, оснащённый самым необходимым оборудованием. Представь себе небольшую частную клинику на колёсах. Прямо на борту установлены ЭКГ, УЗИ, рентген, экспресс-анализаторы, холодильники со стеллажами, где хранятся сотни наименований самых необходимых лекарств. Плюс постоянная спутниковая связь с крупными больницами Пекина, Шанхая или Харбина для онлайн-консультаций со специалистами. В некоторых особо продвинутых моделях даже есть оборудование для стоматологии.
— Ого! Не думала, что такие бывают.
— Такая «клиника» может обслуживать сразу несколько деревень и это поможет сэкономить время. Вместо полутора часов всего десять минут.
— Такси приехало, — До Тхи Чанг указывает на одну из машин.
Мы садимся в тёплый салон. Водитель следует маршруту по навигатору.
— Звучит классно, но такая клиника должно быть дорогая. Председатель ни за что не пойдет на это. Ему на всё жалко денег.
Я ухмыляюсь.
— Понятное дело. С нашим председателем вообще дел иметь не хочу. Я готов купить полностью укомплектованную передвижную клинику за свой счёт. А база, откуда она будет выезжать, должна находиться не в Суншугоу, а в новой деревне. Думаю, цена вопроса от пятидесяти до ста тысяч долларов, в зависимости от комплектации. Но проблема даже не в деньгах.
— А в чём тогда? — сестра не понимает подвоха.
— В персонале, который согласится там работать, — заканчивает мою мысль До Тхи Чанг. — Обычно молодые специалисты массово бегут из деревень в города при первой возможности. А тут, получается, нужно делать наоборот — каким-то образом привлечь их обратно в сельскую местность. Для этого необходимо создать привлекательные условия, которые перевесят все минусы деревенской жизни.
— Самая большая проблема в нашей стране — это жильё по адекватным ценам. Если так подумать, я могу построить для персонала несколько отдельных домов с удобствами. Не такие большие, как планирую для вас с мамой. В городах квартира площадью тридцать квадратных метров уже считается роскошью, так что на условия никто жаловаться не будет. Это ещё дополнительно десять-двадцать тысяч долларов за каждый дом.
— Ты так легко об этом говоришь, будто у тебя полно лишних денег, которые некуда девать, — с нескрываемым удивлением смотрит на меня сестра. — Сотни тысяч долларов как какая-то мелочь!
— Деньги — это всего лишь ресурс, причём восполняемый, — философски пожимаю плечами. — Особенно при моих текущих возможностях. Да и озвученная сумма объективно не такая уж большая, если учесть факт, что эта клиника будет регулярно спасать жизни людей сразу в нескольких деревнях одновременно.
Такси останавливается у тридцатиэтажного дома в спальном районе.
Мы выходим из машины и направляемся внутрь.
— У меня для тебя задание, — обращаюсь к сестре, пока ждём лифт. — Брось клич на медицинских форумах или в группах выпускников медицинских вузов. Может быть, кто-то из молодых врачей или фельдшеров согласится отправиться по распределению сюда на тех условиях, которые я озвучил. Плюс от себя лично готов удвоить им зарплату, несмотря на то, что хорошего врача в деревне население и так обеспечит всем необходимым.
— Хорошо, я попробую. А что насчёт отца? С ним жить невыносимо! Он перестал пить байцзю как воду с утра до вечера, это правда, но скандалы и хамство никуда не делись. Особенно когда речь заходит о деньгах, — она обречённо вздыхает. — Ты же знаешь, как мама реагирует на ссоры.
— Буду думать, как его утихомирить. Как только вернёмся в Суншугоу, сразу же поеду в соседнюю деревню присматривать подходящие земельные участки под строительство вашего дома и домов для медперсонала. Я сделаю всё, чтобы строительство началось как можно быстрее, в идеале — сразу после схода снега.

Глава 15

Тем же днём мы с матерью возвращаемся в Суншугоу. Врачи не настаивают на срочной операции, пока её состояние можно контролировать консервативными методами, медикаментозной терапией и строгим соблюдением режима.
Всю обратную дорогу, пока мать дремлет на заднем сиденье такси, укутанная тёплым пледом, я активно изучаю сайты по продаже земельных участков. Вариантов достаточно много, нужно только правильно отфильтровать.
Мне необходимо минимум пятнадцать соток — около тысячи квадратных метров. Этого будет достаточно для комфортного просторного дома, нескольких хозяйственных построек и небольшого, но функционального подсобного хозяйства.
Мама всю жизнь мечтала разводить кроликов. Она часто рассказывала нам с сестрой, как в детстве у её любимой бабушки было целое кроличье хозяйство — десятки пушистых зверьков, постоянно свежее диетическое мясо на семейном столе, тёплые шкурки на выгодную продажу. Глаза у неё буквально светились, когда она погружалась в эти воспоминания о счастливом детстве.
Но в Суншугоу у нашей семьи никогда не было ни подходящего места, ни денег, ни возможностей. Крошечный покосившийся дом, удушающая нехватка средств даже на самое необходимое и вечно пьяный отец, который пропивал всё, до последнего юаня, что можно было пропить.
У него парадоксальным образом никогда не находилось времени, желания или трезвых рук на элементарный ремонт собственного дома. Зато он с охотой и энтузиазмом соглашался помогать с ремонтными работами председателю деревни — своему приятелю и покровителю. Кто-то вкладывается в собственный очаг, создаёт в нём уют и благополучие, а кто-то — предпочитает прислуживать чужим людям в надежде на бутылку.
Даже сейчас привычка никуда не делась, разве что пойло подороже. Впрочем, ещё как будто поумерил активность в этом вопросе. Дай-то бог.
Раз появилась возможность начать новую жизнь, я хочу воплотить мамину мечту в реальность. А значит, участок нужен такой, где будет место не только под дом, но и под кроличью ферму. Желательно с небольшим уклоном для стока воды, защищённый от северных ветров.
Я нашёл несколько интересных вариантов и связался с владельцами. Как и думал, некоторые их них давно покинули деревню, а землю продают за ненадобностью. Так как участки пусты и не облагорожены, несколько владельцев разрешили мне самостоятельно их осмотреть и только один, живущий в деревне, решил встретить меня лично.
На следующий день. Деревня Гуляньган.
Мы с До Тхи Чанг приезжаем в Гуляньган на такси. Эта деревня отличается от Суншугоу в лучшую сторону. Она значительно больше по размеру и численности населения, дома ухоженнее, дороги регулярно чистятся от снега.
Сразу видно — здесь живут люди побогаче и более организованные. В деревне есть школа с современным зданием, где учится моя сестра, работают сразу несколько продуктовых магазинов с приличным ассортиментом, функционирует почтовое отделение с банкоматом. Даже небольшой культурный центр имеется — редкость для сельской местности.
И всё же, если быть откровенным с самим собой, в отдалённом будущем я хотел бы, чтобы моя семья жила в городе с максимальными удобствами цивилизации, доступом к качественной медицине, образованию и культуре. Но реализовать это желание прямо сейчас невозможно.
Все без исключения граждане Китая юридически привязаны к конкретному месту своего рождения системой хукоу — пропиской. И для деревенского жителя получить городской хукоу невероятно сложно, практически нереально, даже при наличии денег. На официальном уровне явление достаточно открыто имеет своё название — «низкий государственный стандарт прав человека».
Во многих крупных городах введены жёсткие ограничения. Кандидат на получение городской прописки должен строго соответствовать критериям: возраст до сорока лет, обязательное наличие высшего образования и официальной работы непосредственно в этом городе. Мама не подходит ни по одному из этих пунктов. Есть города, где возраст не имеет значения, но там другие нюансы.
В особо престижных городах невозможно даже купить жильё в собственность без наличия местного хукоу. Хотя во многих других странах мира покупка недвижимости автоматически гарантирует получение вида на жительство или гражданства для иностранцев, но не у нас.
Идём дальше. Даже если мать сможет обойтись без прописки (с моими деньгами — точно да), то не сестра. Ребёнка без местного хукоу не возьмут ни в одну школу и не допустят к сдаче гаокао, от результатов которого напрямую зависит вся дальнейшая судьба и жизнь любого рядового жителя нашей страны.
К тому же, при соблюдении всех условий, семье придётся встать в бесконечную очередь на рассмотрение документов — быстрым получением заветного городского хукоу считается срок от двух до трёх лет.
Куда разумнее решить эту проблему позже, когда я сам получу прописку в Пекине или когда Ихан закончит школу и сможет поступить в городской университет. Тогда она автоматически получает временную студенческую прописку, а после окончания вуза и трудоустройства — постоянную.
Такси плавно останавливается возле первого пустующего участка из моего списка.
— Подождёте нас здесь? — протягиваю водителю купюру сверх счётчика. — Мы быстро осмотрим этот участок и сразу поедем дальше на следующий адрес.
У таксиста заметно загораются глаза при виде чаевых:
— Конечно! Я весь в вашем распоряжении, никуда не тороплюсь.
Выхожу из тёплого салона на морозный воздух и открываю дверь перед До Тхи Чанг.
На улице холодно, градусов двадцать ниже нуля, но при этом солнечно и безветренно — один из тех редких зимних дней, когда даже сильный холод не кажется таким уж неприятным.
До Тхи Чанг одета для зимней прогулки безупречно: длинное кашемировое пальто, кожаные сапоги на каблуке, шерстяной шарф. Она выглядит так, словно сошла со страниц модного журнала, а не приехала осматривать заброшенный земельный участок в захолустной провинциальной деревне.
Завидую сам себе: рядом с местными в стёганых куртках она выделяется как экзотическая птица среди воробьёв.
Обхожу участок по периметру и практически сразу понимаю — не то.
Он расположен в низине. Весной здесь точно будет стоять вода после таяния снега и дождей плюс совершенно открытое место — никакой защиты от ветра, который зимой здесь явно гуляет нещадно. Для кроликов это не подходит, они плохо переносят сквозняки и сырость.
— Не подходит, — резюмирую. — Едем дальше.
Садимся обратно в такси и направляемся к следующему адресу из списка. Пока смотрю в окно на проплывающие мимо деревенские дома и дворы, мысленно для себя подмечаю важную вещь: если пытаться покупать сразу готовый дом с участком, то вряд ли вообще удастся найти подходящий вариант.
Лучше купить землю и построить именно такой дом, какой нужен. С нуля, по индивидуальному проекту, с учётом всех пожеланий.
На одном из следующих участков нас уже ожидает сам хозяин — мужчина лет сорока пяти, проживающий в соседнем доме. Он охотно отвечал мне вчера вечером по телефону на все вопросы и рассказывал, как обстоят дела в деревне. В целом произвёл впечатление довольно позитивного и открытого человека.
Однако стоило нам встретиться с ним лично, как всё дружелюбие и приветливость моментально, словно по щелчку, испаряются без следа. Его лицо заметно каменеет.
— Городские, что ли? — небрежно бросает он.
— Можно и так сказать. Мы оба учимся в Пекине, а сюда приехали на праздник к моей семье.
— Вот оно как, — он слегка смягчается. — Ну да, сейчас многие возвращаются в родные места. Ладно, пойдём осмотримся.
Пока мы ходим и смотрим, из окон соседних домов на нас с любопытством поглядывают местные жители — чужаков в деревне сразу видно.
— Видите, южная сторона целый день освещается солнцем, — показывает рукой владелец. — С севера прикрывает вон та густая лесополоса — защита от ветра, как вам и требовалось. У дороги столбы электропередач, подключение простое. Я даже разрешение на скважину получил, но так её и не сделал. Деньги на другое дело ушли.
— А что про соседей можете сказать? Не пьют?
— Нет, у нас здесь все семейные люди. Никто не буянит.
— Визуально мне всё нравится, — говорю вслух самому себе. — Вот с этой стороны логично будет дом построить, фасадом на юг… А вот здесь, с этой стороны можно разместить вольеры, гараж, хозблок…
Наш разговор прерывают громкие шаги, хрустящие по утоптанному снегу. Оборачиваюсь и вижу, как к нам направляются ещё двое местных мужиков.
— День добрый, — несколько натянуто приветствует один из них. — Что тут делаете?
— Сяо Жу, да у тебя глаза везде! Всё под контролем держишь, всё видишь, — с лёгкой иронией ухмыляется владелец участка. — Да вот показываю землю потенциальным покупателям.
— Ты же не хотел продавать участок?
— Ну… — пожимает плечами. — Деньги нужны, сам понимаешь, такое сейчас время. Приходится продавать.
Четверо любопытных глаз уставляются на До Тхи Чанг.
— Городским? — хмурится Сяо Жу. — Ты смотри, будь осторожен. Среди них столько аферистов.
Глаза хозяина наполняются недоверием и настороженностью. Эти мысли крутились у него в голове с самого начала нашей встречи, но по каким-то причинам задавать вопросы мне напрямую он не решался.
— Я родился и всю жизнь прожил в соседней деревне Суншугоу. Уехал учиться, даже года не прошло. Так что не стоит раскидываться подозрениями.
— Суншугоу, говоришь? — Сяо Жу обменивается многозначительными взглядами со своим товарищем. — Хм. Как-то вы оба слишком уж хорошо одеты.
В другой ситуации я бы просто развернулся и ушёл, но участок действительно хороший. Думаю, именно на нём и остановлюсь.
Достаю из внутреннего кармана куртки пластиковое студенческое удостоверение и показываю владельцу участка. Его чрезмерно любопытные товарищи, не стесняясь, нагло подходят вплотную и бесцеремонно уставляются в документ.
— Лян Вэй, Суншугоу, — читает один из них вслух. — Факультет политологии.
— И как тебя в Пекин занесло? В один из лучших университетов в стране! — владелец участка поднимает на меня удивлённый взгляд.
— Сдал гаокао на семьсот двадцать баллов из максимальных семисот пятидесяти и получил бюджетное место. Если есть сомнения, можете зайти на сайт университета и ввести моё имя в поиске учащихся. Все данные о студентах находятся в публичном доступе. Мне хватает мозгов, чтобы зарабатывать легально. И раз уж на то пошло, участок я выбираю для матери, строить новый дом.
— Семьсот двадцать баллов… — чешет за ухом Сяо Жу. — Мой сын даже пятисот не сумел набрать.
— А чего не с матерью приехал, а с иностранкой?
— Она моя невеста, член семьи. А мать только из больницы вернулась, ей пока нельзя вставать.
— Понятно, — задумчиво протягивает владелец. — Я, кстати, бывал в вашей деревне, свободной земли там достаточно. Чего не у себя решили строиться?
— Суншугоу далеко не самое перспективное место в округе, — дипломатично отвечаю ему. — Это вы и сами прекрасно знаете. Плюс младшая сестра учится в вашей школе — каждый день час туда, час обратно. Много времени на дорогу, особенно зимой.
Владелец понимающе кивает. Напряжение и подозрительность в его позе заметно ослабевают, взгляд становится мягче.
— Нашей деревней я доволен, — с гордостью говорит он. — Школа хорошая, магазинов много, дороги нормальные. Единственная проблема — медицина. Нет даже фельдшерского пункта. При любой проблеме приходится ехать в Хэйхэ. Так что если у вашей матери проблемное здоровье, имейте в виду. А так, если вдруг срочно лекарства какие закончатся или что-то понадобится — соседи всегда помогут, чем смогут. Всякое в жизни бывает, стараемся друг друга выручать в трудную минуту.
— Насчёт медицины я уже думал. Если в деревню организовать современную передвижную клинику… тогдв экстренная медицинская помощь всегда рядом, в пределах десяти минут. Даже примерно знаю, где поискать спонсора.
— Мы уже ни во что не верим. Сколько разговоров и обещаний об этом было, — приятель владельца участка. — А как клиники не было, так её до сих пор и нет.
— Странно. Я бы не сказал, что речь идёт о неподъёмных суммах.
— Да кому мы нужны!
Перевожу взгляд с двух скептически настроенных незнакомцев на хозяина участка. Земля действительно хорошая, расположение удачное. Неподалёку есть ещё несколько свободных мест поменьше — там можно построить небольшие дома и поселить медицинский персонал (заодно поближе к семье).
— Я покупаю этот участок. Строительство начнётся весной, когда сойдёт снег.
Тогда же здесь появится передвижная клиника — как вернусь в Пекин, начну решать вопрос. Деньги есть, нужно лишь выбрать подходящий автомобиль и нанять персонал.
— Вы прямо сейчас хотите купить⁈ — удивляется владелец.
— Да, нам этот вариант подходит. Перевод или наличные? Можем прямо сейчас всё оформить.
— Подождите, у меня документы ещё не готовы. Не ожидал, что вы вот так сразу!
— К завтрашнему вечеру сможете подготовить?
— Эм, да.
— Отлично. Будем на связи.
* * *
На следующий день. Гуляньган, главная площадь.
Площадь пестрит яркими красными фонарями и гирляндами. Воздух наполнен ароматами жареных пельменей, сладких булочек и порохом от петард.
Праздничная ярмарка в самом разгаре. Вдоль всей площади выстроились прилавки, заваленные товарами. Здесь можно купить всё — от домашней еды до петард, сладостей, игрушек, тёплой одежды и даже кур в плетёных корзинах.
У одного из больших круглых столов, установленных прямо под открытым небом для общего застолья, собралась шумная компания. На столе — несколько бутылок байцзю, тарелки с закусками, пластиковые стаканчики.
Во главе стола сидит Го Чэнлун. Он широко улыбается, щедрым жестом разливает крепкий байцзю по стаканам своих товарищей.
— Пейте сколько влезет, я угощаю!
— Чэнлун, ты чего такой довольный? Обычно на тебе лица нет! Каждый юань считаешь, а тут за выпивку решил заплатить.
Го заговорщически оглядывается по сторонам, потом наклоняется ближе к друзьям, понижая голос до доверительного шёпота:
— Я сегодня вечером наконец-то продам свой участок! Тот самый, который второй год стоит. Покупатель приедет через пару часов, документы все готовы. Я когда увидел типа восемнадцати лет, подумал, время зря трачу. Но нет.
— Хм. Городской? — задумчиво хмурится сидящий во главе стола председатель деревни.
Го Чэнлун откидывается на спинку стула, делая глубокую затяжку сигаретой, наслаждаясь интересом публики:
— Нет, из соседнего Суншугоу, — выдыхает дым. — Хочет для матери и сестры новый дом строить. У нас ведь жизнь лучше. Предлагал сразу оформить, готов был деньги передать. Но я даже документы забыл где лежат, не ожидал такой прыти. Пришлось перенести на сегодняшня.
Вокруг стола постепенно собираются любопытные.
— Разумно, — председатель потягивает байцзю. — Настоящий сын должен заботиться о семье.
— Да погодите, это ещё не самое интересное! — продолжает интриговать собравшихся Го. — Он обмолвился, передвижную клинику можно организовать! Вроде есть надёжный спонсор на примете, как в Пекин вернётся — займётся поиском автомобиля.
Повисает напряжённая пауза. Несколько человек с сарказмом фыркают.
Один из стариков, глядя на председателя, бросает:
— Опять эти разговоры. Сколько лет вы нам её обещаете? Три года, если не больше? Честное слово, я уже не удивлюсь, если какой-то случайный мальчишка со стороны раньше вас эту машину купит.
— Он, кстати говоря, ещё добавил интересную вещь, — задумчиво вставляет Го. — Сказал, что на передвижную клинику нужны не такие уж огромные деньги, как все думают. Рано судить, но…
— Какого чёрта происходит⁈ — гневно выкрикивает не совсем трезвый мужской голос из центра группы. — Чужие люди сразу видят проблему и готовы её решать! А назначенный правительством председатель — нет! Или делает вид, что не видит⁈
Инициативу подхватывают:
— Хватит над людьми издеваться! Все устали от пустых слов!
По площади волной поднимаются возмущённые крики. Всё больше и больше людей, услышав шум и почувствовав напряжение, стягиваются к столу, за которым бледнеет председатель.
Праздничная атмосфера мгновенно испаряется.
— У нас единственная школа в округе, дети из пяти деревень ездят учиться.Что мешает построить здесь хотя бы небольшую больницу?
— Объясните? А как же старики?
— Будем жаловаться, хватит терпеть…
Председатель Лю Вэньхуа резко поднимается из-за стола и поднимает руки, пытаясь перекричать толпу:
— Как будто всё зависит только от меня! — надрывается он. — Вы думаете, я могу просто щёлкнуть пальцами и всё появится⁈ Выделить медицинскую машину — это огромная бюрократическая процедура, согласования на всех уровнях! А построить полноценную больницу — тем более! Денег таких в бюджете района нет и не будет! — Он тычет пальцем в сторону Го. — Вам тут какой-то сопляк красиво наобещал с три короба, а вы сразу поверили!
— Денег нет? А на трёхэтажный дом для себя ты деньги нашёл⁈
Раздались три громких стука деревянной тростью.
Внимание толпы привлекают двое старейшин, служащих в местном храме:
— Что здесь происходит? Такой праздник — и скандал? Вокруг дети!
Толпа постепенно начинает стихать. К словам старейшин в деревне принято прислушиваться — негласный закон, передающийся из поколения в поколение.
Кто-то из толпы:
— Председатель три года обещает клинику и где она?
— Это не повод. Хотите, чтобы весь год прошёл в ссорах и бедах?
— Злость и гнев не помогут тем, кто нуждается в помощи, — второй. — Прошу вас, проведите дни праздника в кругу семьи. Вернёмся к этой проблеме позже.
Председатель благодарно кивает старейшинам и поспешно удаляется с площади.
В его голове лихорадочно зреет тревожный вопрос — кто вообще этот парень из Суншугоу? Откуда у него эти планы? Деньги? И самое главное — не подослали ли его специально, чтобы повлиять на жителей? Раскачать ситуацию, посеять недовольство, которое потом можно использовать в политических целях?
Последняя мысль заставляет поморщиться: вопрос-то назрел не сегодня, но выделенные деньги давно потрачены… Пару лет получалось обещать и тянуть время, а теперь какой-то пацан за один день создал такую головную боль, что придётся шевелиться.

Глава 16

До Тхи Чанг идёт по широкому коридору университета. Девушки шёпотом обсуждают между собой её наряд, пытаясь угадать бренды и цены, а парни провожают глазами фигуру с нетипичными для азиаток формами.
Она привыкла к этому вниманию и давно научилась его игнорировать. Внешность и умение подать себя — инструменты, ничего более. Полезные, но не определяющие.
Вьетнамка выходит на крыльцо главного входа и останавливается на верхней ступеньке широкой мраморной лестницы, ведущей вниз к университетской площади. Достаёт из сумки телефон и собирается спуститься.
За её спиной раздаётся женский голос:
— До Тхи Чанг?
Она оборачивается и видит знакомое лицо — Бай Лу, подруга Лян Вэя. Высокая, стройная девушка примерно её возраста, одетая тоже дорого, но более сдержанно. Классическая красота с правильными чертами лица, умные внимательные глаза.
Ухоженность и врождённая аристократичность, которых не купишь ни за какие деньги.
— Мы с тобой виделись один раз, — китаянка медленно приближается. — Но тет-а-тет не разговаривали. Не знаю, что именно Лян Вэй успел рассказать тебе обо мне, поэтому лучше представлюсь сама. Меня зовут Бай Лу, я единственная дочь Бай Гуана, заместителя заведующего Отделом кадров Центрального комитета КПК.
Последняя фраза произнесена спокойно, без хвастовства, но с абсолютной уверенностью человека, привыкшего, что эти слова открывают любые двери.
Не будь у До Тхи Чанг закалённой годами психики и профессионального самоконтроля, она бы напряглась от неожиданной встречи с дочерью влиятельного партийного чиновника. Но годы жёсткого эмоционального абьюза в семье, ранняя работа в опасном теневом бизнесе контрабанды, вынужденная независимость в юном возрасте и непосредственное участие в рискованных спецоперациях оставили глубокий, неизгладимый след на её характере и реакциях.
Она прекрасно знакома с неписанными правилами этой большой игры власти и влияния. И она чётко понимает важную вещь — её вьетнамское гражданство в данной ситуации является своеобразной страховкой, защитой от целого ряда потенциальных проблем и рычагов давления, которые работают на граждан КНР.
— Вы же вместе с Лян Вэем работали в модельном агентстве. Ты пришла сюда из-за него? Я правильно оцениваю цель этой «случайной» встречи?
— Ты далеко не дура, — не скрывает лёгкого удивления дочь влиятельного чиновника. — Значит, он тебе об этом рассказал? Что ещё ты знаешь?
— У нас с ним нет никаких секретов друг от друга, — с лёгким акцентом произносит До Тхи Чанг. — Это фундаментальный принцип наших отношений. И последние несколько месяцев я очень тщательно изучала жизнь своего будущего мужа — по социальным сетям, по фотографиям, по разговорам с общими знакомыми. Только наивные мужчины думают, что если женщина не задаёт прямых вопросов и не устраивает сцен, то она не интересуется, где и с кем он был. Даже до того, как они познакомились.
— Хм, заинтриговала, — признаёт Бай Лу, и в её глазах появляется живой интерес. — Да, ты права в своей догадке. Я решила намеренно встретиться с тобой из-за Лян Вэя. По важному вопросу. — Она делает шаг ближе. — Но ты не закончила свою мысль. Продолжай.
До Тхи Чанг взглядом указывает на широкую лестницу, ведущую вниз к университетскому парку, безмолвно предлагая собеседнице пройтись и поговорить в более уединённом месте.
Они начинают медленно спускаться по ступенькам, их каблуки синхронно стучат по камню.
— Умная женщина не задаёт мужчине прямых вопросов не потому, что ей всё равно, а потому что она уже давно всё для себя выяснила, узнала и проверила по другим каналам. Лян Вэй никогда не скрывал от меня факт своей работы в агентстве. Он увольнялся оттуда практически при мне. Я прекрасно знаю все причины и обстоятельства, почему ему в итоге пришлось уйти. — Пауза. — В тот же вечер я зашла на сайт агентства и посмотрела фотографии всех работающих там тёлок модельной внешности. С их хищными, голодными взглядами и амбициями, бьющими выше крыши.
— Зачем?
— Всё предельно просто, — пожимает плечами До Тхи Чанг. — Потому что именно в этом агентстве работал мужик, который сумел заработать за короткий срок целый миллион долларов США, начиная свою самостоятельную жизнь в Пекине абсолютно с нуля, без связей и стартового капитала. — Она останавливается, поворачивается к собеседнице. — И это МОЙ мужик. Понимаешь? Мой.
Бай Лу прекрасно понимает эти собственнические наклонности. Она сама такая же по натуре, хотя и усиленно пытается работать над этой чертой характера, контролировать, не давать эмоциям управлять. И всё-таки, откровенная прямолинейность и открытость девушки из Вьетнама её искренне удивляют и даже впечатляют.
— А ты, я смотрю, тоже далеко не из травоядных.
— Не вижу необходимости это скрывать. Мы с тобой коллеги по цеху, только работаем по разные стороны — я из Вьетнама, ты из Китая. У нас гораздо больше общего, чем кажется на первый взгляд. Поэтому давай сразу договоримся — завязывай давить на психику. Я сама умею играть в эти игры не хуже тебя. Пожалуйста, переходи к цели своего визита, без лишних прелюдий.
Бай Лу молча шагает рядом ещё несколько секунд, собираясь с мыслями.
У неё давно выработался устойчивый иммунитет к чужому нетерпению.
Не глядя на неё, До Тхи Чанг задаёт наводящий вопрос:
— Или ты хочешь быть третьей? Тоже его любишь? — голос наполнен холодным любопытством.
— Мы с ним уже договорились на эту тему, мои чувства к нему не имеют никакого значения. У меня очень большие планы на эту жизнь, и чтобы их осуществить, я просто обязана научиться грамотно управляться со психикой и эмоциями. То, что я сейчас к нему испытываю — это банальная психологическая зависимость, химия мозга. Мозгами я понимаю, что он мне не пара по множеству параметров. У нас разные жизненные пути, разные ценности и долгосрочные цели.
— Хм.
— Слишком много браков заключается в моём возрасте под влиянием гормонов, а не разума. Эти импульсивные браки редко бывают долгими и практически никогда не бывают по-настоящему счастливыми. За очень редким исключением.
— Ты мне сейчас пытаешься доказать, что свежеприготовленный суп лучше и полезнее протухшего с плесенью, — с сарказмом усмехается вьетнамка. — Думаешь, я поверю, что у хищной, амбициозной самки из самой верхушки местной элиты настолько мало реальных амбиций вот здесь? — Она прикладывает ладонь к левой половине груди. — Что она так умело и хладнокровно контролирует свои чувства на много лет вперёд, полностью отдавая абсолютный контроль над всем в своей жизни холодным мозгам и расчёту?
— Увы, я пока не идеальна в контроле над собой, — неохотно признаётся Бай Лу, и в её голосе впервые проскальзывает эмоция. — Поэтому я сюда и пришла — под сильным влиянием иррациональных чувств, которые я пока не могу подавить до конца. Но при этом я себе точно не враг. Знаешь, чем мудрый человек отличается от дурака?
— Говори уж, раз начала философствовать, — предлагает До Тхи Чанг.
— Мудрый никогда не попадает в те ситуации, из которых умный выпутается с честью и достоинством, — китаянка задумчиво поднимает взор к серому небу. — Мудрый учится на чужих ошибках, а не на своих собственных. Наблюдает, анализирует, делает выводы.
— А дурак?
— Дурак вообще никогда ничему не учится, постоянно наступает на одни и те же грабли, на то он и дурак, — усмехается Бай Лу. — Я же отлично понимаю базовую биологию — в моём молодом возрасте обмен веществ в организме на максимуме. Я здорова, правильно питаюсь, регулярно занимаюсь спортом. Максимум неделя, ну полторы при худшем раскладе — и у меня гарантированно исчезнет зависимость от него. Химия в мозгу перестроится. И если я после этого всё ещё буду думать, что он единственный и неповторимый в этом огромном мире — я тебе обязательно скажу, но на данный момент таких ощущений не наблюдаю и не фиксирую.
— И как ты сама для себя назовёшь ваши с ним отношения?
— Обычная дружба между двумя взрослыми людьми. Я ему очень благодарна за то, что он не стал пользоваться моментом моей слабости, хотя возможность у него была. Он повёл себя порядочно.
— В этом соглашусь. Осознанности и понимания в тебе на вид достаточно, чтобы через неделю избавиться от тупой эйфории.
Бай Лу резко останавливается посреди аллеи:
— Рада, что мы нашли общий язык, а теперь давай перейдём к делу, ради которого я тебя искала. — Пронизывающий взгляд буквально впивается в собеседницу. — Всё, абсолютно всё, что я тебе сейчас расскажу — тайна. Никто не должен знать или я серьёзно пострадаю.
— Если ты наводила обо мне справки, — спокойно отвечает До Тхи Чанг, — то должна быть в курсе специфики моего интересного бизнеса. Тебе не стоит переживать, что, доверив мне какую-то информацию, ты попадёшь в уязвимое положение. Учитывая, чья ты дочь и какими ресурсами располагает твой отец, у тебя в отношении меня гораздо больше возможностей мне навредить.
— В смысле? — китаянка сбивается.
— Начиная с аннулирования моей студенческой визы и заканчивая депортацией это вопрос буквально нескольких часов при правильных звонках. В Китае очень быстро умеют давать иностранцам под зад, так что у нас обеих пальцы в дверях друг друга. Паритет.
Бай Лу мысленно соглашается, а вслух продолжает:
— В одной организации по Лян Вэю недавно проскочил материал.
— Материал какого рода?
— Провинция Хэйлунцзян, в местные органы партийного самоуправления по внутренней линии поступили запросы и сигналы, что с его стороны якобы была провокация социального недовольства действующей властью.
До Тхи Чанг не задаёт вслух никаких вопросов, не показывает, что именно она сейчас думает и какие выводы делает. И уж тем более не собирается сама рассказывать об инциденте в Гуляньган.
Ей известно, что в Коммунистической партии Вьетнама ещё с кровавых времён гражданской войны севера и юга существует мощная внутренняя разведка — соглядатайская структура внутри государства. Она не дублирует функции безопасности, хотя есть множество смежных пунктов. Госбезопасность направлена на выявление и пресечение прямых нарушений уголовного кодекса — то, что реально угрожает безопасности страны, населению, целостности территорий. А вот внутренняя разведка занимается более тонкими вещами — тем, что формально не противоречит букве закона, но идёт вразрез с партийной линией. Хотя и ненаказуемо.
Если подобная мощная структура существует даже в относительно небольшом Вьетнаме, то уж тем более просто не может не быть подобного в такой огромной стране как Китай — слишком много крупных городов и провинций, которые друг с другом совсем не друзья в экономическом и отраслевом плане. Ведётся постоянная скрытая борьба за ресурсы и влияние. У Коммунистической партии Китая просто обязан быть аналогичный инструмент внутреннего контроля.
До Тхи Чанг мгновенно понимает, по какой именно линии прошёл сигнал о Лян Вэе, но вслух не говорит, поскольку хорошо воспитана. Также, она почти уверена, кем является отец Бай Лу в этой сложной системе и откуда конкретно она располагает закрытой информацией.
— Спасибо за предупреждение. Могу дать свою версию событий прямо сейчас, а могу сначала послушать, что ты скажешь. — Смотрит на собеседницу с короткой дистанции. — Как поступим?
— Говори, что думаешь, — чуть быстрее, чем следовало бы по правилам игры, отвечает китаянка, чем выдаёт своё волнение.
Медленно прогуливаясь по тихому, почти пустому университетскому парку, До Тхи Чанг рассказывает про миллион долларов США и про все проблемы, которые неизбежно возникли с его легализацией в китайской правовой системе.
Бай Лу с непроницаемым лицом выслушивает рассказ, хотя заранее знает, как всё начиналось и чем закончилось, потому что именно она через отца помогла Лян Вэю выпутаться в той ситуации.
— Ты в курсе, что его отец — буйный алкоголик? — как бы между прочим спрашивает вьетнамка. — Вряд ли у вас были разговоры на эту тему, оно не то, чем обычно гордятся и делятся.
До Тхи Чанг, не моргая, следит за малейшими изменениями лица собеседницы.
— Если очень надо, можно через безопасность навести справки, — безэмоционально комментирует Бай Лу. — Если есть место зависимостям, то наверняка этот факт уже давно внесли в его досье — негласный аппарат о таких вещах всегда оперативно сообщает наверх. — Она пожимает плечами. — Хорошо, допускаю, что у его отца алкогольная зависимость. И что?
Вьетнамка только ещё больше убеждается в правильности своих догадок о реальных возможностях отца Бай Лу в системе.
— Сначала его родители приезжали к нам на пару дней, после чего отец поскандалил, наделал глупостей и загремел в тюрьму. Недавно вышел на свободу, — рассказывает До Тхи Чанг. — Мы недавно вернулись из Суншугоу, навещали семью Лян Вэя на праздник — какой же там эмоциональный абьюз в семье. Но наконец-то его мать собралась с духом и решила развестись, поэтому у Вэя сейчас забот более чем достаточно.
— Могу представить.
— Он хочет построить новый дом для матери и сестры в соседнем селе, подальше от отца.
Бай Лу немного недоумевает про себя, зачем вьетнамка начала настолько издалека, с таких подробностей. Но продолжает терпеливо слушать, фиксируя каждую деталь.
— И вот прямо во время застолья его матери стало очень плохо, проблемы с сердцем. Нам пришлось вызывать скорую и ждать её больше полутора часов! А когда они наконец приехали, то вообще не смогли оказать ей никакой помощи, совершенно ничего — даже кардиограмму не сняли. Пришлось срочно госпитализироваться в ближайшую больницу, а это ещё дополнительное время в район и риски.
— Как она сейчас? С ней всё в порядке?
— Да. К счастью успели. Врачи купировали острое состояние. Она не очень старая, но проблем со здоровьем накопилось не мало. Регион сельский, глухой, в случае чего-то подобного помощь смогут оказать только в стационаре. Это нам ещё повезло, что снега мало, дороги более-менее, быстро доехали.
— Я понимаю, о чём ты, но пока всё ещё не вижу связи с тем вопросом, по которому я тут.
— Лян Вэй принял решение купить на собственные деньги полностью оборудованную передвижную мобильную клинику за пятьдесят тысяч долларов США, — поясняет До Тхи Чанг. — Чтобы в том селе и соседних деревнях наконец появилась хоть какая-то медицинская помощь. Хочет начать с этого, а там, возможно, глядя на него, и местные власти займутся проблемой. Хотя на них он особо не рассчитывает и не надеется.
Бай Лу резко подступает ближе, её глаза расширяются:
— Это точная информация? — голос становится требовательным. — Ты сейчас говоришь правду? Я не выставлю себя идиоткой, если захочу опереться на этот массив?
— Он уже нашёл подходящий вариант, — подтверждает вьетнамка. — В течение ближайших суток планирует совершить покупку. У нас с ним общий бюджет, мы ничего друг от друга не скрываем, я в курсе всех его трат.
— Это, конечно, здорово и благородно с его стороны, — рассуждает китаянка. — Но его ждёт как минимум три слоя бюрократии, через которые придётся продираться. Передвижная клиника — очень сложная единица, которая одновременно попадает под действие правил и для медицинского оборудования, и для транспортных средств. Для начала нужно всё согласовать с Национальной комиссией здравоохранения и получить разрешения, но это самый первый из слоёв. На получение всех лицензий уйдёт минимум месяц. Лян Вэй может напрямую обратиться к своим друзьям и через партийные структуры сверху постучаться в нужные административные двери, но это всё равно что стрелять из тяжёлой гаубицы по мелким воробьям — одного случайно подстрелишь, в остальных промахнёшься, а шума и ненужного внимания много.
— Вот и я пока не знаю всех нюансов вашей бюрократии, — вздыхает До Тхи Чанг. — У Лян Вэя подход максимально прост — если эта клиника нужна людям, он сделает всё возможное, чтобы она появилась и заработала. Он готов взять на себя абсолютно всё — от покупки оборудованной машины до выплаты зарплат медицинскому персоналу первые несколько месяцев и даже до постройки жилья врачам на свои собственные деньги. В деревнях всё это стоит не так дорого.
— Хм. Ну допустим, выплатит он медикам зарплаты несколько первых месяцев, — логично возражает Бай Лу. — А дальше-то как? Откуда деньги на постоянное функционирование?
— В деревнях хорошего врача местное население всегда само прокормит и обеспечит, — уверенно заявляет вьетнамка. — Там люди гораздо более сплочённые и благодарные, чем в городах. Это совершенно другая культура взаимопомощи.
Бай Лу поправляет шарф, медленно шагая по парку:
— Есть тонкость, — осторожно. — Ты мне сейчас описала доброе дело с хорошими намерениями, но оценка сильно зависит от того, под каким углом на ситуацию взглянуть. Внутри партийных структур существует несколько независимых каналов информации и они очень часто друг с другом не совпадают. — Она останавливается. — То, что ты только что рассказала, я могу использовать как объяснение? Со ссылкой на тебя как свидетеля? Негласно, разумеется.
— Да можешь хоть гласно, — удивляется вьетнамка. — Это же не какой-то секрет. Что вообще криминального, если человек хочет помочь простым людям, у которых нет доступа к медицине? Им элементарно негде лечиться. Зачем это скрывать или стыдиться? Тут же нет никакого нарушения.
— Формально нет, — соглашается Бай Лу. — Но посмотри объективно, как всё выглядит со стороны, особенно глазами определённых структур. Богатый мальчик-мажор на свои личные деньги щедро помогает бедному народу решить острую проблему, а законная власть Китайской Народной Республики, включая Коммунистическую партию — плохая, безразличная, не справляющаяся. Понимаешь контраст? Это может казаться важнее — для определённых людей — чем здоровье отдельной деревни. Авторитет власти превыше.
— Я понимаю, что к людям можно относиться предельно прагматично, как к расходному ресурсу, как к изношенным тряпкам или дырявым носкам. Износились, выбросили — будут новые. Но я думала, что ваша Коммунистическая партия живым и здоровым гражданам радуется больше.
Бай Лу резко отворачивается в сторону и устало вздыхает.
Вьетнамка берёт её за руки и заставляет смотреть в глаза:
— Я буду тебе очень благодарна, если ты в тот информационный массив, про который говоришь, внесёшь от себя кое-какие уточнения. Я верно понимаю суть проблемы, Лян Вэй действиями поставил под сомнение авторитет местной власти? И именно это может перевесить всё остальное?
— Может и скорее всего перевесит, — честно кивает Бай Лу. — Потому что при товарище Ху Цзиньтао был один подход, а сейчас совершенно другие приоритеты. Старых кадров у руля больше нет.
— Пф-ф-ф, весь мир видел по телевизору, как его с вашего партийного съезда буквально вынесли! Он так забавно ногами в воздухе болтал, —смеётся вьетнамка.
Бай Лу резко напрягается:
— Прикуси язык и не смей так говорить!
— Извиняюсь. Ты права — не моя страна, не моё дело. Я просто очень прошу тебя донести до нужных людей альтернативную точку зрения.
— Говори.
— Живые и здоровые налогоплательщики, которые триста дней в году честно пашут в поле — они объективно выгоднее и полезнее стране, чем больные и сидящие по домам.
— Хм.
— Да, Лян Вэй молодой и наивный идеалист, но он ему глубоко плевать на вашу местную власть и тамошнего вора-председателя. Вместе с Центральным комитетом.
— Ты!..
— Он просто хотел помочь. Всё.
— Я тебя услышала.
— И второй вопрос, — продолжает вьетнамка. — Что нужно сделать, чтобы ваша местная власть взяла эту машину-клинику на баланс, запустила полноценный проект и сама начала выплачивать зарплату персоналу? Лично председателю её подарить если — решит проблему?
— Не вариант, — резко отвечает Бай Лу.
До Тхи Чанг резко останавливается:
— Слушай, мы на площади слышали скандал. Я, конечно, не казначейство и не могу глянуть муниципальные расходы напрямую. Но, вспоминая ту ситуацию, я почти уверена: скорее всего выделенные бюджетом провинции деньги потрачены нецелевым образом. Председатель не клинику купил, а…
— С чего взяла?
— У них по всем нормативам должен быть как минимум медпункт. Несколько человек независимо друг от друга говорили, что деньги из района выделялись — на организацию передвижной клиники и не только. Но вместо этого у председателя деревни появился третий этаж в доме и круглосуточная охрана, пха-ха-ха.
Бай Лу молчит. Каменное лицо не выдаёт её мыслей.
До Тхи Чанг уверенно продолжает:
— Врать не буду, мы во время самого скандала почти не присутствовали. Но от последующих вопросов у председателя глазки забегали — он то краснел, то бледнел, то сочинял на ходу.
— Хм.
— Скажи, может быть такое, что он присвоил себе выделенные деньги? Украл их? А вы о сакральнсти авторитета его власти переживаете?
— Вот этот момент очень легко проверяется, — принимает какое-то решение итаянка. — Это прямая подведомственность слу… неважно. Антикоррупции, пусть будет. Там есть кому достаточно лишь намекнуть — и они очень быстро организуют проверку.
— Точно?
— Да. Какой капитан не мечтает досрочно через две ступеньки стать полковником.
— За одну сельскую клинику полковником вряд-ли станет, — сомневается До Тхи Чанг.
— Сразу нет, но приподняться — толстый шанс. Провинциалы такого никогда не упускают, особенно там, на севере.

Глава 17

Поднимаясь на лифте к своим апартаментам, Ван Мин Тао ловит себя на странном, почти забытом ощущении — он нервничает, как подросток перед первым свиданием. Ему казалось, что эти острые волнующие чувства уже никогда не вернуть, что с возрастом они безвозвратно притупились, исчезли, растворились в рутине зрелой жизни. Пока он не встретил женщину, с которой пришло то, что он считал окончательно утраченным.
Ван боковым взглядом смотрит в зеркальную стенку лифта, пытаясь незаметно считать эмоции спутницы по её отражению.
Сяо Юйхань, в отличие от него, ведёт себя абсолютно спокойно. Она не видит ничего особенного в том, чтобы наконец-то увидеть собственными глазами жилище спутника. Даже странно, что он не предложил этого раньше — все их предыдущие встречи неизменно проходили исключительно на её территории. Но она рационально объясняет это себе тем, что у него есть дочь и постоянная домработница, проживающая в квартире. Меньше приватности и личного пространства, а она не привыкла контролировать себя, когда дело касается интимной жизни.
Лифт бесшумно останавливается и металлические двери расходятся в стороны. Двое выходят в отделанный светлым мрамором холл с приглушённым освещением и живыми орхидеями в дорогих фарфоровых кашпо. До двери квартиры — буквально десяток шагов по толстому ковру.
Ван достаёт электронный ключ-карту, прикладывает к считывателю дверь тут же открывается. Бизнесмен пропускает Сяо Юйхань вперёд.
Внутри их встречает домработница. Ван Мин Тао заранее предупредил о сегодняшнем визите и объяснил, кем именно для него является эта гостья, поэтому стоящая перед ними пожилая женщина искренне считает своим долгом сделать всё возможное, чтоб будущая жена хозяина осталась довольна визитом и с первых минут чувствовала себя как дома.
— Добро пожаловать, госпожа Сяо, — почтительно произносит она. — Очень рада наконец познакомиться с вами.
— Взаимно. Ван Мин Тао говорил мне, что вы настоящая хранительница этого очага.
Домработница расплывается в улыбке от такого комплимента.
Пока хозяин показывает первый этаж апартаментов, домработница не спеша заваривает лучший чай — редкий пуэр тридцатилетней выдержки из личной коллекции хозяина. Она разливает ароматный янтарный напиток в парадные пиалы красного цвета и выходит навстречу паре с подносом в руках.
— Прошу вас, — чуть склоняет голову. — Это любимый сорт господина Вана.
Сяо Юйхань берет пиалу не одной рукой, как делают невоспитанные люди или иностранцы, а сразу обеими ладонями, выражая таким жестом своё искреннее уважение домработнице, служащей её мужчине уже более пятнадцати лет.
Ван подносит к губам вторую пиалу, делает один небольшой глоток — и с неожиданным трудом, превозмогая внутреннее сопротивление, проглатывает чай. Горло словно сжалось, слишком волнительно, слишком много тревоги внутри.
Так уж повелось в его личной жизни, что все его предыдущие «контакты» в корне менялись сразу после первого визита в квартиру. Увидев воочию активы успешного бизнесмена — огромную площадь, дорогую мебель, картины — женщины мгновенно начинали видеть в первую очередь толстый кошелёк, источник финансового благополучия, а не стоящего за всем этим человека. Чувства, вытесненные примитивной меркантильностью и расчётом, стремительно отходили на второй, третий план, становились формальностью.
Ван Мин Тао не является верующим человеком, но именно в этот момент он мысленно молится всем высшим силам — о том, чтобы всё прошло удачно и отношения остались такими же настоящими, какими были до визита.
Рациональной частью мозга он прекрасно понимает, что сейчас ситуация в корне другая. Сяо Юйхань совсем не похожа на тех расчётливых дам его прошлого, но старые психологические травмы, незаживающие раны души никто не отменял, от них невозможно просто избавиться усилием воли.
— И это мы с тобой посмотрели только первый этаж, — Сяо Юйхань ещё раз осматривается в гостинной. — А какая общая площадь?
— Почти двести квадратов. Я лично строил этот жилой комплекс как генеральный подрядчик, так что ещё до официальной сдачи в эксплуатацию знал, что куплю именно эту квартиру для себя. Мне понравилась планировка, расположение окон, виды.
— Необычный подход, — она задумчиво отпивает чая. — Пойдём дальше?
Бизнесмен ставит пиалу на поднос и ведёт спутницу к широкой лестнице на второй этаж.
— Здесь комната моей дочери, — комментирует Ван у закрытой двери. — А здесь — мой кабинет и рабочее пространство.
Сяо Юйхань переступает порог и при виде просторного помещения, залитого мягким светом настольных ламп, замирает.
По центру — огромный письменный стол из красного дерева. Обе стены полностью занимают встроенные книжные шкафы от пола до потолка, заполненные разной литературой. В воздухе витает приятный запах благовоний.
Пока гостья осматривается, Ван Мин Тао снова пытается наблюдать за выражением её лица, теперь через зеркальную поверхность одного из шкафов, чтобы не поворачивать голову.
— Может, хватит уже на меня так незаметно, как тебе кажется, пялиться? — Сяо Юйхань поворачивается лицом. — У тебя так глаза судорогой сведёт, ещё косоглазие заработаешь, пха-ха-ха. — С иронией. — Если тебя что-то беспокоит — спроси прямо. Я же от тебя ничего не скрываю.
— Хочу узнать, что ты думаешь.
— Ну, что тут можно сказать, — пожимает плечами. — На такой жилплощади и двух детей родить не грех. И трёх, — она берёт его под руку и увлекает обратно на первый этаж, — особенно с учётом того приятного факта, что любящий папа потянет и образование, и воспитание, и к восемнадцатилетию каждому из детей купит квартиру с машиной — по крайней мере, может купить.
Бизнесмен тяжело вздыхает, словно на плечах лежит невидимая ноша. Его взгляд магнитом цепляется за закрытую дверь комнаты дочери:
— В последнее время всё чаще прихожу к мысли, что этого как раз не стоит делать. Когда у ребёнка с самого детства во рту золотая ложка и всё достаётся легко — можно вырастить избалованного монстра. Как показывает опыт.
Он намеренно не конкретизирует, о ком говорит. Сяо Юйхань тактично не задаёт уточняющих вопросов, прекрасно всё понимая и без слов.
— Нет, конечно, квартиру, машину и образование будущим детям я буду в состоянии обеспечить, — спохватывается Ван Мин Тао, словно испугавшись, что его неправильно поняли. — А вот насчёт участия в воспитании — давай будем реалистами. Сколько лет мне отмерено — это никому неизвестно. Материально они точно ни в чём нуждаться не будут, это я гарантирую. Но, к сожалению, я не могу гарантировать, что буду лично присутствовать рядом с ними, участвовать в их взрослении вплоть до своей пенсии. По целому ряду объективных причин — возраст, здоровье, статистика.
Они медленно спускаются по лестнице обратно на первый этаж, их шаги приглушённо звучат на ковровом покрытии ступеней.
— Говорят, что в случае мезальянса с существенной разницей в возрасте, как у нас с тобой, происходит психологическое выравнивание, сближение возрастов партнёров. А иногда даже физиологическое. Тот, кто старше, словно молодеет. Получает второе дыхание, появляется заряд энергии.
— А тот, кто младше, постареет раньше времени? — усмехается бизнесмен.
Сяо Юйхань вздыхает:
— Это общая точка зрения социологов и психологов, а не моё личное мнение, — успокаивающе произносит она. — Не переживай, всё будет хорошо.
— Хотя, если посмотреть с другой стороны… — Ван резко обрывает себя на полуслове.
— Говори, чего замолчал? Или мне всегда слова из тебя выдавливать? — её взгляд становится требовательным.
— Мой дедушка по отцовской линии последний раз изменил бабушке, когда ему было восемьдесят два года. В том же году она умерла от воспаления лёгких. Здоровье у неё было слабое — два инсульта, слабый иммунитет, много хронических болезней.
Сотрудница программы «Небесная сеть» поднимает бровь:
— Интересно. А знаешь… — осекается. — Что дальше было с дедушкой?
— До девяносто восьми не дожил каких-то три дня. Удивительно, что человек, который пил и курил до последнего дня, стал долгожителем.
— А личная жизнь? До скольких лет он сохранял активность? — серьёзно интересуется Сяо Юйхань.
— Да кто же это знает. При живой бабушке было кому его ловить и фиксировать похождения. А потом её не стало, на этом закончился наш семейный хроникёр и историк, который старательно писал пикантную летопись. — Он усмехается. — Дальнейшая канва событий, к сожалению, осталась неосвещённой для потомков.
— Вот видишь, как тебе повезло с генетикой. У тебя впереди ещё сорок лет, если следить за здоровьем. — Она сжимает его руку. — Так что рано ты переживаешь из-за возраста.
На этой оптимистичной ноте входная дверь апартаментов распахивается. В квартиру заходит Ван Япин.
При виде неожиданной гостьи её лицо мгновенно мрачнеет — она не ожидала, что отец вообще когда-нибудь осмелится привести эту вертихвостку в их квартиру. Он уже давно никого из женщин не приводил, держал личную жизнь отдельно от семьи. Видимо, ей удалось вскружить ему голову.
— И что она делает в нашем доме? — прямо с порога обращается к отцу.
Сяо Юйхань спокойно переводит взгляд на жениха. Раз Япин ведёт себя настолько враждебно, значит, она ещё не знает ни про предложение, ни уж тем более про беременность. Отношения отца и дочери в последнее время стали очень натянутыми, гостья прекрасно об этом знает и не винит Вана в том, что он пока не поднимал эту тему с дочкой.
Но ведь скрывать отношения вечно невозможно. Рано или поздно придётся ставить дочь перед фактом.
— Дорогой, извини, я считаю, твоей дочери нужно кое-что знать.
— Знать, что⁈ — голос Япин становится агрессивнее.
Сяо Юйхань берёт жениха за руку, переплетает пальцы и прикладывает свободную ладонь к пока ещё плоскому животу.
— Я беременна, — она смотрит прямо в расширившиеся от шока глаза собеседницы. — Скоро у тебя появится брат или сестра.
Ван Япин застывает с открытым ртом. Она медленно переводит потрясённый взгляд с наглой вертихвостки на отца:
— Папа, да что с тобой⁈ Ей просто нужны твои деньги, как ты не понимаешь⁈ — срывающимся голосом кричит дочь. — Она либо врёт про беременность, либо… — она замолкает на полуслове, глаза напыляются понимаем. — Это правда?
— Да, правда. У нас будет ребёнок.
— Как ты мог⁈
Ван Мин Тао только открывает рот, чтобы ответить и объяснить ситуацию, но не успевает:
— Помолчи.
Сяо Юйхань прекрасно осознаёт, в каком положении сейчас находится в этой семье и как это выглядит — с учётом того, она на двадцать лет моложе.
Она принимает решение не терпеть молча и не притворяться безропотной. Нужно действовать и говорить именно с той позиции, которую занимает — сильной, активной, находящейся на самом пике иерархии женщины. Она — будущая жена успешного, влиятельного мужчины, о котором мечтает практически каждая женщина.
Но девяносто девять процентов из них такого мужчину никогда в жизни даже не увидят, не то что не получат.
Нет никакой необходимости изображать кого-то другого и играть роль. Иногда бывает не просто полезно, а жизненно необходимо говорить именно с той позиции, с того места, которое ты на самом деле занимаешь, отбросив все предрассудки, условности и лицемерие.
Сяо Юйхань подходит вплотную к Япин. Крепко, но без излишней жёсткости берёт её за плечи. Смотрит в глаза — пристально, не моргая, словно змея гипнотизирует парализованную страхом добычу перед решающим броском.
Дочь бизнесмена застывает на месте. Сделай кто-то другой с ней подобное — она бы мгновенно оттолкнула наглеца, но только не в этот раз. Что-то глубинное в этом взгляде заставляет её подчиниться.
— Послушай меня. Если скажу что-то не то, твой отец поправит, — голос Сяо Юйхань звучит твёрдо. — Я понимаю, что в этом доме долгое время не было матери, но были отец и дочь — ваш маленький закрытый мир. Надеюсь, наши китайские семейные ценности и обычаи не до конца вытеснены западной культурой. Надеюсь, наши древние принципы для тебя что-то значат.
— Ближе к делу.
— Теперь в этом доме есть мать. Ты можешь мне не верить, считать меня корыстным человеком — прекрасно пойму подозрения. Слова в любом случае ничего не стоят, это просто воздух. Но я очень люблю твоего отца. Я понимаю, что как бы ни старалась, родную маму я никогда не смогу заменить, но я буду пытаться.
Япин отступает на шаг от неё:
— Даже не думай об этом!
— Ты можешь меня ненавидеть всю жизнь, — продолжает Сяо Юйхань. — С троим характером это очень вероятный сценарий. Но скажи, ты знаешь, чем отличается материнская любовь от всего остального?
В гостиной повисает тишина.
Япин хочет услышать ответ, но она предпочитает не показывать открыто своего интереса.
— Мать — это единственный в мире человек, который в ста процентах времени, абсолютно в любой ситуации остаётся лояльной и беззаветно преданной своему ребёнку, — отчётливо произносит Сяо Юйхань. — Потому что для неё не существует большего смысла существования — лишь бы ребёнок был счастлив. Ради твоего будущего брата или сестры, ради этого ещё не рождённого ребёнка я сейчас ухожу с работы, с которой практически никто и никогда добровольно не уходит. Я готова отказаться от всего.
— Причём здесь я? Ты мне не мать, — упрямо повторяет Япин.
— По крови, — мягко поправляет Сяо Юйхань. — Но я гораздо больше китаянка, чем ты. — В её голосе нет вызова, только констатация. — Бывало в моей жизни, что за родину рисковала жизнью. Моя самоидентификация с китайской культурой, с нашими традиционными ценностями — не просто слова на очередном партсобрании, а фундаментальная часть моего мировоззрения.
Снова тишина.
Ван Мин Тао озадачивается.
— Я очень хорошо к тебе отношусь, — продолжает Сяо Юйхань. — И буду заботиться и любить тебя только потому, что ты — родная дочь мужчины, с которым я связываю жизнь. В нашей стране вторая мать всегда была как родная. Я делаю это не ради тебя, а ради принципа.
— Ради какого принципа?
— Ради Пути Дао.
— Это ты сейчас мне что-то пытаешься доказать? — с вызовом спрашивает Япин. — Или перед отцом разыгрываешь спектакль для одного зрителя?
— Мне не нужно ничего доказывать. Повторюсь —слова ничего не стоят, но время нас рассудит.
Ван Мин Тао становится невыносимо неловко. Он понимает — неважно, чью сторону сейчас займёт в этом конфликте, при любом раскладе он всё равно останется виноватым в глазах одной из них. Проигрышная ситуация без правильного выхода.
Он нервно одёргивает манжеты и произносит максимально нейтрально:
— Я пойду выпью чаю у себя в кабинете.
— Я с тобой, — подхватывает будущая жена. — А тебе, Япин, хочу сказать кое-что важное. Не сочти за манипуляцию, просто делюсь личным опытом. Бывают в жизни ситуации, когда ты ненавидишь кого-то из родителей — есть основания.
— Ну-ну.
— Неважно, приёмный родитель или родной. Рано или поздно настаёт момент, когда тебе хочется извиниться перед этим человеком, взять назад все свои грубые слова, всю слепую ненависть. Когда наконец приходит запоздалое осознание — ты все эти годы глубоко ошибалась…
— И? — дочь бизнесмена скрещивает руки на груди.
— … А идти уже не к кому. Только на кладбище, к могильному камню. Или на тот свет следом, — заканчивает Сяо Юйхань. — Ты пока не представляешь, каково это, когда ты слишком поздно понимаешь — именно этот человек любил тебя больше всего мира, его давно нет, он ушёл навсегда. И ты со своим желанием поговорить нормально чуть-чуть опоздала.
Ван Мин Тао молча поднимается наверх.
Он целых десять минут сидит неподвижно и пьёт чай, погружённый в мысли. Когда пиала пустеет, он поднимает усталые глаза:
— То, что ты сказала сейчас внизу?..
— Говорю, что думаю и не думаю, что говорю. Привилегия, которую позволяешь себе лишь с близкими.
— Э-э-э, здесь не понял? — не поспевает мыслью за беседой.
— С другими в этой несовершенной жизни слова приходится подбирать.

Глава 18

Пекин. Апартаменты семьи Бай. Утро.
Бай Гуан, отец Бай Лу, стоит перед высоким зеркалом и методично поправляет узел галстука. До выезда на работу ещё двадцать минут — ровно столько, чтобы спокойно выпить чашку зелёного чая, просмотреть утренние новостные сводки и мысленно пробежаться по расписанию сегодняшних встреч.
За двадцать пять лет работы в партийном аппарате внешний вид превратился в ритуал. Когда человек занимает высокий уровень, он просто обязан выглядеть соответствующе. Никаких послаблений, никакой небрежности.
На столе неожиданно звонит служебный мобильный телефон — специальный защищённый аппарат для внутренних коммуникаций.
Редко кто звонит на него в такое время. Обычно до восьми утра действует негласное правило не беспокоить руководство без крайней необходимости.
Бай Гуан поворачивается, бросает быстрый взгляд на высвечивающееся имя звонящего: Чжоу Цзяньго, младший помощник-секретарь. Молодой, исполнительный, но иногда чрезмерно усердный. Из тех, кто считает своим долгом докладывать буквально о каждой мелочи.
И что ему только нужно?
Он принимает вызов и прижимает телефон к уху плечом, одновременно застёгивая запонки на манжетах:
— Бай Гуан слушает.
— Товарищ Бай Гуан, доброе утро! — в динамике звучит бодрый голос секретаря. — Прошу прощения, что побеспокоил вас так рано, но вы ведь сами поставили пометку «срочно», так что я посчитал необходимым позвонить. Ваш запрос официально взят в обработку соответствующими органами.
Бай Гуан хмурится.
Он точно не отправлял никаких запросов в последние дни. Тем более таких, которые требуют немедленного доклада чуть ли не на рассвете.
Но привычка контролировать ситуацию не позволяют ему выдать своё замешательство. Никогда, ни при каких обстоятельствах нельзя показывать подчинённым свою неосведомлённость — это первое железное правило партийного руководителя. Малейшая трещина в образе всезнающего начальника — и авторитет начнёт стремительно таять.
Его пальцы застывают на наполовину застёгнутой запонке. Он медленно опускает вторую руку, полностью фокусируясь на разговоре.
— Напомни конкретику, — буднично предлагает он.
— Запрос касается проведения внеплановой проверки председателя сельского комитета самоуправления в деревне Гуляньган, Хэйлунцзянская провинция, Хэйхэский район! Предмет проверки — подозрение в систематическом нецелевом использовании бюджетных средств, выделенных из районного фонда на организацию медицинского обслуживания сельского населения. Возможное крупное хищение.
В этот момент до чиновника доходит.
Единственный человек, который знает все эти детали дела, который имеет беспрепятственный доступ к его рабочему ноутбуку и который знает все пароли доступа к внутренней системе документооборота — Бай Лу, дочь.
Она использовала его учётную запись и должностные полномочия, чтобы отправить официальный запрос на антикоррупционную проверку от его лица. Без спроса. Без предупреждения. Даже без попытки обсудить.
Ради кого? Ради обычного деревенского парня Лян Вэя, который по своей дурости нажил себе проблем с этой бесплатной больницей на колёсах?
Бай Гуан ощущает, как внутри медленно, но неуклонно нарастает холодная волна гнева. Не вспышка ярости — нет, он слишком давно научился контролировать эмоции. Именно расчётливый гнев человека, который понимает всю глубину совершённого проступка.
— Товарищ Бай Гуан? — неуверенно раздаётся в трубке голос секретаря после затянувшейся паузы. — Вы меня слышите?
Чиновник насильно возвращает себя в разговор:
— Слышу, Чжоу. Продолжай доклад. Какие действия уже предприняты?
— Вчера вечером, сразу после получения вашего запроса, я переслал документ в соответствующий отдел Центральной комиссии по проверке дисциплины. — Гордость в голосе очевидна. — Там его приняли в работу буквально в течение часа. Сегодня утром мне поступило подтверждение — предварительное изучение финансовых документов деревенского комитета начато. В течение сорока восьми часов будет организована выездная комплексная проверка непосредственно на месте, с участием специалистов-аудиторов.
Сорок восемь часов. Механизм уже запущен. Колёса огромной бюрократической машины пришли в движение. И остановить их теперь практически невозможно без серьёзных репутационных потерь.
— Понял. Держи меня в курсе дальнейшего развития ситуации на каждом этапе. Жду промежуточных докладов по мере поступления информации. Это важно.
— Обязательно выполню, товарищ Бай Гуан! — рапортует подчинённый.
Чиновник завершает вызов и задумчиво садится в кресло.
Использование государственных ресурсов и властных полномочий в личных целях — именно то самое преступление, с которым он сам борется всю свою сознательную жизнь, поднимаясь по карьерной лестнице. И кто бы мог подумать, что его собственная дочь допустит такую ошибку.
* * *
Бай Лу сидит за кухонным столом из светлого дерева, буднично потягивая крепкий кофе. Перед ней открыт ноутбук с новостной лентой одного из центральных информационных порталов. Взгляд скользит по строчкам, но мысли заняты чем-то другим, более важным.
Позади неё раздаются размеренные шаги.
— Ты ему рассказала про Департамент внутреннего надзора? — звучит строгий голос отца без всякого приветствия.
Всё прямо в лоб, как он привык в своей работе.
Дочь совершенно спокойно подносит чашку к губам и делает медленный, смакующий глоток горячего кофе. Она с самого начала, ещё нажимая кнопку отправки документа, чётко понимала, что отец обо всём узнает и разговор неизбежен.
Так что она морально готова.
— Да, рассказала, — без тени оправданий отвечает Бай Лу. — Я не могла не сказать, он имел право знать, во что ввязался.
Бай Гуан с нескрываемым недовольством медленно опускается на стул напротив дочери.
Чиновник мысленно готовится к долгой, выматывающей осаде.
— Ты хоть отдаёшь себе отчёт, насколько ты неправа в этой ситуации? — с расстановкой произносит он, и в голосе слышится плохо сдерживаемое раздражение. — Понимаешь масштаб проблемы, которую создала?
— Почему же я неправа? Объясни мне, пожалуйста, свою логику.
— Да потому что ты из-за своей влюблённости, из-за каких-то примитивных гормонов, распускаешь язык! — Он с силой стучит кулаком по столу, чашка с кофе звякает на блюдце. — А запрос на антикоррупционную проверку, который ты за моей спиной отправила — это вообще отдельный разговор. Злоупотребление служебным положением в чистом виде. — Он смотрит на неё тяжело. — Начинаю всерьёз сомневаться, правильно ли поступил, предоставляя тебе доступ. Я был лучшего о тебе мнения.
— Папа, зря ты так говоришь, — сохраняет невозмутимость Бай Лу. — Я принципиальный человек по натуре. Всегда отстаивала и буду отстаивать свою точку зрения любой ценой, не считаясь ни с какими проблемами и последствиями для себя лично. — Её взгляд становится жёстче. — Если я искренне уверена, что права — я не отступлю. Никогда.
— И что же вселяет в тебя такую железобетонную уверенность в собственной правоте? — с сарказмом бросает отец. — Чувства к Лян Вэю затмили разум? Не хочешь быть честна со мной, будь честна хотя бы сама с собой!
— Только правда и объективная реальность. Ничего больше. — Смотрит отцу в глаза. — Наша система не совершенна, у неё множество изъянов и слепых зон. Это ты знаешь лучше меня. Сейчас всё идёт к тому, что у Лян Вэя начнутся серьёзные проблемы абсолютно ни за что, просто потому, что он попал не в то место не в то время. Он хотел помочь людям, сделать доброе дело, улучшить их жизнь. Его намеренья чисты.
— Помочь⁈ Будоража при этом умы простого народа? — жёстко перебивает Бай Гуан. — Подрывая авторитет местной власти? Ставя под сомнение эффективность партийного управления на местах?
— В свои восемнадцать он принял решение купить за собственные деньги полностью оборудованную передвижную клинику для деревни. Чтобы у людей был хоть какой-то шанс на экстренную помощь в критической ситуации. Но, совершенно не владея реальной обстановкой на месте, то есть не зная всех подковёрных схем, всей коррупционной грязи и воровства — он случайно попал в опасную ситуацию. — Она наклоняется вперёд. — Или ты хочешь сказать, что было бы правильнее позволить вору спокойно закопать хорошее начинание?
Бай Гуан раздражённо цокает языком, отворачиваясь к окну:
— Ты не тех лет и не того опыта, чтобы самостоятельно решать сложные политические вопросы. Ты не понимаешь всех последствий и цепных реакций, которые запускаешь.
— Во-первых, я уже совершеннолетняя и несу полную ответственность за свои действия. Во-вторых, папа, давай честно — сколько тебе сейчас лет? Как думаешь, кто будет жить, работать и править этой страной во второй половине двадцать первого века? Твоё поколение или моё? Кто будет разгребать все проблемы, которые вы сейчас создаёте или игнорируете?
— Моё поколение скорее всего не поживёт до того времени, — мрачно констатирует Бай Гуан.
— Вот именно, — ровно кивает дочь. — Ты сам это понимаешь. Поэтому каждое поколение обязано решать проблемы своего времени здесь и сейчас. Не откладывать на потом, не перекладывать на детей и внуков, — она откидывается на спинку стула. — И если я вижу несправедливость, коррупцию, ложь прямо перед собой — я не имею морального права отвернуться и промолчать. Возраст не определяет правоту, отец.
Бай Гуан устало вздыхает, проводя рукой по лицу. Вот так начало дня.
Он понимает логику дочери, даже в чём-то восхищается её бескомпромиссностью и готовностью бороться за справедливость. Именно таким он сам был в молодости — идеалист, романтик, верящий в возможность изменить систему изнутри.
Но он также понимает, чем обычно заканчиваются благородные порывы в реальной жизни.
— На этом всё, — взгляд Бай Лу возвращается к экрану ноутбука. — Я всё сказала.
Чиновник медленно встаёт из-за стола и смотрит на непроницаемое лицо дочери.
Такая упрямая, такая уверенная в себе и такая похожая на него самого. Именно поэтому он так волнуется.
Система беспощадна к тем, кто пытается навести порядок и изменить её.
* * *
Пекин. Торговый центр «Яолу Шицзе». Вечер.
— О, точно! — внезапно оживляется До Тхи Чанг. — Давай зайдём вот сюда, — она указывает на яркую витрину магазина косметики. — У меня как раз заканчивается помада.
Мы направляемся ко входу в магазин, лавируя между вечерними покупателями. Только подходим к стеклянным дверям, как в кармане моих брюк настойчиво вибрирует телефон.
Быстрым жестом достаю его и бросаю взгляд на имя звонящего.
Машинально замедляю шаг, затем останавливаюсь.
Вьетнамка оборачивается через плечо и вопросительно смотрит на меня.
— Звонок от куратора нашего потока, — коротко поясняю. — Ты иди, выбирай. А я пока поговорю.
До Тхи Чанг понимающе кивает и скрывается в магазине, растворяясь среди рядов с косметикой.
Я делаю пару шагов в сторону, подальше от входа и потока людей, прислоняюсь плечом к колонне и принимаю вызов:
— Слушаю вас, Ли Лаоши.
— Лян Вэй, добрый вечер, — раздаётся приятный женский голос. — Ты бы мог подойти завтра с утра в кабинет триста второй студенческого отдела? Скажем, к девяти, будет удобно?
— В субботу? — не скрываю удивления. — Это же выходной день.
— Да, я понимаю, но это не займёт много времени. Заместитель декана хочет с тобой кое-что обсудить.
— По какому вопросу?
— Я получила от него распоряжение предупредить о встрече и обеспечить твоё присутствие, но, к сожалению, подробности разговора мне самой неизвестны, — уклончиво отвечает куратор. — Ну как, сможешь завтра подойти?
— Хорошо. Завтра в девять.
— Отлично. Будем ждать.
Закончив короткий разговор, убираю телефон обратно в карман и на несколько секунд погружаюсь в размышления.
Чтобы заместитель декана лично вызвал студента в субботу утром — должна быть весомая причина. С успеваемостью у меня всё отлично, правила внутреннего распорядка университета не нарушаю. Да и конфликтов никаких не было, кроме Хоу Гана. Но в той ситуации я оборонялся.
Настолько глубоко ухожу в мысли, что даже не замечаю, как перед моим лицом буквально из ниоткуда материализуется знакомая фигура.
— И ты здесь? — Хуан Цзяньру в гражданской одежде. — Я правильно понимаю, что не один?
— С До Тхи Чанг, — слегка киваю в сторону магазина.
— Это хорошо, — её глазах горят характерным блеском. — У меня к тебе важный разговор.
— Хочешь сказать, что встреча вовсе не случайна? — начинаю понимать, что меня отслеживали.
— Как всегда догадлив, — полицейская улыбается. — Ты говорил, что твоя вьетнамка знает обо мне и наших с тобой «особых» отношениях. Да и в целом, насколько я поняла, она никак тебя не ограничивает? Буду рада, если она поприсутствовует во время разговора. Она же понимает китайский?
— Более чем.
В этот момент из магазина выходит До Тхи Чанг с небольшим фирменным пакетом. Оказавшись возле нас, она слегка морщит нос — и я мгновенно понимаю, что невеста безошибочно узнала парфюм Хуан.
Ох уж этот нюх.
Но есть в этом и плюсы — мне не придётся ничего объяснять. Она поняла кто перед ней без единого слова.
— До Тхи Чанг, это Хуан Цзяньру, старший лейтенант полиции.
Вьетнамка по-мужски вытягивает вперёд руку. Полицейская чуть удивлённо, но охотно отвечает на жест:
— Очень приятно познакомиться лично.
— Взаимно.
— У меня к вам двоим серьёзный разговор, — без лишних прелюдий начинает Хуан. — Я хочу родить ребёнка от Лян Вэя и желательно чтоб беременность наступила как можно быстрее.
От этих слов челюсть отвисает, пожалуй, только у меня одного. Что же касается До Тхи Чанг — на её лице не появляется абсолютно никаких видимых эмоций. Ни удивления, ни возмущения, ни ревности.
— Постой. Когда мыобсуждали этот вопрос, не было похоже, что ты захочешь ребёнка так быстро. Ты же рассказывала о своих карьерных целях и планах найти генерала?
— Бойся своих желаний, они имеют свойство сбываться… — мрачно бросает Хуан и отводит взгляд в сторону.
— Предлагаю пройти на фудкорт, — вмешивается До Тхи Чанг. — Я бы с удовольствием выпила кофе. Разговор предстоит долгий, лучше присесть.
Мы втроём направляемся к эскалатору, поднимаемся на верхний этаж, где расположена обширная зона фудкорта с множеством кафе и ресторанчиков. Находим относительно тихий уголок подальше от шумных компаний и занимаем столик.
Себе беру эспрессо, До Тхи Чанг её любимый капучино, а Хуан решает остановиться на зелёном чае.
— Рассказывай, — подталкиваю Хуан.
— Сбылась мечта идиота, — начинает она. — Познакомили меня с генералом.
— Но довольной ты не выглядишь.
— Первые две недели всё было неплохо, пока я не увидела его настоящее лицо.
— А что с лицом?
— Самовлюблённый козёл и тиран! Немудрено, что жена сбежала в своё время. До интима у нас, к счастью, не дошло, да ему это, по всей видимости, особо и не нужно. Есть у меня определённые интересные подозрения, но озвучивать не буду…
— Так разойдись с ним немедленно, пока не стало слишком поздно, — логично советует вьетнамка. — Пока у вас всё не дошло до той самой точки невозврата, после которой разрыв становится невозможен или опасен.
Пару секунд дружно молчим.
— Самовлюблённый тиран? Кого-то мне это напоминает, — бормочет До Тхи Чанг. — Лучше сразу пошли его, пока отношения не дошли до точки невозврата.
— Поздно. Я рискнула всем и проиграла. От него просто так отвязаться уже нельзя. Характер мерзкий, мстительный. А что ещё хуже — много связей на всех уровнях. Я слышала очень плохие слухи от коллег, не хочу проверять их на собственной шкуре.
Хуан Цзяньру безнадёжно опускает взгляд в чашку с чаем. Ей нелегко признавать, что она оступилась и оказалась в такой непростой ситуации.
— От репрессий со стороны начальства надо срочно бежать в декрет, — продолжает она. — Это единственный способ на время выпасть из поля зрения и стать неуязвимой. Иначе он обязательно начнёт мстить — вплоть до фабрикации уголовных дел против меня. При большом желании он может меня грамотно подставить.
— ???
— Потому что у меня работа напрямую связана с деньгами.
— Понимаю, о чём речь. Лишних вопросов задавать не буду, — кивает вьетнамка.
— Молодец, догадливая девочка. Ценю такт.
— Чистому на руку человеку бояться нечего, — рассуждаю вслух.
— Я не могу не брать то, что предлагают! На этой должности у меня нет опции не «помогать» таким, как ты. Я же не могу выживать на одну зарплату, это нереально! И наверх заносить надо, говорю как есть. Ты мне не чужой человек. К тому же, при большом желании он сможет меня подставить даже на ровном месте. Мне сейчас нужно залечь на дно, стать временно недоступной: либо уйти на больничный, либо в декрет. — Смешок. — Уволиться не могу, контракт. А время сейчас работает против меня, счёт на недели.
— Не то чтобы я против, но вариант с больничным проще и быстрее декрета.
— Даже не знаю, что мне сломать, чтобы официально отсутствовать на работе целый год или даже два. — Она качает головой. — Дать взятку врачу за фальшивый больничный тоже не получится — на нашей работе всё въедливо проверяют независимые медкомиссии. Не пройдёт.
— Скажу сейчас то, что часто говаривал мой дедушка, когда бабушка вечером приходила в его комнату без пиалы с чаем: «Милочка, позвольте поинтересоваться целью вашего визита?» — До Тхи Чанг смотрит на Хуан прямо. — Если разговор касается зачатия ребёнка — вы с Лян Вэем всё можете решить и сделать самостоятельно, без моего участия.
— Я не хочу всё это плести у тебя за спиной, — серьёзно отвечает Хуан. — Я понимаю, что вы с Лян Вэем уже давно всё обсудили на эту тему. И что ты в принципе не против моего присутствия в его жизни в статусе наложницы.
Вьетнамка несколько долгих секунд молча смотрит прямо в глаза старшему лейтенанту полиции Китая:
— Говори дальше.
— Так уж получилось, что этот вопрос у меня назрел гораздо раньше, чем я планировала изначально. Жизнь внесла коррективы. — Хуан бросает извиняющийся взгляд в мою сторону. — Что будем делать?
Я только и успеваю переводить взгляд с невесты на полицейскую и обратно, чувствуя себя теннисным мячиком на корте.
— Я бы разделила вопрос на две принципиально разные составляющие, — замечает До Тхи Чанг. — Первая — чисто техническая. Тут всё просто. Хоть прямо сейчас зайдите в примерочную какого-нибудь магазина и решите вопрос. А вторая — это всё остальное, что связано с последствиями: юридические аспекты, финансы, воспитание, статус ребёнка. Ты права, у нас с Лян Вэем существует договорённость касательно возможных детей, рождённых вне нашего брака.
— Отлично, озвучивай, — с облегчением выдыхает Хуан.
— В жизни всякое случается, — философски роняет вьетнамка. — Если вдруг возникнет необходимость — я готова помогать детям своего мужчины чем смогу, в разумных пределах. Но при этом существует одно нерушимое условие: ни один из его внебрачных детей, ни при каких обстоятельствах не будет претендовать на семейные активы и бизнес моих законных детей во Вьетнаме. — Жёсткий взгляд. — Это касается всего.
У полицейской округляются глаза от удивления:
— Даже мысли не было! Можешь не беспокоиться, на этот счёт договорились. Согласна беспрекословно.
— К сожалению, или к счастью, но официальный договор в таком деликатном вопросе не подпишешь, — задумчиво бормочу я вполголоса, больше себе под нос.
До Тхи Чанг во второй раз за вечер протягивает Хуан Цзяньру руку:
— А здесь бумажный договор и не нужен, — твёрдо произносит она. — Мы друг друга видим и поняли с полуслова. Верно?
Старший лейтенант без малейшего колебания отвечает на рукопожатие:
— С тобой приятно иметь дело.
— Да ну? — ухмыляется вьетнамка. — Ладно, не буду повторять тебе длинную лекцию из всех деталей моей позиции на тему отношений. — Она кивает в мою сторону. — Пусть лучше Лян Вэй сам посвятит тебя в нюансы позже наедине. Вам с ним всё равно придётся приступать к технической части рано или поздно и, судя по тому, с какой срочностью ты сюда принеслась — определённо лучше рано.
— Всё верно.
— Мне с вами обеими повезло, — молчать нельзя. — Вы обе супер. Спасибо, что вы есть. Ладно, одним кофе сыт не будешь, предлагаю всем вместе в ресторан. Выбирайте любой.
Мы встаём из-за стола, оставляя пустые чашки. До Тхи Чанг естественным движением берёт меня под левую руку, а Хуан под правую.
* * *
Тем временем в том же торговом центре.
Хоу Ган сидит за столом у панорамного тонированного окна с видом на центральный атриум торгового центра, весь его внешний вид красноречиво напоминает загнанную собаку, которая вымаливает прощение у хозяина.
Напротив него Ван Япин — красивая, ухоженная, но сейчас демонстративно холодная и отстранённая. Впервые за полтора месяца она наконец согласилась с ним встретиться, но разговор после ссоры всё равно не клеится. Между ними висит тяжёлая, давящая пауза, наполненная невысказанными обидами и разочарованием.
— Япин, ты всё ещё на меня дуешься? Знаю, я столько раз делал тебе больно, но обещаю — это был последний раз! — голос сына налоговика звучит умоляюще. — Что мне сделать, чтобы ты меня простила?
Возлюбленная даже не поднимает на него взгляд, игнорируя эмоциональную мольбу. Она предпочитает молча нарезать запечённую грудку индейки на своей тарелке.
Нож скрипит по фарфору — единственный звук между ними.
Хоу Ган обречённо вздыхает и отводит взгляд от её непроницаемого лица к большому тонированному стеклу, служащему прозрачной стеной между уютным рестораном и шумным потоком посетителей торгового центра.
И вот тут, совершенно неожиданно для себя, он замечает до боли знакомую фигуру — Лян Вэй неспешно идёт по центральному проходу атриума. Но не один, а в компании сразу двух девушек, взявших его под руки с обеих сторон.
Одну их них он знает — его невеста, а вот вторая…
— Да ладно! — Хоу Ган резко выпрямляется на стуле. — Ты смотри, кто идёт!
Ван Япин отрывается от трапезы и впервые за напряжённый вечер поднимает глаза.
Оба застывают, провожая взглядами медленно проходящую мимо них троицу.
Хоу Ган сам не замечает, как его челюсти инстинктивно сжимаются от внезапно нахлынувшей злости и жгучей зависти.
Как только у этого убогого неудачника такие тёлки⁈ Какого чёрта они нашли в этом деревенщине? Это несправедливо! Где логика?
— Самое интересное, что вторая — та самая старший лейтенант полиции, — с лёгким удивлением произносит Ван Япин. — Помнишь, я тебе говорила, что он звонил ей из аудитории, когда вы подрались? Это точно она.
В голове Хоу Гана всё равно ничего не укладывается:
— Я думал, он с вьетнамкой живёт?
— Да и я так всё время думала, — подруга не отрывается от троицы. — Я наблюдала за ними по камерам в мясном магазине, у них точно всё серьёзно. — Она задумчиво наклоняет голову. — Он говорил, у него есть сестра. Может быть, старший лейтенант она и есть?
В этот момент Лян Вэй, не подозревая, что за ним наблюдают, расслабленно и естественно кладёт обе свои ладони одновременно на два женских зада. Обе его спутницы совершенно спокойно принимают жест, продолжая о чём-то оживлённо беседовать на ходу.
Хоу Ган буквально давится воздухом, с трудом сглатывая вязкую слюну, которая внезапно наполнила рот:
— Точно не сестра. Исключено по определению.

Глава 19

Апартаменты семьи Бай.
Бай Гуан сидит в кожаном кресле у окна, медленно потягивая остывший зелёный чай и погружаясь в размышления о разговоре с дочерью.
Он во многом не согласен с методами Бай Лу, с её импульсивностью и прямолинейностью, но при этом он является достаточно мудрым гражданином своей страны, чтобы понимать — в её упрямстве есть определённая логика, даже правота.
Ему по роду своей высокой должности приходится изо дня в день видеть самых разных уровней чиновников — от районных до провинциальных, от заместителей министров до членов Политбюро. И слишком многим из них абсолютно безразлично, чем будет Китай через тридцать, пятьдесят, семьдесят, сто лет. Каким государством станет страна, когда они сами уйдут на покой.
Да, формально они могут вполне добросовестно выполнять свою текущую работу, являются признанными компетентными профессионалами в своих областях, но при словах «Китай-2060» их сердца реагируют полным равнодушием. Это не их проблема, не их ответственность.
Такие прагматичные люди выстраивают свою жизнь и карьеру гораздо более приземлённо и эгоистично. Для них важно не абстрактное будущее страны и нации, не судьбы миллионов ещё не рождённых граждан, а какая конкретно у чиновника прямо сейчас будет служебная машина, какая пенсия и льготы, в какой стране он будет комфортно жить в старости, куда отправит учиться своих детей и внуков, как обеспечит семью.
Такие люди не думают масштабно, стратегически, организованно о будущем государства. Не то чтобы они не умеют — просто не хотят напрягаться. Их это не интересует.
Отец Бай Лу всю свою жизнь являлся полной противоположностью этому типу чиновников. Ему будущее родной страны никогда не было безразлично. Он всегда смотрел на десятилетия вперёд, думал о поколениях, которые придут после него. Так что дочь знала, на что нужно давить.
Со своей позиции он вынужден признать — Бай Лу в чём-то права. Тигрят необходимо натаскивать на живых козлятах, в реальных условиях. Только так они научатся охотиться по-настоящему.
Да, пока она действует слишком открыто и лезет напролом там, где нужна тонкость и дипломатия. Но вся необходимая хитрость и изворотливость приходит только с горьким опытом. Ей ещё предстоит долго и жёстко орудовать локтями на скользком карьерном поприще, раз она серьёзно метит в большую политику, а не в тихую академическую карьеру.
Что ж, этот конкретный кейс станет для неё отличным упражнением. Бай Гуан даже подмечает в себе почти спортивный интерес — чем же всё это в итоге закончится? Кто победит в столкновении?
Его мысли внезапно резко прерывает настойчивый звонок служебного телефона. Видя высветившийся номер на экране, он поднимается, закрывает на ключ дверь в свой кабинет и возвращается в кресло.
— Чем обязан? — сухо, без малейших любезностей и приветствий отвечает на вызов.
— Да вот узнал о твоём запросе насчёт той деревни в Хэйлунцзяне, — начинает один из его давних конкурентов в аппарате, занимающий схожую должность в параллельной структуре. — Подумал, что стоило бы кое-что обсудить с тобой наедине перед завтрашним совещанием в ЦК. Пока не поздно.
— Нам не о чем с тобой разговаривать, — Бай не скрывает неприязни. — Наши позиции диаметрально противоположны.
— Может, хоть раз в жизни не будем друг друга закапывать? — в голосе собеседника слышится усталость. — Сейчас не самое подходящее время для внутренней резни. Внешние угрозы куда серьёзнее.
— Решил попытаться со мной договориться? На тебя не похоже. Видимо, стареешь.
— Я не вижу в этом деле никакого смысла! Крестьянам нужно просто заткнуть рты и быстро разогнать. Точка. Всё. Никаких расследований, никаких проверок. Потому что, если они поймут, что могут чего-то добиться своими жалобами и протестами — это приведёт к хаосу в системе управления, к цепной реакции по всей стране. — Жёстче: — И ты это прекрасно понимаешь не хуже меня.
— Народ — это не посторонние люди, — твёрдо возражает Бай Гуан. — Простые граждане тоже имеют законное право голоса и вольны свободно решать что-то в рамках закона. Нам не о чем больше с тобой разговаривать.
Он завершает вызов и кладёт телефон на стол.
Вот и столкнулись две принципиально разные точки зрения, два несовместимых мировоззрения. Народ нужно постепенно развивать, образовывать, давать больше информации и полномочий. И на каком-то этапе в будущем обычные люди должны знать и понимать столько же, сколько знает верхушка. Да, конечно не сразу, но именно к этому светлому идеалу необходимо целенаправленно идти.
Хуже всего сейчас тот факт, что внутри самой партийной верхушки позиций гораздо больше, чем две противоположные. Как опытный, видавший виды аппаратчик с тридцатилетним стажем, Бай Гуан прекрасно видит и понимает, чем именно стала вся система управления на сегодняшний день.
Она из чётко управляемой процедурно, по установленным правилам и протоколам, как было при предыдущих двух председателях, постепенно превратилась в управляемую практически вручную одним человеком.
И в самое ближайшее время начнётся нешуточное противостояние за влияние на первое лицо. Потому что каждый руководитель крупной спецслужбы или силового ведомства, который имеет право лично докладывать напрямую товарищу Си Цзиньпину, минуя промежуточные инстанции, автоматически обладает своей существенной долей реального влияния на принятие решений.
Хорошо, когда все эти влиятельные люди единообразно видят общую картину мира и целей. Тогда нет опасного рассинхрона в действиях, они работают сообща, как единый механизм. Но сейчас ситуация иная.
В уши Си Цзиньпина будут активно шептать четыре крупные, совершенно не связанные между собой, структуры — МВД, МГБ, внешняя и внутренняя разведка КПК.
Хорошо ещё, что его собственная дочь, в отличие от Лян Вэя, органично привязана при одной конкретной структуре. Работает внутри системы, а не снаружи.
Нет ничего хуже и опаснее, чем когда человек, по колено ростом с точки зрения реального влияния и связей, случайно или по незнанию оказывается зажат между несколькими разными и конкурирующими структурами власти. Попадает в жернова.
Формально полномочия у всех этих ведомств разные, существуют процессуальные правила и строгая иерархия подчинения. Но с практической точки зрения определения стратегических политик и приоритетов — четыре совершенно разных, независимых министра напрямую общаются с товарищем Си.
* * *
Суббота. Девять утра.
Я шагаю по непривычно безлюдным коридорам главного корпуса университета. Эхо моих шагов гулко отдаётся от высоких потолков.
Дохожу до двери заместителя декана и вхожу внутрь.
За большим письменным столом, заваленным папками и документами, сидит худощавый мужчина с холодным взглядом из-под очков. Я вижу его впервые в жизни — обычно все административные вопросы решались через куратора потока.
— Добрый день, меня зовут Лян Вэй, студент первого курса факультета политологии и международных отношений. Вы хотели со мной поговорить?
— Да, садись, — он небрежным жестом указывает подбородком на стул перед столом.
Я устраиваюсь на стуле напротив него.
— Вот, изучи, — монотонно произносит заместитель декана и двумя пальцами двигает ко мне один из документов, лежащих на столе.
Перед мной официальное уведомление о том, что меня только что сняли с бюджетного места. Государство больше не финансирует моё обучение, прямо так, посередине учебного года.
Только собираюсь задать вопрос, как возле одного документа материализуется ещё один с требованием единовременно оплатить своё дальнейшее обучение в университете за весь текущий академический год.
Я быстро пробегаю глазами по цифрам внизу. Сумма в юанях эквивалентна восьмидесяти шести тысячам долларов США.
По каменному, абсолютно бесстрастному лицу собеседника становится предельно ясно — он не верит в мою способность оплатить этот счёт. Даже не рассматривает такой вариант всерьёз. Жест с документом был сделан чисто формально, для галочки.
— По какой причине?
— Нам недавно поступили весьма компрометирующие фотографии вашего пребывания в Японии несколько месяцев назад, — он складывает руки в замок.
— Разве студентам запрещено покидать территорию страны? — пытаюсь понять логику обвинения.
— Речь не об этом, — холодно обрывает. — На фоне стремительного ухудшения отношений с Японией ваше пребывание в компании якудза выглядит подозрительно. Существует негласное правило благонадёжности для студентов политологических специальностей. И вы его грубо нарушили. — Пауза, тяжёлый взгляд поверх очков. — Объясните мне, как вообще надо жить, какими путями идти, что вы, студент-политолог первого курса, умудрились оказаться втянуты в криминальные группировки недружественной страны⁈ А сцена в аэропорту вообще заслуживает отдельного внимания!
Похоже, кто-то навёл на меня серьёзные справки, потратил время и ресурсы.
Как именно фотографии с того матча могли попасть в руки университетской администрации — я примерно понять могу. Всё-таки публичное мероприятие, велась постоянная съёмка, материалы попали в интернет. Но вот откуда он знает про инцидент в аэропорту и мою вынужденную инсценировку острого аппендицита — это уже совсем другой уровень.
Пограничники и спецслужбы могли обратить внимание на моё необычное разрешение на въезд по гуманитарным обстоятельствам, навести через свои каналы справки. Интересно только, чем же именно я так сильно выделился среди сотен тысяч остальных китайцев?
— Никакого аппендицита у вас не было! — продолжает гнуть свою линию заместитель декана. — Вы сознательно без действующей визы проникаете в недружественную страну, нарушая закон. В день своего возвращения опаздываете на важный экзамен и цинично предоставляете медицинскую справку из японской больницы, полученную заведомо мошенническим путём! При этом вы открыто проводите время с представителями организованной преступности на виду у всех и позорите не только свой факультет, но и один из престижнейших университетов страны!
— Скажите мне честно, — я смотрю прямо в глаза собеседника, не отводя взгляда, — вы сейчас озвучиваете свою собственную позицию? Или это чья-то указка сверху?
Всё, что он только что наговорил, звучит скорее, как тщательно заученный текст. Как будто кто-то написал ему речь, и он просто зачитывает по бумажке.
— Ваш вопрос не имеет никакого смысла и значения. Решение университета неоспоримо, — он возвращается к бумагам. — За вами был зафиксирован целый длинный ряд дисциплинарных нарушений и сомнительных связей. В подобных ситуациях наше государство, как и университет, не намерено покрывать финансовые расходы на обучение неблагонадёжных студентов.
Продолжать разговаривать с ним дальше бесполезно. Это диалог не с живым мыслящим человеком, способным к дискуссии, а с запрограммированной программой. Он не скажет мне правду и не озвучит ничего лишнего, выходящего за рамки инструкции.
— Сколько у меня есть времени на оплату обучения? — решаю перейти к практической сути вопроса.
— До понедельника десяти часов утра, — чётко отчеканивает он. — После чего автоматически последует окончательное исключение из университета. К сожалению, университет объективно не может предоставить вам больше времени на раздумья.
— До скольких часов вы сегодня открыты?
— До пяти часов вечера, — удивлённо отвечает он.
— Отлично, ждите.
Встаю со стула, забираю все документы после чего выхожу из кабинета.
Да, вариант, что я смогу оплатить обучение он даже не рассматривает. Считает, что я нищий, как и остальные.
Что ж, придётся его сильно удивить. Денег, конечно, останется в обрез, но на то, чтобы спокойно доучиться до конца — вполне хватит.
Уже на улице я достаю телефон — и вижу пропущенный вызов от матери. Тут же перезваниваю.
— Сынок! — в трубке раздаётся встревоженный голос. — У нас беда!
Останавливаюсь посреди тротуара.
— Отец снова выступает? Или тебе стало плохо? — озвучиваю первые пришедшие в голову страшные мысли.
— Нет-нет, со мной всё в порядке, — торопливо заверяет она. — Но у сестры проблемы в школе. Очень серьёзные. Её только что исключили!
— Как⁈ — не верю своим ушам. — Что она сделала?
Чтобы ученика исключили из средней школы, тем самым практически перечеркнув всё его будущее — требуется вопиющее нарушение. Избиение, воровство, запрещённые вещества.
Ихан не могла ничего из этого сделать.
— Помнишь, ты просил её поискать врачей для передвижной клиники? — уже чувствую, к чему всё идёт. — Она написала пост в своём блоге, где расписала условия работы, зарплату, жильё. И это привлекло внимание очень многих людей, пошло по репостам. В комментариях начались вопросы — почему всё организует и финансирует частное лицо, а не председатель. И сестра в ответном комментарии упомянула о возможной коррупции. О том, что бюджетные деньги на медицину когда-то уже были выделены, но они просто исчезли.
А ведь я даже не проверял её блог. Не до этого было. То одно навалилось, то другое.
Она прописана в Суншугоу, а значит, эта школа — единственный легальный вариант закончить среднее образование и сдать выпускной экзамен гаокао. Просто так взять и переехать в другой город, свободно поступить в любую понравившуюся школу на выбор — в Китае невозможно без смены прописки.
— Директор школы обвинил её в публичной клевете на должностное лицо, — в её голосе слышатся сдерживаемые слезы. — Потому что нет никаких реальных доказательств коррупции, только голословные обвинения. А так как её пост набрал уже несколько тысяч комментариев, её исключили за нарушение общественной морали. Сынок, как теперь быть? Без гаокао у сестры нет будущего.
Продолжая шагать по улице на автопилоте, я анализирую ситуацию — и нахожу во всём случившемся чёткую закономерность. Сначала меня пытаются исключить из университета, затем исключают сестру из школы.
Не нравится мне это совпадение. За ним явно прослеживается единая идеология и координация действий. Похоже на планомерное сведение счётов именно со мной. Бьют по самым болевым точкам — по семье, по будущему.
Свою проблему я легко улажу, нужно думать о сестре. Подготовить Ихан к экзамену смогут и онлайн-репетиторы, это не проблема. Но её банально не допустят к сдаче из-за отсутствия школьного аттестата. И всё, дорога в университет закрыта.
— Мама, успокойся. Тебе сейчас нельзя волноваться, вредно для сердца. Я обещаю — найду выход и всё решу.
— Как же тут не волноваться, сынок. Будто чёрная полоса началась, проклятие какое-то! Сначала моё здоровье, потом проблемы с участком. Теперь Ихан. Что дальше⁈
— Стоп, подожди. А что с участком? Оформление документов на тебя почти закончено, оставались формальности.
— Вчера поздно вечером приехал владелец участка. Он привёз назад все деньги, до последнего юаня. Договор купли-продажи аннулирован. Он передумал продавать и отказался от сделки.
— С чего вдруг⁈ — не скрываю возмущения. — Да он же этот участок продать несколько лет не мог, никто не покупал. Он танцевал от счастья, когда я ему наличные привёз. Или это с прямой подачи председателя? Он на него надавил?
— Не знаю, сынок, — вздыхает мать. — Я в тот момент чувствовала себя неважно, не было ни сил, ни желания спорить. Деньги он привёз все, так что разошлись мирно. Благо твоего отца дома не было. Ихан успела положить все наличные обратно на банковский счёт, чтобы не лежали дома. — Пытается говорить бодрее: — Ничего, я уже понемногу могу сама ходить. Подыщу другой участок. Ты же говорил, что их там много.
— Да, но если председатель всерьёз за нас взялся и решил выжить — он обязательно найдёт способ сорвать и следующую сделку. И третью. И десятую. Мы просто потратим время впустую.
— Тогда можно прямо здесь, на отцовском участке, построить второй небольшой дом, — предлагает мать после паузы. — Я с ним договорюсь. Места хватит.
Это предложение заставляет меня невольно поморщиться. От отца надо бежать — это факт.
— Давай оставим это как самый крайний вариант. Сначала разберёмся, что делать с сестрой. Потом уже будем думать насчёт участка.
— Да, ты прав. Просто столько проблем, не знаю за что взяться.
Я поднимаю взгляд и нахожу глазами здание банка.
— Я перезвоню тебе позже, нужно решить один вопрос.

Глава 20

По коридору административного корпуса снова раздаются размеренные, твёрдые шаги. Лян Вэй быстрой походкой направляется к кабинету заместителя декана. Его лицо непроницаемое — брови сдвинуты, губы плотно сжаты в тонкую линию, взгляд устремлён строго вперёд
В правой руке он сжимает чёрный пакет с логотипом одного из крупных супермаркетов. Пакет туго набит — натянутые стенки едва выдерживают вес содержимого, углы неестественно топорщатся, пластик слегка поскрипывает при каждом движении. Ощущается внушительный вес ноши.
Студент доходит до знакомой двери и резко, без стука, нажимает на металлическую ручку, одним движением распахивая дверь настежь.
Заместитель декана вздрагивает от неожиданности. Никто так нагло не врывается в его кабинет без элементарной веживости.
Лян Вэй молча подходит к письменному столу и демонстративно опускает завязанный пакет прямо в центр столешницы.
Заместитель декана инстинктивно отшатывается назад в кресле от подозрительного предмета. Его глаза за стёклами очков в тонкой оправе расширяются до предела, брови взлетают к седеющим вискам.
— Что это⁈ — взгляд на пакет, как на бомбу замедленного действия. — Что вы себе вообще позволяете? Как смеете нагло врываться без стука⁈
— Деньги, — коротко бросает Лян Вэй. — Полная оплата за год обучения, как вы и просили.
Несколько долгих секунд он смотрит то на самоуверенного студента, то на подозрительный пакет перед собой. Его бледное лицо проходит целую гамму противоречивых эмоций — от шока к глубокому недоверию, от недоверия к полной растерянности и замешательству.
— Почему наличные? — наконец выдавливает он с плохо скрываемым подозрением. — Можно было просто перевести на счёт университета. Зачем такие сложности?
— Я же деревенский. Мне так удобнее, — равнодушно пожимает плечами студент. — Деньги есть деньги, какая разница в каком виде. От этого их ценность абсолютно не меняется, не так ли?
Возразить что-то на эти слова заместителю декана оказалось нечего.
Под натиском ожидающего, почти насмешливого взгляда студента, желание вскрывать подозрительный пакет становилось всё меньше и меньше. Кто знает, что там внутри на самом деле? От человека, который начал сеять хаос в умах простого народа и будоражить деревню — всякого можно ожидать. Вдруг там не деньги вовсе, а что-то компрометирующее? Чего он добивается? Провокации?
Но если прямо попросить его открыть пакет и лично продемонстрировать содержимое — это значит открыто показать страх и слабость. Чего заместитель декана, занимающий высокую должность в престижном университете, позволить себе не мог. Не хватало ещё выглядеть слабаком перед студентом!
Насильно натягивая на лицо маску показного беспристрастия и холодного спокойствия, заместитель тянется к пакету. Медленно, словно боясь обжечься, развязывает ручки, приоткрывает край и застывает, вытаращив глаза.
Внутри, плотно утрамбованные до самого верха — пачки денег, перевязанные разноцветными банковскими лентами с печатями.
Он машинально вытаскивает одну из них и быстро пролистывает веером — хрустящие стоюаневые купюры с портретом Мао Цзэдуна мелькают перед глазами. Банковская контрольная печать не нарушена. Деньги настоящие.
Он торопливо извлекает пачки одну за другой, выкладывая на свободную поверхность стола — две, пять, десять, двадцать, тридцать… Они громоздятся, образуя всё более внушительную гору.
Как тяжёлый молот, неотвратимо доходит полное осознание масштаба внезапно свалившейся на голову проблемы. Ему теперь придётся потратить кучу времени, чтобы пересчитать все эти проклятые деньги вручную!
В банковском отделении просто не могли выдать такую сумму мелкими купюрами — только по специальному запросу. А это значит, Лян Вэй целенаправленно заказывал именно такой формат выдачи. Намеренно создавал максимум неудобств. Вот и провокация с его стороны. Нет, отказывать нельзя, придётся пересчитывать и принять деньги.
Лицо заместителя декана становится напряжённым.
Придётся вызвать как минимум двух свидетелей из бухгалтерии для официального составления акта приёма крупных наличных средств. Заполнять бесконечные горы бюрократических документов, организовывать инкассацию в головной банк и нести прямую материальную ответственность за эту сумму до самого понедельника.
Настоящий бюрократический кошмар.
Мозг сверлит тревожный вопрос — откуда у восемнадцатилетнего деревенского мальчишки из захолустной нищей провинции вдруг взялись такие деньги⁈ Он буквально только что вышел из этого кабинета с уведомлением об отчислении, а вот уже явился обратно победителем с наличными в пакете!
Заместитель декана нервно прикидывает в уме различные варианты. Даже если они там всей деревней скидывались, всем миром собирали по крупицам — всё равно нереально собрать такую сумму за несколько часов! Население в Суншугоу небольшое, в основном там живут бедные крестьяне-земледельцы да пенсионеры на мизерных пособиях.
Родители у этого парня нищие, едва концы с концами сводят, отец так вообще — хронический алкоголик с уголовной судимостью. Они такие деньги в своей жизни никогда не видели, даже близко!
— Надеюсь, это не грязные деньги? — он косится он в сторону невозмутимого студента. — Если вдруг выяснится в ходе проверки, что твоё обучение в нашем университете спонсируют якудза или триады…
— Они полностью легальны, — не даёт договорить Лян Вэй. — Вы не тот человек, перед кем я должен отчитываться об их происхождении. Но можете подать запрос в соответствующие органы.
— Обязательно это сделаю! — рычит заместитель в ответ.
Его спина противно холодеет под рубашкой, на лбу выступает пот.
Что-то здесь не так. Всё идёт не по тому сценарию, который был задуман и согласован сверху.
Этот упрямый мальчишка должен был испугаться перспективы отчисления и морально сломаться. Такие деревенщины, как он, обычно падают на колени перед столом, со слезами целуют ноги, готовы обещать всё что угодно — лишь бы остаться в престижном университете и не потерять шанс на будущее. Никто не хочет возвращаться в нищету.
А вместо ожидаемой покорности он с наглостью приходит и демонстративно швыряет на стол больше полумиллиона юаней наличными! Словно это для него вообще не деньги, а так, мелочь на карманные расходы, которую не жалко.
— Мне необходимо вызвать двух свидетелей из бухгалтерии для составления акта приёма-передачи денежных средств, — наконец выдавливает заместитель декана. — Мы всё пересчитаем и задокументируем. Это займёт время.
— Конечно, — спокойно соглашается Лян Вэй и по-хозяйски устраивается на стуле перед собеседником, словно в собственной гостиной. — Я готов подождать здесь столько, сколько потребуется. Никуда не спешу.
— Мы провозимся здесь до самого закрытия. Вернитесь в понедельник.
— Нет, мне нужна расписка о полной оплате годового обучения сегодня же. С гербовой печатью университета, с вашей личной подписью и подписями всех свидетелей. — Холодная, едва заметная улыбка. — Чтобы потом ни у кого не возникало лишних вопросов или сомнений относительно моего статуса. Думаю, вы прекрасно понимаете важность юридической чистоты.
Повисает давящая тишина. В ней слышно только монотонное тиканье старинных настенных часов.
Заместитель декана нервно дышит, остро ощущая, как ситуация безвозвратно выскальзывает из-под его контроля и уплывает в неизвестность.
Он тянется к телефону на столе, нажимает кнопку внутреннего номера бухгалтерии.
— Алло? Бухгалтерия? Это Ли Вэньбинь, заместитель декана, — официальным тоном говорит он в трубку. — Мне нужны два свидетеля в кабинет номер триста два. — Пауза, затем раздражённо: — Да, я знаю, что сегодня суббота! Но это форс-мажор. У меня приём крупной наличной денежной суммы от студента. Требуется составление акта по всем правилам.
Лян Вэй продолжает невозмутимо сидеть напротив взволнованного чиновника в расслабленной, даже вальяжной позе — что ещё сильнее раздражает и нервирует заместителя декана. Ощущается полный контроль над ситуацией со стороны студента.
По его лицу не сказать, но он его уже мысленно отпустил ситуацию с университетом и переключился на другую проблему.
Нужно решать, как помочь сестре и матери.
* * *
Медицинский центр при университете Ли Хэ. Несколько часов спустя.

Перед Сяо Ши открывается белая дверь, и она рефлекторно расплывается в приветливой улыбке медработника, готовясь вежливо встретить очередного посетителя.
К её удивлению, на пороге оказывается Лян Вэй.
— О! Привет! — искренне оживляется она. — А ты у нас какими судьбами? Пришёл кого-то навестить?
Лян Вэй быстрым взглядом окидывает пустую зону ожидания медцентра. Ни одной живой души — только ряды пластиковых стульев, стенды с санитарно-просветительскими плакатами да тихое жужжание кондиционера.
— Мне нужна твоя помощь в одном деле, — он подходит ближе к стойке регистратуры. — Не знаю, в твоих ли вообще возможностях сделать то, что я хочу попросить. Но не спросишь — не узнаешь. Буду благодарен, даже если ты просто сможет вывести меня на нужного человека.
— Что случилось? — его серьёзность настораживает землячку.
После того как Лян Вэй несколько раз выручил её в трудных ситуациях — особенно в тех вопросах, где не помогла бы даже родная семья — Сяо Ши считала своим долгом отплатить ему той же монетой при первой возможности. В огромном мегаполисе, где всем друг на друга наплевать — невероятно приятно и ценно иметь хотя бы кого-то, на кого можно действительно положиться.
— Мою младшую сестру исключили из школы за то, что она критиковала председателя Гуляньгана в соцсетях, — мрачно сообщает Лян Вэй. — Идти ей больше некуда. С нашей пропиской у неё был только один вариант, и тот отняли.
Сяо Ши сочувственно охает, прикрывая рот ладонью:
— Я видела её пост через репост общего знакомого. Очень смело. Чем дальше от столицы — тем больше беззакония. — добавляет шепотом. — Как думаешь, с администрацией школы можно попытаться договориться?
— Вряд ли получится, — качает головой Лян Вэй. — Даже если улажу проблему на первом этапе, председатель деревни точно не остановится и продолжит давить. Он теперь всерьёз взялся за мою семью, решил нас уничтожить. Мы дом хотели построить рядом со школой, так он оформленную сделку с земельным участком отменил через давление на продавца.
— Ты хочешь, чтобы я попыталась поговорить с моим отцом? Вряд ли председатель одной деревни сможет повлиять на председателя другой, более крупной.
— Нет, дело в другом. Я хочу, чтобы сестра как можно быстрее приехала в Пекин. Здесь она сможет продолжить обучение.
— Лян Вэй, это же невозможно. Без местной прописки её не возьмут ни в школу, разве что в частную. Но гаокао она имеет право сдавать только в государственной школе по месту своей прописки, числясь в ней учеником, не иначе. Такие законы.
— Я знаю, но есть одна лазейка в системе, — почти шёпотом отвечает Лян Вэй. — Ты же здесь на очень хорошем счету, сможешь помочь оформить медицинскую справку о каком-нибудь хроническом аутоиммунном заболевании? С официальным направлением на длительное наблюдение и лечение в профильном медицинском учреждении Пекина? Деньгами не обижу.
У землячки округляются глаза от масштаба просьбы. Она на несколько секунд теряет дар речи, переваривая услышанное.
— Я могу попробовать, — с сомнением в голосе отвечает Сяо Ши. — Есть у меня выход на кое-кого, но ничего не обещаю. Если бы вопрос решался только силами нашего медцентра — я бы смогла что-то сделать. Но в случае твоей сестры речь идёт об областной больнице. Нужна будет целая цепочка разных людей. Это рискованно.
— Повторю ещё раз: деньги не вопрос. Только по медицинским показаниям сестре смогут быстро оформить временную пекинскую прописку. Только тогда она получит полное право учиться здесь и главное — сдать гаокао
— Да, схема мне ясна, — кивает землячка. — Но существует риск, что рано или поздно всё вскроется при проверке. Подделка медицинских документов — это уголовная статья.
— Как будто врачи никогда не допускают ошибок в диагнозах. Одно дело, если бы государство оплачивало её лечение из бюджета или сестра претендовала на пособие, — логично возражает Лян Вэй. — Тогда да, её бы проверяли. Но всё её лечение будет оформлено на платной коммерческой основе. Я готов выделять деньги. К тем, кто платит из собственного кармана, обычно вопросов не возникает. Звучит цинично и прагматично, но это объективный факт нашей системы.
— Дорого же тебе выйдет эта авантюра, — бормочет Сяо Ши. — Справка, имитация лечения, школа, репетиторы…
— А куда деваться, зато есть стимул больше зарабатывать, — философски разводит руками Лян Вэй. — У сестры огромный потенциал. Я уверен, что она тоже сможет поступить в один из лучших университетов столицы. И я никому не позволю поставит крест на её будущем.
— Вот бы и мне такого брата, — с ноткой грусти отвечает Сяо Ши. — Ладно, переговорю кое с кем, постараюсь сделать всё возможное. Жди звонка.
* * *
Спустя два дня.
Во время лекции по теории международных отношений мой телефон внезапно вибрирует — на экране уведомление о новом сообщении. Незаметно открываю его и вижу сообщение от Сяо Ши. Длинное, подробное — целый структурированный список с информацией по моему вопросу.
Ей удалось! Она сумела выйти на нужного человека — врача в областной больнице Харбина, способного организовать всю задумку и оформить липовую справку. Цена вопроса оказалась даже ниже, чем я рассчитывал.
Всё, что моей семье нужно будет сделать — просто съездить в областную клинику, где опытный врач подтвердит сфабрикованный диагноз, проведёт формальный осмотр, внесёт данные в медицинскую базу. Мама уже достаточно хорошо себя чувствует, так что вполне сможет сопроводить Ихан в другой город и проконтролировать процесс.
Облегчённо выдыхаю. Ещё одна проблема близка к решению.
Наконец звенит долгожданный звонок, объявляя перерыв между парами. Студенты оживают. Я торопливо собираю вещи, выскакиваю в коридор и тут же набираю номер матери.
— Да, сынок?
— Мам, слушай внимательно. Завтра с утра вы с Ихан отправляетесь в Харбин, в Хэйлунцзянскую областную больницу. Там у неё найдут системную красную волчанку и по медицинским показателям отправят ко мне, в Пекин.
— Волчанку? — в голосе матери слышится искреннее удивление вперемешку с тревогой.
— Да. У сестры её, конечно же, нет. Это всего лишь формальность, — оглядываюсь по сторонам чтобы убедиться, что никто не слушает разговор. — Только через диагноз тяжёлого хронического заболевания сестре в течение недели выдадут временную пекинскую прописку на период лечения. Я уже договорился. Как приедет, пристрою её в хорошую школу. На данный момент — это самое разумное решение. Здесь её точно никто не тронет.
— Но ведь в клинике наверняка потребуют анализы, медицинские осмотры, обследования… — с беспокойством возражает мама. — Как вообще проявляется эта волчанка? Что если врачи сразу поймут, что она здорова? Как Ихан должна себя вести?
— Системная красная волчанка — это серьёзное аутоиммунное заболевание, при котором собственный иммунитет атакует здоровые ткани организма, — провожу лекцию для матери. — Начальная стадия обязательно требует регулярное наблюдение у узких специалистов — ревматолога и иммунолога. В провинциальных больницах таких врачей просто физически нет, они работают только в крупных городах. Отсюда и необходимость переезда в столицу.
— А симптомы?
— Симптомы волчанки такие расплывчатые, что их объективно очень сложно проверить. Повышенная усталость, слабость даже после сна. Ноющие боли в мелких суставах пальцев рук и ног, утренняя скованность в теле и покраснения на коже. Кожа становится очень чувствительной к прямому солнечному свету, быстро обгорает. — Заканчиваю убедительно: — Сестре будет достаточно просто приезжать на формальный приём к врачу раз в два-три месяца для видимости.
Мама замолкает, переваривая услышанную информацию
— Завтра в три часа дня она записана на приём в отделение ревматологии, — продолжаю. — Врача зовут Цзян Нин, кабинет номер четыреста семнадцать, четвёртый этаж. Я уже всё оплатил и обо всём договорился с нужными людьми. Всё, что от вас требуется — приехать в клинику с документами. Дальше врач разберётся, он знает ситуацию.
— Значит, ты хочешь забрать сестру в Пекин? — в голосе матери слышится смесь грусти и облегчения. — Наверное, ты прав, сынок. Там безопаснее и больше возможностей. — Вздыхает. — Нечего молодёжи в деревне зря пропадать. Ихан там очень понравилось.
— И ты тоже приезжай вместе с ней. Серьёзно. Я сниму вам квартиру, чёрт с этим домом и председателем.
— Спасибо, сынок, но я не могу. Я родилась в деревне и прожила в ней всю свою жизнь. Большие города меня пугают. Я там задыхаюсь, чувствую себя чужой. — Пауза, затем неожиданно оживлённо: — Да и кроликов-то я так до сих пор и не завела! А это же моя давняя мечта! — Её голос звучит оптимистично, почти по-девичьи. — Мне многого в жизни не надо, правда. Просто съехать от твоего отца побыстрее, зажить отдельно своей жизнью — и всё тут. Коль дети в порядке.
— Уверена? Здесь лучше медицина и климат.
— Уверена. Раз я буду жить одна, то и дом большой мне не нужен. Обойдусь чем-то скромным, но уютным. Так что часть денег, которые ты давал на строительство, я отправлю тебе обратно. Оставь их лучше для Ихан. Столько расходов появится с её приездом.
— С деньгами у меня всё в порядке, не забивай голову. Ладно, раз с сестрой всё решили, пора и о тебе подумать, — меняю тему на более практичную. — С участком пока всё накладно получается. Думаю, председатель сорвёт следующую сделку, как и поступил с предыдущей. А строить новый дом рядом с отцом — это вообще гиблая затея. Он тебе просто жизни не даст. И ты это прекрасно понимаешь.
— Хотела бы я сказать, что это не так, но он не изменился.
— Тогда есть другой, — в голову приходит мысль. — Вы сегодня же с Ихан отправитесь в Гуляньган и поищете там хороший дом на длительную аренду. Современный, со всеми городскими удобствами — водопровод, канализация, отопление. Экономить не надо, бери лучшее.
— Таких домов не так уж и много.
— Но они есть. Особенно у родителей, чьи взрослые дети давно обосновались в крупных городах. Арендуешь сначала на год, а дальше, кто знает. Вдруг передумаешь и тоже решишь к нам перебраться.
— Да кто же согласится свой хороший дом посторонним сдать? — с сомнением возражает мама. — Хорошие дома в деревнях обычно не пустуют просто так. Там или сами хозяева живут, или родственники.
— Тут всё целиком и полностью зависит от предлагаемой суммы, — усмехаюсь. — Начни торги с четырёх тысяч юаней в месяц. У вас такие деньги не зарабатывают даже оба работающих члена семьи за месяц. Если дом очень понравится, а хозяева будут несговорчивыми — просто повышай ставку, пока не согласятся. У всех есть своя цена. А если узнают, что ты сразу оплатишь на год вперёд — точно не откажут.
— А знаешь, идея неплохая, — её голос становится бодрее. — Так я смогу быстрее переехать от отца и начать новую жизнь! Не надо ждать, пока построят дом и оформят документы.
— Вот именно. Ты к концу недели сможешь заехать в новый дом, — подбадриваю. — Ладно, мне пора на занятия. Всю важную информацию сейчас продублирую тебе в вичате.

Глава 21

Профессор Дин Шаофэн — наша кафедральная легенда и живое доказательство того, что академическая карьера способна полностью заменить человеку личную жизнь — стоит у доски, самозабвенно разбирая теорию баланса сил в международных отношениях эпохи холодной войны. Ему около шестидесяти, но двигается он с энергией человека вдвое моложе, постоянно жестикулируя и выхаживая вдоль доски, будто дирижирует невидимым оркестром.
Его лекции — это особый жанр. Он никогда не читает по бумажке, никогда не повторяется, и каждую историческую концепцию умудряется превратить в детектив с неожиданной развязкой. Студенты его обожают, хотя сдавать ему экзамен — всё равно что разминировать бомбу в темноте.
— … а теперь я вам скажу то, чего нет ни в одном учебнике. Советую записать, потому что это пригодится вам не на экзамене, а в жизни. — Он хитро прищуривается. — Два взрослых государственных мужа, под чьим контролем находилось ядерное оружие способное уничтожить планету несколько раз подряд — блефовали друг перед другом, как картёжники на деревенской ярмарке. — Он назидательно поднимает палец. — Международная политика — это покер. Не забывайте, когда будете сидеть за столом переговоров.
Несколько студентов смеются. Как ни крути, а слушать Дина интересно даже в самые тяжёлые дни.
— И именно поэтому, — продолжает он, снова начиная движение вдоль доски, — в дипломатии важна не сила, а убедительность. Важно не то, что есть на самом деле, а то, что противник думает, что у тебя есть. Тонкая разница, но именно она разделяет войну и мир. В прямом смысле слова.
Я записываю, одновременно думая о своём — в это время мама с сестрой находятся в клинике, но новостей в вичате пока нет. Позвоню им после лекции.
В этот момент открывается дверь аудитории.
— Простите, что прерываю, — вполголоса произносит Ли Лаоши, куратор нашего потока. — Мне нужен один из ваших студентов.
— Выбирайте любого, — с усмешкой отвечает Дин.
Её взгляд быстро находит меня в середине аудитории.
— Лян Вэй, пожалуйста, возьми вещи и выйди со мной.
Несколько десятков голов поворачиваются в мою сторону, и я физически чувствую эти взгляды — одни любопытные, другие сочувствующие, третьи откровенно злорадные.
Молча собираю ноутбук и блокнот, встаю. Делаю всё не торопясь — как как будто куратор потока регулярно вытаскивает меня с лекций.
За спиной уже слышится едва различимый шёпот. Разбираю отдельные слова:
— Говорил же, на бюджете не удержится.
— … теперь его отчислят.
Уже все знают, что я потерял бюджетное место, но никто про оплату.
Профессор Дин смотрит мне вслед с выражением, которое я не могу точно идентифицировать. Не осуждение. Скорее… интерес. Как у человека, который дочитал книгу до середины и гадает, чем кончится.
— Международная политика — это покер, — повторяет он негромко, глядя мне в глаза.
Выхожу к Ли Лаоши и мы вместе идём по коридору.
— Куда мы идём?
— С тобой хочет поговорить проректор по учебной части в связи с участием на олимпиаде. Видимо, пришёл положительный ответ на твою заявку.
Больше куратор ничего не объясняет, и я не задаю вопросов — информация исчерпана. Она и сама знает немногим больше меня.
Но есть один нюанс — я не подавал никаких заявок.
Куратор останавливается у кабинета, который я раньше не замечал — не деканат, не административная служба. Просто номер на двери, без таблички.
Она стучит, не входя. Ждёт секунду.
— Заходи, — произносит Ли Лаоши и отступает в сторону.
Я открываю дверь.
Небольшой, безликий кабинет — явно не постоянное рабочее место, скорее переговорная. Минимум мебели: стол, несколько стульев, жалюзи на окне.
За столом сидит пожилой проректор — Чэнь Хаожань, а с ним незнакомка лет тридцати — возраст у таких людей, как она, читается с трудом. На ней хорошо сшитый тёмно-серый костюм, но не университетский — слишком строгий, слишком дорогой. Волосы аккуратно убраны назад, ни одной лишней детали во внешности. На столе перед ней стакан воды, к которому она, судя по всему, не притрагивалась. Никакого телефона, ноутбука или хотя бы бейджа.
Она смотрит на меня изучающе — так смотрят люди, привыкшие составлять первое впечатление о человеке ещё до того, как тот успевает открыть рот.
Дверь за моей спиной тихо закрывается. Куратор осталась в коридоре.
— Что ж, госпожа Ли На, общайтесь, — произносит проректор негромко, почти деликатно. — Вас никто не потревожит, я лично обо всём позабочусь.
Незнакомка коротко кивает в ответ — без улыбки, без слов благодарности. Просто кивок, как подтверждение само собой разумеющегося.
После этих слов проректор поднимается с места и тихо покидает кабинет, аккуратно притворив за собой дверь. Буквально через несколько секунд из коридора доносится его сдержанный, но отчётливо раздражённый голос — он просит кого-то уйти. Скорее всего, нашего куратора.
Я невольно провожаю взглядом закрытую дверь и мысленно задаю себе вопрос — кто же она такая, эта женщина, что вертит самим Чэнь Хаожанем словно неопытным практикантом?
А ведь это не рядовой университетский администратор. Чэнь Хаожань — человек с именем и репутацией далеко за пределами этих стен. Математик мирового уровня, действительный член Китайской академии наук, лауреат премии Филдса — высшей награды в математике. В своё время он совершил прорыв в теории топологических многообразий, и его работы по сей день цитируются в ведущих мировых журналах. Говорят, что он смотрит на весь окружающий мир исключительно через призму своей прикладной математики — видит паттерны там, где другие видят хаос, и находит необычные решения там, где другие видят тупик.
И вот этот человек только что вышел из кабинета по одному кивку этой женщины.
— Садись, — глядя на меня произносит Ли На. Не вопрос, не просьба. Просто констатация того, что сейчас произойдёт.
Я занимаю место напротив неё, и, мысленно отбросив все стандартные нормы вежливости и дипломатии, сразу задаю единственный по-настоящему важный вопрос:
— Кто вы такая?
— Самый логичный и предсказуемый вопрос, который мне неизменно задают в подобных ситуациях, — произносит она, и в уголках губ мелькает едва заметная ухмылка. — Меня зовут Ли На. Заместитель директора Государственного комитета по делам развития и реформ.
— Извините, но меня смущают кое-какие детали. Что вы в вашем юном возрасте делаете на высокой должности в государственном комитете? Я вам верю, но честно говоря, не понимаю. Или здесь есть семейный контекст, который я упускаю? Вы чья-то дочь?
Просить документы я не стал — это было бы одновременно бесполезно и невежливо. Кем бы она ни являлась, Чэнь Хаожань — слишком дотошливый человек. Он не поведёт себя так перед первой встречной. Если даже он реагирует на неё так, значит, основания для этого не просто весомые — они фундаментальные.
Ли На поднимает брови — скорее с лёгким удивлением, чем с обидой:
— Мальчик, мне тридцать восемь лет.
— Не сочтите за комплимент, — парирую. — Это исключительно объективная оценка внешних данных, ничего более. Просто не верю в эту цифру. В самом хорошем смысле этого слова.
Она без лишних слов, достаёт из сумочки красное удостоверение и кладёт его передо мной. Имя, дата рождения, должность. Всё точно совпадает с тем, что она мне только что назвала. Фотография. Государственные печати.
— Весомый аргумент, — соглашаюсь. — Тогда второй логичный вопрос: чем я сумел заинтересовать ваш департамент? Насколько понимаю, вы занимаетесь стратегическим планированием экономики, а не отдельными студентами.
— У меня к вам предложение. Как вы относитесь к идее создать полноценную бизнес-структуру с абсолютного нуля? Опираясь исключительно на имеющийся у вас стартовый капитал. Я наслышана о приблизительной сумме, которой вы располагаете. Должно хватить.
— А что вашему департаменту вообще до содержимого моего банковского счёта? Зачем изготавливаться считать деньги в чужом кармане?
— Мальчик, — в её голосе появляются лёгкие снисходительные нотки, — можешь оставить себе свою мелочь на чай с булочкой, нас она не интересует от слова совсем. Нам нужен громкий успех от молодого, яркого и нестандартного человека, который перешёл дорогу департаменту безопасности и полиции. — Прямой взгляд. — Вместе с тем, с точки зрения чистоты и законопослушности — абсолютно кристальный. Налоги уплачены, источники задекларированы. Вот такая редкая, почти парадоксальная комбинация.
— Конечная цель?
В её глазах появляется живой интерес — не чиновничий энтузиазм по долгу службы, а личная убеждённость человека, который действительно верит в то, о чём говорит.
— Мы хотим доказать — стране и всему остальному миру, — что Китай способен системно рождать бизнес-гениев. Что Джек Ма — не счастливая историческая случайность и не редкое исключение из правил, а прямая закономерность нашего строя, нашей культуры, нашей земли. Не только Китай, но и весь мир должен понимать и признавать: у нас настолько плодородная почва для талантов, что гении и настоящие предприниматели — даже из богом забытых деревень на краю цивилизации — всегда смогут пробиться наверх. Нам нужен конкретный пример такого успеха. Человек из плоти и крови, а не статистика в закрытом отчёте.
Молчу несколько секунд, переваривая услышанное. Потом складываю руки перед собой — зеркально отражая её жест.
— Хм. Задача интересная. Означает ли это, что я могу в случае необходимости рассчитывать на поддержку с вашей стороны?
— О какой именно поддержке идёт речь? — она наклоняет голову. — Нужна конкретика.
— Во-первых, мне не нужны от вас и вашего департамента деньги. Ни при каких обстоятельствах. В собственный бизнес я никогда не возьму чужих финансов.
— Правильная позиция, — кивает Ли На с лёгкой усмешкой. — Поскольку мы их всё равно не дадим. Но ради общего развития объясни свою позицию, мне интересно.
— Хорошо, сейчас объясню девочке, притворяющаяся тётей. Когда кто-то становится акционером в твоём деле, он автоматически приобретает право голоса и реальное влияние на решения. Даже если юридически всё грамотно оформить так, что все ключевые права остаются за мной — есть такое старомодное понятие, как совесть. Когда кто-то делится с тобой своими ресурсами, рискует ими — ты неизбежно несёшь моральные обязательства перед этим человеком. Иначе просто быть не может.
— Значит, совестливый, — произносит она задумчиво, словно фиксируя в памяти важную характеристику.
— Сейчас такое время и такая экономическая конъюнктура, — продолжаю я, — когда миллионы долларов буквально горой лежат вокруг и ждут применения. А вот голов, способных создать по-настоящему успешный, масштабируемый бизнес-проект с нуля — дефицит. У многих стран мира хватает накопленного капитала, но не хватает предпринимательского мышления и готовности рисковать. Поэтому делиться я не собираюсь. Ни с кем.
— Тогда о какой поддержке идёт речь?
— Идея у меня уже есть, достаточно проработанная. Инфраструктуру, команду я подготовлю сам. Остальные операционные нюансы — тоже моя ответственность. Но мне может понадобиться ваша поддержка с точки зрения балансирования с государственными органами контроля. Потому что один раз я уже угадал и сумел вывернуться из неприятной ситуации. Два раза даже. Но от целенаправленной, скоординированной подставы со стороны тех врагов, о которых вы сами только что упомянули — я в одиночку могу не увернуться. Давайте будем честными друг с другом — чужой успех никто не любит. Моими деньгами уже интересовались, несмотря на уплату всех налогов.
— Хорошо. Именно это я и имела в виду, на помощь такого плана можно рассчитывать.
— И у вас хватит рычагов и ресурсов, чтобы прикрыть меня? — задаю вопрос прямо, не смягчая формулировку. — Не теоретически, а практически?
— Только до тех пор, пока вы остаётесь кристально чистым, законопослушным гражданином Китайской Народной Республики — да, хватит, — отвечает она без колебаний. — Это принципиальное условие.
— В таком случае вынужден сразу обозначить одну проблему. Не знаю, в курсе вы или нет, но звание «кристально чистого гражданина» я уже истратил. — Пауза. — Меня сняли с бюджетного места именно потому, что я оказался в Японии на баскетбольном матче в компании якудза.
Её лицо становится серьёзным.
— То, что может служить компрометирующим обстоятельством в глазах людей с горящими сердцами и, как им кажется, чистыми руками, — она произносит это с еле уловимой иронией в голосе, давая понять, кого именно имеет в виду, — в нашем ведомстве таковым не является. Если якудза в конечном итоге помогли вернуть в Китай предпринимателя с серьёзными легальными активами на счетах — нам абсолютно безразлично, что именно вы там делали и о чём договаривались.
— Не ожидал услышать такую формулировку от представителя государственного комитета.
— С точки зрения Комиссии по проверке нравственности, — продолжает она невозмутимо, — если совершать подобные вещи публично и громко, то да, это выглядит некрасиво и политически нежелательно. Никто не спорит. Но за закрытыми дверями только полный идиот будет всерьёз пытаться наказать человека, благодаря которому на родину вернулся перспективный предприниматель с легальным капиталом. Тем более что у того самого предпринимателя — бизнесы его семьи, активы, его пять заводов по производству электромобилей. Всё это платит налоги здесь и создаёт рабочие места.
Про себя делаю мысленную заметку, что собеседница не питает большого уважения к ведомству безопасности. Это чувствуется в её интонации.
— Я не столько об их интеллектуальных способностях, — добавляет Ли На неожиданно, словно прочитав мои мысли. — Сколько о профессиональной деформации. В их рядах безусловно есть умные, талантливые люди. Но им приходится постоянно работать и думать в очень жёстких методологических рамках. Это неизбежно меняет восприятие реальности.
— Я вас услышал, — произношу после небольшой паузы. — Принимаю ваше предложение. У меня как раз есть одна идея. Похоже, наконец пришло время её реализовывать.
— Какое направление?
— Идею украсть хотите?
Она медленно наклоняется ко мне через стол:
— Мальчик, ты кажется что-то перепутал. Если бы мне была нужна идея из твоей головы — не обижайся, но ты бы уже давно заливался соловьём и рассказывал мне всё. Я понимаю, что ты в силу возраста пока не осознаёшь одну важную вещь. Сама по себе идея — в изоляции от человека — не стоит абсолютно ничего. Реальную ценность представляет только связка: идея плюс человек, который обладает волей, умом и характером, чтобы всё это грамотно реализовать до конца. — Она чуть прищуривается. — Гениев-алкоголиков с просроченными идеями и треснувшими очками, которые говорят, что мир их не понял — этого добра всегда было с избытком в любой стране и в любую эпоху. Все как один убеждены, что им чего-то не хватило, что-то помешало или не сложилось. А вот людей, которые довели идею до измеримого результата — хронический дефицит во всём мире. Так что — какой будет проект?
Мнение полностью совпадает с моим собственным. Поэтому я не спорю.
— Кибербезопасность.
— Почему выбор пал именно на это?
— Потому что я уже сталкивался с ситуациями, когда очень большие, серьёзные люди страдали от уязвимостей в цифровой защите. Это вечное соревнование брони и кинжала. И на сегодняшний день кинжал опережает щит. Каждую неделю в новостях — очередные хакерские группировки, которые взламывают государственные базы данных, похищают персональную информацию миллионов людей, опустошают банковские счета, крадут криптовалюту на сотни миллионов долларов.
Мир незаметно, но необратимо переехал в цифровое пространство. Совокупная капитализация только крипторынка несколько раз превышала триллион долларов — деньги, которых нет физически ни в каком сейфе, нет на бумаге, нет в золотых слитках. Они существуют исключительно как строчки кода в распределённых реестрах. И единственное, что их защищает от исчезновения — это качество программного кода и компетентность людей, этот код написавших.
Цифровые активы центральных банков — уже не эксперимент, а реальность. Китайский цифровой юань, евро и доллары уже в разработке. Скоро значительная часть мировых финансов будет существовать исключительно онлайн. Каждый такой переход, каждый новый уровень цифровизации — это новая поверхность атаки, новые уязвимости, новые возможности для тех, кто умеет ими пользоваться.
Корпорации тратят на кибербезопасность миллиарды, но всё равно проигрывают — потому что нанимают людей, которые умеют защищать вчерашние угрозы. А угрозы сегодняшние опережают защиту на несколько шагов. Это структурная проблема всей отрасли.
И самое важное — рынок кибербезопасности недооценён относительно реального масштаба проблемы. Компании тратят на безопасность один-два процента от IT-бюджета, пока их не взломают. После взлома — десятки процентов. Но тогда уже поздно. Это означает, что правильный продукт, предлагающий защиту, найдёт платёжеспособный спрос быстрее, чем любой другой технологический стартап.
— В этой отрасли сосредоточены недооценённые деньги, — произношу я вслух, возвращаясь из мыслей в разговор. — Триллионы долларов финансовых активов существуют сегодня исключительно в цифровом виде. Криптовалюта, цифровые государственные валюты, корпоративные данные, личные данные — всё это нуждается в защите, за которую люди и компании готовы платить очень серьёзные деньги. А платёжеспособный спрос при хроническом дефиците качественного предложения — это именно та среда, в которой строятся большие бизнесы.
— Интересно. Что ж, я тебя услышала. Посмотрим, что из всего этого получится.

Глава 22

О своём деле в кибербезопасности я думал давно — ещё до Японии, до денег, до всей этой круговерти последних месяцев. Просто не было повода оформить мысли во что-то конкретное. Теперь повод есть.
Любая компания начинается с понимания того, что именно ты продаёшь.
Кибербезопасность — это не антивирус на компьютере домохозяйки. Это индустрия, которая обслуживает страх. Страх банка потерять клиентские данные, страх корпорации лишиться коммерческой тайны, страх государственного ведомства оказаться взломанным конкурирующей разведкой, страх частного лица обнаружить обнулённый криптокошелёк.
Страх — это очень мотивированный покупатель. Он платит хорошо и регулярно.
В ближайшее время мне нужно зарегистрировать компанию в Пекине и получить необходимые лицензии Министерства промышленности и информационных технологий на работу с защищёнными данными. Это бюрократия, но без неё никуда — особенно если хочешь работать с государственными структурами или крупным финансовым сектором. Лицензирование занимает время, поэтому начинать нужно как можно быстрее, параллельно со всем остальным.
Второе — офис. Не нужен огромный. На первом этапе достаточно небольшого пространства с хорошим интернет-каналом, серверной стойкой и несколькими рабочими местами. Важна не площадь, а инфраструктура. Защищённые линии связи, изолированные рабочие сети, оборудование.
Третье — и это самое важное — люди.
Работники в этой индустрии решают всё. Кибербезопасность — это не завод, где можно купить станки и нанять операторов. Здесь главный актив существует исключительно в головах сотрудников и уходит домой каждый вечер.
И вот тут у меня есть серьёзное преимущество — я учусь в одном из лучших университетов страны. Именно здесь концентрация молодых умов. Сюда попадают люди, которые сдали гаокао на девяносто процентов и выше из ста.
Но дело не только в интеллекте. Дело в актуальности.
Молодые специалисты живут в той же цифровой реальности, в которой живут хакеры. Они используют те же платформы, те же инструменты, те же протоколы. Они не знают мира без смартфонов, без облачного хранения, без криптовалюты. Это не опыт, прочитанный в учебнике девяносто восьмого года издания. Это их естественная среда обитания.
Большие корпорации, такие как Huawei и Alibaba — тоже понимают ценность этого ресурса. Они каждый год рассылают предложения лучшим студентам ещё до защиты дипломов.
Но у них есть изъян — они слишком крупные.
В крупной корпорации талантливый двадцатидвухлетний программист становится одним из тысячи. Его идеи проходят через десять уровней согласования. Его инициатива гасится корпоративными процедурами. Он быстро понимает, что здесь важнее не решить задачу нестандартным способом, а не нарушить регламент.
Я могу предложить другое.
Небольшая, быстрая команда, где каждый человек виден и каждый голос слышен. Плюс — студентов последних курсов можно нанять быстрее и дешевле, чем специалистов с рынка. Но дело даже не в деньгах, платить я буду хорошо, просто их ещё не успели переформатировать под корпоративный шаблон. Это и рождает прорывы.
После занятий выхожу из здания университета, на ходу застёгивая куртку — вечерний Пекин встречает холодным, промозглым ветром.
Останавливаюсь у широкой лестницы главного входа, достаю телефон. Студенты огибают меня с обеих сторон, торопясь по своим делам — библиотека, общежитие, кафе. Обычный университетский вечер.
Нахожу в контактах нужный номер и нажимаю вызов.
Логичнее всего начать с самого сложного.
— Капитан Фэн, — произношу я, когда в трубке раздаётся знакомый голос. — Добрый вечер. Есть несколько минут?
— Найдутся.
— Вы хорошо знакомы с темой кибербезопасности?
— В общих чертах, моя специализация совсем в другой плоскости. А почему ты спрашиваешь?
— Я хочу открыть бизнес в этой сфере.
— Ого. Я смотрю тебе не сидится на месте. Что ж, продолжай. Слушаю.
Медленно спускаюсь по ступенькам и отхожу в сторону от потока людей.
— Вы ведь знаете, что эта индустрия существует на двух разных уровнях? Большинство людей слышали только о первом — о программном обеспечении. Мало кто говорит вслух о втором. Когда взлом уже произошёл и данные или деньги украдены, полиция обычно разводит руками. Найти виновника помогут программисты, а после клиенту нужен человек, умеющий разговаривать с преступниками — профессиональные переговорщики и психологи.
— Тут ты прав. Полиция умывает руки именно потому, что хакер, как правило, находится в другой юрисдикции. Следы тщательно заметены, официальная экстрадиция в лучшем случае займёт годы. А в реальности — этого не произойдёт никогда.
— Именно. И вот мы подходим к главному, — продолжаю я. — Преступник, который украл данные или активы — это не вирус и не абстракция. Это живой человек со своей мотивацией, страхами и слабостями. Он может быть жадным или испуганным. Идеологически убеждённым или просто безработным программистом, которому нужно платить за съёмную квартиру и еду. Работать он может в полном одиночестве — или быть частью организованной группировки с жёсткой иерархией, внутренними правилами и собственной системой безопасности.
— К чему ведёшь? — перебивает Фэн. — Не тяни.
— У вас есть фонды помощи сотрудникам, уволенным в запас?
На другом конце пауза. Чувствую, как вопрос застал капитана врасплох.
— Есть конечно, но не вижу связи. Причём здесь это?
— Хочу сделать целевое пожертвование в фонд и одновременно разместить там объявление о найме. Мне нужны люди.
— Конкретнее. — В его голосе появляется профессиональная собранность.
— С каждым нужно работать по-разному. С одним достаточно дать понять, что его личность установлена и местонахождение известно — он вернёт всё сам, без дополнительного давления, потому что страх последствий окажется сильнее жадности. С другим потребуются длительные переговоры, торг, поиск точки взаимовыгодного компромисса. С третьим — холодная демонстрация того, что продолжение игры обойдётся ему дороже и болезненнее, чем добровольный выход из неё.
— Стоп, погоди. Не по телефону. Через двадцать минут на том же месте, где виделись в прошлый раз.
* * *
Пекинский парк.
Двадцать минут спустя.
Мы встречаемся у той же скамейки — наше негласное место для разговоров, которые не предназначены для чужих ушей. Фэн уже здесь, стоит, засунув руки в карманы пальто и смотрит на уток в пруду.
— Вот теперь рассказывай, — произносит он без предисловий, когда я подхожу.
Мы начинаем медленно идти по дорожке вдоль пруда
— Итак, второй уровень кибербезопасности, — начинаю я. — По сути это частная разведка с функцией переговорщика. На Западе подобные структуры существуют давно и работают открыто. В Китае это пространство пустует. Здесь принципиально не работает универсальный скрипт. Нужен человек, который умеет мгновенно считать тип собеседника, находить точку давления или точку договора. При этом оставаться абсолютно холодноголовым под любым давлением с обратной стороны.
— В таких ситуациях обычный клинический психолог не подойдёт, — задумчиво произносит капитан Фэн.
— Именно. Нужен человек с реальным опытом кризисных переговоров. С пониманием криминальной психологии изнутри, а не по учебнику. В бывших силовых структурах таких людей достаточно. Опытные следователи, переговорщики по освобождению заложников, офицеры контрразведки в отставке. Люди, которые провели сотни жёстких разговоров с преступниками, которые не хотели разговаривать.
Он молча кивает — не соглашаясь, а просто фиксируя логику.
— Если честно, не моя делянка. Ты уверен в том, о чём говоришь?
— Абсолютно. Я хорошо изучил рынок. Более того — у меня уже есть один успешный кейс. Без подробностей. — Пауза. — Бизнес-план полностью готов. Офис, технические специалисты, люди, способные восстановить цифровой след преступника и установить его реальное местонахождение — это решаемо. А вот переговорщики с правильным профилем — самый сложный пункт в моём списке найма.
— Это тебе дорого обойдётся, — предупреждает капитан.
— Я готов выделить сумму в несколько раз выше рыночной лишь бы найти идеального работника.
— Хм, — произносит он задумчиво. — Ты уверен, что твои услуги на территории Китая окажутся востребованными? Клиенты, допускаю, найдутся. Но постоянный поток — это другой вопрос.
— Во-первых, наша страна закрыта от остального мира. Когда европейские или американские компании узнают, что за атакой стоят хакеры из Китая — они мысленно ставят крест на потерянных активах. Считают ситуацию безвозвратной. Мы можем выступать эффективными посредниками именно в таких случаях. За весомый процент от возвращённой суммы.
— Допустим, — он смотрит на меня, ожидая продолжения.
— Во-вторых, постоянный поток на втором уровне и не требуется. Финансовую стабильность и регулярный доход обеспечивает первый уровень — программное обеспечение и абонентское обслуживание. Это предсказуемые контракты с предсказуемыми выплатами. Что касается второго уровня — здесь работает другая математика. Если у человека похитили десять тысяч долларов — мы не возьмёмся. Игра не стоит свеч, это просто нерентабельно. А вот человек, у которого украли миллион — у него, как правило, есть ещё один миллион. И такие люди нередко готовы заплатить пятьдесят, даже восемьдесят процентов от похищенной суммы, чтобы наказать виновных или вернуть хотя бы часть. У одних это вопрос принципа. У других — шанс вернуть оборотный капитал. У третьих — и то, и другое одновременно.
— Логика понятна, но если у тебя уже есть успешный кейс на этом втором уровне — почему сам не возьмёшься за эту часть работы? При открытии первого бизнеса обычно стараются по максимуму сократить расходы. Найм специалистов такого профиля стоит огромных денег.
— Потому что у меня другие задачи и физически другое место в этой структуре, — объясняю я. — И ещё потому, что я не смогу постоянно разъезжать по миру. Основные центры хакерских группировок сегодня — это Латинская Америка, в первую очередь Бразилия и Аргентина. Юго-Восточная Азия, Восточная Европа — Румыния, Молдова. Отдельно стоит Северная Корея, Иран и Китай — девяносто процентов что атаку финансирует государство, другая история и другой уровень сложности. С этим ничего не сделаешь, они вне игры. Но все остальные юрисдикции — вполне решаемо.
Капитан Фэн при упоминании государственных хакерских атак рефлекторно, почти незаметно оглядывается по сторонам — инстинкт человека, привыкшего к осторожности. Убеждается, что дорожка вокруг нас пустая. Его лицо слегка расслабляется.
— Если технически установить, кто именно стоит за хакерской атакой, то за сравнительно небольшие деньги — условно, сто тысяч долларов — можно создать очень серьёзные проблемы целому дата-центру. — Говорю без эмоций. — И задача переговорщика — грамотно донести эту информацию до нужных людей на другой стороне. Такса за успешный возврат активов — от пятидесяти до восьмидесяти процентов от похищенной суммы, в зависимости от сложности операции. Вот и вся принципиальная бизнес-схема. Два уровня, две команды, один измеримый результат для клиента.
Фэн несколько секунд идёт молча, смотря под ноги.
— Ты точно во всём уверен? Найм сотрудников такого профиля — это серьёзная ответственность. И часть этой ответственности автоматически ляжет в том числе и на меня лично.
— Полностью понимаю ваши опасения, капитан. Если бы у меня было хоть малейшее сомнение в правильности схемы — я бы к вам не обращался. Это было бы нечестно по отношению к вам.
— Даже не знаю, насколько я вообще вправе советовать тебе подобное, — он задумчиво кладёт руку на подбородок, останавливается. — Без третьего элемента, о котором ты пока не упомянул, вся эта конструкция может рассыпаться. Нужен кулак. Силовой компонент. Допустим, переговоры зашли в тупик, и чтобы твои предупреждения не оказались пустой болтовнёй — ты должен быть готов в критический момент подтверждать слова реальными действиями. Иначе преступники очень быстро поймут, что перед ними блеф. И тогда вся структура теряет смысл.
— Эту часть я с вами обсуждать не стану. Именно для того, чтобы вы не стали невольным соучастником. — Смотрю прямо в глаза собеседника. — Скажу лишь одно: если дойдёт до самого худшего сценария — у меня есть с кем пошептаться в Японии на эту тему. В указанных юрисдикциях мы найдём правильное решение того вопроса, который вы только что обозначили.
— Что от меня требуется? — произносит он наконец тоном человека, принявшего решение.
— Контактный телефон фонда. Такие организации не публикуют прямые номера в открытом доступе. А через официальные каналы это займёт слишком много времени.
— Понял, сделаю. Жди звонок через пару часов.
Смотрю вслед уходящему Фэну, пока его силуэт не растворяется в вечернем сумраке.
Бывший следователь или офицер контрразведки переквалифицируется в частный сектор неохотно. Нужен правильный разговор, правильные деньги и правильное понимание задачи. Спешки в этом деле быть не должно. Лучше потратить время и найти одного правильного человека, чем нанять троих, не способных справиться с поставленной задачей.
Первый реальный клиент появится не сразу. Это нормально. На первом этапе достаточно двух-трёх якорных контрактов на абонентское обслуживание — небольшие финтех-компании, стартапы с криптовалютными продуктами. Им нужна защита, у них нет бюджета на крупных игроков рынка. Идеальная точка входа.
Репутация на втором уровне строится на первых десяти кейсах. Не на рекламе, не на презентациях — на результатах. Клиент, которому вернули три миллиона долларов, не даст интервью и не напишет отзыв. Он расскажет об этом одному человеку — такому же, как он. На закрытом ужине, вполголоса, без деталей. Просто скажет: есть люди, которые решают такие вопросы. Могу дать контакт.
Один такой разговор стоит любой рекламной кампании.
Не успеваю сделать и десяти шагов в сторону выхода из парка, как телефон в кармане оживает. Достаю, смотрю на экран — звонок от матери.
— Сынок, мы уже в Харбине, — в голосе слышится усталость. — Вылет в пять утра. В семь Ихан будет в Пекине. Вещи все собрали, настроение у сестры бодрое.
— Вещи — это такое. Главное документы. Остальное на месте купим, здесь всё есть.
— С документами всё в порядке, — заверяет мать. — Папку проверила несколько раз, каждую бумагу. Доктор Цзян Нин объяснил, чего ожидать во время плановых проверок в клинике и дал свой личный номер телефона. Ихан знает, что отвечать на вопросы врачей и как себя вести.
В голосе матери, несмотря на внешнюю деловитость, отчётливо слышится что-то ещё. Волнение и лёгкая, тихая грусть, которую она старательно прячет.
Могу её понять, даже не спрашивая.
Завтра утром она вернётся в деревню одна. Дочь улетит в Пекин, сын уже давно там.
Оставлять её одну в деревне — это не то, что меня устраивает даже в краткосрочной перспективе. Но давить не буду, дам ей время. Пусть переедет в Гуляньган, обустроится, почувствует вкус независимой жизни. А потом вернусь к разговору о переезде в Пекин. Здесь мои возможности помочь ей несравнимо шире. Жизнь одинокой женщины в отдалённой деревне слишком непредсказуема, особенно с её диагнозом и выходками отца.
— А ты сама как?
— Всё хорошо, — почти автоматически отмахивается она. — Таблетки пью без пропуска, давление в норме. Сынок, — её голос становится тише. — Ты приглядывай там за сестрой, не дай ей разгуляться. Она у нас умная, но ещё совсем ребёнок. Ты понимаешь, о чём я говорю.
В её голосе появляется та особая интонация — не просьба, не приказ, не указание. Что-то среднее, что существует только в отношениях матери и взрослого сына, которому она доверяет больше, чем себе в некоторых вопросах.
— Прослежу, обещаю.
— И ещё новость, — оживляется она. — Я нашла дом в Гуляньгане! Хозяева согласились сдать. Небольшой, но мне одной много и не нужно. Главное тёплый, со всеми удобствами, даже рядом не стоит с нашим домом. И территория при доме большая, буду кроликов разводить, а как потеплеет цветы посажу. Через три дня хозяева съедут, и я сразу туда.
Вот так звучит человек, которому дали шанс начать жить по-своему. Не громко, не торжественно. Просто кролики и цветы. Просто свой дом.
— Это хорошая новость, поздравляю. Скоро начнётся новая жизнь. Мам, только деньги не экономь. Обустрой дом по своему вкусу, как всегда мечтала, — без вариантов для торга. — И таксиста найми, который поможет с вещами и перевезёт всё. Тебе нельзя поднимать тяжести.
— Уже договорилась с соседом. Он на машине, поможет со всем. Хороший человек, отказывался деньги с меня брать, но я всё равно заплачу! — на фоне слышится чей-то голос. — Ладно, сынок, мне пора. Я ещё позвоню.
После завершения вызова я вновь погружаюсь в размышления. Бизнес, поиск сотрудников, ещё и сестру устроить нужно. Неделька выдастся интересная.

Глава 23

Пекин. Район Сичэн. День.
Навигатор привёл меня на тихую, почти безлюдную улицу в старом районе Сичэн — один из тех городских кварталов, которые каким-то чудом умудрились уцелеть среди волн агрессивной застройки последних десятилетий. Узкая улица, невысокие серые дома с облупившейся штукатуркой, хаотично припаркованные машины вдоль бордюра, старые тополя с голыми ветками над тротуаром.
Наш телефонный разговор длился меньше минуты. Ни имён, ни лишних деталей, ни объяснений — только адрес и время. Именно так должны выглядеть правильные звонки по правильным вопросам. Всё остальное — лично.
Фасад здания фонда никак не анонсировал то, что внутри.
Небольшая металлическая табличка справа от двери — тёмно-синяя, с белыми иероглифами, слегка выцветшими по краям. Название фонда, год основания, регистрационный номер. Больше ничего. Никакого логотипа, никакой корпоративной графики, никаких попыток произвести впечатление на случайного прохожего. Место, которому не нужно ничего доказывать внешним видом.
Набираю на панели у входа четыре единицы — код, продиктованный по телефону. Дверь открывается с тихим щелчком.
Дальше всё ровно так, как было оговорено. Пройти мимо поста охраны — пожилой мужчина в форменной куртке поднимает на меня взгляд, я коротко киваю, он коротко кивает в ответ, и на этом весь протокол исчерпан — повернуть налево и идти по коридору до конца.
Пахнет старой бумагой, слабым табаком и чем-то неуловимо казённым. Запах места, где люди работают не ради карьеры и не ради денег — просто потому что считают это нужным.
В самом конце коридора дверной проём ведущий в кабинет.
Внутри — минимум мебели: стол, два стула, узкое окно с видом на глухую стену соседнего здания. На стенах ничего, кроме одного старого календаря за позапрошлый год — то ли забыли снять, то ли намеренно оставили.
За столом сидит пожилой мужчина с лицом человека, который много думал и умеренно говорил всю свою жизнь. Глубокие морщины у глаз, прямая спина, несмотря на возраст — военная выправка, которая остаётся навсегда, даже когда форма давно снята. На столе перед ним — открытая папка с документами, которую он изучал до моего прихода и которую закрыл, когда я вошёл. Не торопливо, не демонстративно — просто аккуратно, как человек, привыкший к порядку в делах.
Он поднимает на меня спокойный изучающий взгляд.
Без лишних церемоний сажусь на стул напротив него. Затем фамильярно говорю именно то, что думаю:
— Как приятно видеть честного человека. Жизнь сводила меня с разными организациями. Исполнительные, честные, принципиальные люди нынче рискуют оказаться лишними для начальства, которому важны только показатели в конце квартала. Любой ценой и любыми средствами.
Он выныривает из каких-то мыслей и смотрит на меня с хмурым прищуром.
— С кем имею честь? — голос ровный.
— Да бросьте. Вы уже наверняка успели получить всю необходимую информацию обо мне через монитор под столом, скрытый от посторонних. Здесь камеры на каждом шагу, я их видел. Моё лицо просканировано на входе, данные обработаны. Кто я — вы уже знаете.
По лицу его пробегает едва уловимая тень — не улыбка, но что-то близкое к ней.
— Знаю, кто вы и где учитесь, — соглашается он. — Если не поленюсь нажать несколько клавиш, узнаю адрес проживания и состояние счетов. — Пауза. — Но всё это никоим образом не объясняет мне цель вашего визита, молодой человек. И на всякий случай — вы вообще понимаете, куда именно пришли?
— Я здесь по наводке одного из сотрудников органов безопасности, в поисках конкретных людей для конкретной работы. Полагаю, вас должны были предупредить о моём визите.
— Кто меня должен был предупредить? — переспрашивает с нотками иронии. — Зампредседатель фонда?
— Если сказать прямо — я состою в определённом контакте с капитаном Фэном. Хотя слово «контакт» требует уточнения. Это не означает, что я числюсь в каком-либо реестре агентуры. Мы сотрудничаем по отдельным вопросам на неформальной основе — вот наиболее корректная формулировка.
Собеседник медленно кивает, принимая к сведению.
— Видимо, кто-то из новых поколений, — произносит негромко, словно рассуждая сам с собой. — Я его не застал.
В этот момент картина окончательно складывается у меня в голове.
Фэн не позвонил сюда лично. Он передал мой вопрос через кого-то из старших товарищей — людей, с которыми пересекался ещё в то время, когда такие связи были естественной частью работы. А сам намеренно держится в стороне от фонда — и я понимаю почему.
Люди, которые здесь оседают, — это те, кто выпал из системы. Не обязательно против неё — просто выпал. Возраст, взгляды, принципы, которые в какой-то момент перестали совпадать с тем, что система считает удобным. Таких людей не преследуют — их просто аккуратно отодвигают в сторону и дают доживать спокойно. Иногда даже с уважением — за прошлые заслуги. Но близко к рычагам власти не подпускают.
Яркая иллюстрация — товарищ Ху Цзиньтао. Его не посадили, не уничтожили. Просто однажды на съезде партии охранники Си Цзиньпина вывели его из зала — буквально под руки, пока камеры всего мира снимали это в прямом эфире. Ху хотел ознакомиться с документами о будущих кадровых назначениях и выражал явно недовольство процессом. Это желание стоило ему последних остатков публичного присутствия. Системе не нужны люди, которые оспаривают негласно принятые решения сверху.
Фэн молодой, у него впереди ещё карьера. Он не может позволить себе слишком явных связей с теми, кто на обочине. Это рационально и это понятно.
— Я знаю людей вашей закалки, — возвращаюсь в разговор.
— И что вам в вашем возрасте может быть известно? — с лёгким, почти академическим любопытством уточняет он.
— Такие люди, как вы, убеждены, что руководство страны должно меняться каждые два срока. Именно люди вашего поколения построили в девяностых и нулевых тот Китай, которым мы сейчас пользуемся. Результатами которого гордимся. И как жаль, что сейчас такие люди на обочине. Не потому что перестали быть компетентными — просто оказались не ко двору при нынешней конфигурации власти. Шикарный кругозор, бесценный опыт, стратегическое мышление — системе всё это сейчас неудобно. Потому что вы представляете не угрозу стране, вы представляете угрозу конкретному режиму внутри.
По мере того как я говорю, его лицо медленно меняется. Глаза наполняются пониманием и, если я правильно читаю этого человека, чем-то похожим на одобрение. Но лицо остаётся намеренно нейтральным — рефлекс, выработанный десятилетиями.
— Не боитесь таких громких слов? — произносит он негромко. — При других обстоятельствах вы выглядели бы провокатором.
— Именно поэтому я предлагаю вам не принимать мои слова на веру. У вас наверняка есть люди в системе — ученики, которых вы когда-то вели, и которые сейчас занимают реальные должности. — Смотрю ему в глаза и понимаю по едва заметному изменению во взгляде, что попал в точку. — Например, кто-то из них сейчас управляет безопасностью целой провинции.
— Ради чего вы об этом говорите? — спрашивает он без тени раздражения.
— Ради вашего беспристрастного мнения обо мне, — объясняю. — Если я сейчас начну убеждать вас, сыпать аргументами, доставать из кармана рекомендации из ЦК — причём немаленькие — вы будете воспринимать всё это через профессиональный фильтр критического мышления. Это правильно и это нормально. Но мне от вас нужно другое.
Складываю руки в замок перед собой. Собеседник молча ожидает продолжения.
— Позвольте объяснить через одну историю. В моей семье так повелось, что какой бы выбор ни делала мать — отцу он никогда не нравился. Продукты, техника, решения. С его точки зрения он всегда выбирал лучше. Поэтому она просто отдавала выбор ему в тех случаях, когда это требовалось. Иначе всё заканчивалось одинаково. Я вам предлагаю провести своё собственное независимое расследование. Так вы получите данные из источников, которым доверяете. Ваше мнение будет объективным и не искажённым моими словами.
— Какова ваша цель? — он чуть наклоняется вперёд.
— Мне нужен компаньон. За мои деньги.
Несколько секунд тишины.
— Достаточно будет ваших слов, — наконец произносит собеседник.
— Понятное дело, что я сам себя буду нахваливать, — усмехаюсь. — Какой дурак приходит на такую встречу с самокритикой? Но дело даже не в этом. Без независимой проверки у вас останется барьер — естественный, профессиональный. Вы будете слушать меня и одновременно взвешивать каждое слово. — Откидываюсь на спинку стула. — Давайте я посижу, почитаю газету, а вы поищете на меня всё что у вас есть. Потом продолжим.
Он смотрит на меня несколько долгих секунд — тем особым взглядом, который, наверное, хорошо знаком всем людям, кому когда-либо приходилось сидеть на этой стороне стола.
Что бы он ни сказал, я уже понимаю — справки он навёл до моего прихода. Такие здесь люди.
— Обойдёмся без газеты, — произносит старик. — Мне нужны детали.
— В ближайшее время я ожидаю операцию по возврату похищенных активов. Пострадавший обратится в мою организацию, мы установим личность и местонахождение похитителя — Индия, Латинская Америка, Юго-Восточная Азия, возможные варианты. Затем мне понадобятся переговорщики. Люди, умеющие разговаривать с теми, кто разговаривать не хочет.
— И ты думаешь найти их здесь?
— Знаете, мне приходилось видеть, не только в кино, но и в учебной литературе, случаи, когда человек, вооружённый только словом и верой в свою позицию, в одиночку переламывал ситуацию против численного и физического превосходства. Гангстеры, бандиты — называйте их, как хотите. Я готов поспорить, что специалист такого уровня здесь есть. Мне нужен он на гонорарной основе. Почасовая или посуточная оплата на период активной фазы. Требования по языкам — регионы, которые я назвал.
Собеседник неторопливо потирает подбородок. Молчит несколько секунд — не потому что раздумывает, принять ли предложение, а потому что взвешивает логистику.
— Латинская Америка — не проблема, — задумчиво произносит. — Там два языка, которые по сути один. Испанский и португальский взаимопонятны на операционном уровне, один хороший специалист закрывает оба. А вот Юго-Восточная Азия — история другая. Там слишком много языковых групп, слишком разные культурные коды переговоров. Северный Таиланд и южный Вьетнам — принципиально разные специалисты с разными языковыми парами и разной психологией работы. Это нужно понимать заранее.
— Проблемы будем решать по мере поступления, — отвечаю ему. — Сейчас мне важно понять: возможен ли такой специалист в нужной юрисдикции, какова система оплаты и каков порядок цен. Пока только это. Просить показать мне человека прямо сейчас было бы с моей стороны некорректно, верно?
— Абсолютно, — одно сдержанное, скупое, но настоящее слово. — Заказ принят. Дальнейший диалог — после того как будет установлена конкретная страна. Если Латинская Америка — человек найдётся в течение двух часов. Юго-Восточная Азия потребует времени.
— Могу считать, что мы договорились?
— В принципе — да, — соглашается. — Наличие конкретного специалиста зависит от конкретной страны. Закрыть весь глобус не обещаю. Насчет цены — тут уже по факту нахождения человека. У всех свои расценки.
Киваю в ответ.
— Я правильно понимаю, здесь система оплаты как в дорогой западной клинике? Я плачу не хирургу лично, а клиника выставляет общий счёт?
— Именно так. Потому что помимо хирурга всегда есть анестезиолог и медсестра. Специалист, которого вы видите в переговорной комнате — это верхушка айсберга. Вся бригада, которая работала до этого момента и будет работать после, остаётся за кадром. Просто не в одном помещении с вами.
* * *
На следующий день. Утро.
Из аэропорта мы с До Тхи Чанг вернулись втроём.
Ихан в самолёте не спала, но усталости на лице не было никакой. Её глаза блестели, как у человека, который только что пересёк невидимую внутреннюю черту и сам это чувствует. Все её вещи поместились в небольшой рюкзак и спортивную сумку.
В толпе она на секунду растерялась, прямо как в первый раз — харбинский аэропорт и пекинский это совершенно разные масштабы. В час пик он похож на отдельный город со своей инфраструктурой, шумом, ритмом движения людских потоков.
До Тхи Чанг взяла её под руку сама, без повода и без предисловий — просто подошла и взяла. Ихан удивлённо посмотрела на меня через плечо, ища объяснений. Я только пожал плечами. Привыкай — это её способ говорить, что ты принята.
Я искал подходящий лицей несколько дней, без спешки. Просматривал сайты, читал отзывы родителей на закрытых форумах — не рекламные страницы, а реальные обсуждения, где люди пишут то, что думают. Один из преподавателей нашего факультета — Лю Цзяньвэй, читает у нас историю дипломатии — упомянул в разговоре название, которое потом всплыло ещё дважды из разных источников. Это был хороший знак.
Пекинский лицей «Хайдянь Цзинъин» — частное учебное заведение в районе Хайдянь, в самом сердце университетского квартала города. Соседи — Пекинский университет, Цинхуа, Народный университет Китая. Это не случайное соседство и не маркетинговый приём. Лицей изначально создавался как подготовительная ступень именно для поступления в ведущие университеты страны, и за двадцать лет работы эта специализация превратилась в реальный результат — больше шестидесяти процентов выпускников поступают в университеты первой категории, ещё двадцать — в зарубежные учебные заведения Лиги плюща и их европейские аналоги.
Программа там построена иначе, чем в обычной государственной школе.
Никакой уравниловки, никакого усреднённого темпа под слабейшего в классе. С первого месяца каждый ученик проходит диагностическое тестирование по всем предметам, после чего составляется индивидуальный учебный маршрут. Сильные стороны развивают дополнительно, слабые подтягивают через отдельные модули. Математика, физика, китайский язык и литература — три кита гаокао — ведутся в разных потоках в зависимости от уровня подготовки. Ихан попадёт в тот поток, который соответствует её реальным знаниям, а не возрасту или году обучения.
Отдельно меня привлёк блок подготовки к гаокао, который начинается не в последний год, как это принято в большинстве школ, а за два года до экзамена. Методично, без авральных режимов. Пробные экзамены каждые три месяца в условиях, максимально приближенных к реальным — та же продолжительность, те же форматы заданий, та же психологическая нагрузка. Дети приходят на настоящий гаокао уже знакомыми с этим состоянием, без парализующего страха неизвестности.
Преподавательский состав — отдельная история. Текучки практически нет, средний стаж работы учителя в этом лицее — одиннадцать лет. Несколько преподавателей математики в своё время работали на кафедрах ведущих университетов и ушли в школу осознанно, потому что там можно формировать мышление с нуля, а не исправлять то, что уже сломано за годы плохого образования. Это люди, которым важен результат, а не просто присутствие на рабочем месте от звонка до звонка.
Есть и то, что не написано ни на одном сайте, но о чём говорят в разговорах.
Директор лицея — женщина лет пятидесяти, бывший завкафедрой педагогики Пекинского педагогического университета. Она ушла в частное образование пятнадцать лет назад, когда поняла, что государственная система не позволяет делать то, что она считает правильным. С тех пор лицей работает по её личным стандартам, которые она не готова опускать ни ради экономии, ни ради удобства. Родители это знают и именно за это платят.
У Ихан фактически те же права в сфере образования, что и у детей с постоянной пропиской. Именно ради этого и затевалась вся история с диагнозом. Юридически всё чисто, административных препятствий нет — осталось только подать документы, пройти вступительное тестирование и оплатить первый семестр.
С жильём пока оставлю как есть.
Снимать отдельную квартиру прямо сейчас нет никакого смысла. Она только приехала. Города не знает, ориентируется плохо, одна в новом месте потеряется не физически, а психологически — это другое одиночество, более острое. Пусть поживёт с нами некоторое время, освоится, поймёт ритм и логику города, найдёт точки опоры. Лицей, несколько знакомых, любимое кафе, маршрут от дома до школы на память — когда всё это появится, тогда и разговор о собственном пространстве будет иметь смысл.
До Тхи Чанг не скажет ни слова против. Я знаю её достаточно хорошо, чтобы понимать — она из тех людей, для которых заботиться о моих членах семьи так же естественно, как дышать.

Глава 24
(ссылка на продолжение — в конце главы)

Открыв дверь в квартиру, я едва не спотыкаюсь.
Весь пол прихожей усыпан матовыми пакетами с тиснёными логотипами — десятки плотных бумажных конструкций с витыми ручками, выстроенные в хаотичном, но довольно плотном порядке. Известные брендовые названия пестрят со всех сторон, среди них несколько пакетов с иероглифами местных дизайнерских марок, которые я не сразу узнаю — судя по минималистичному дизайну упаковки, не из дешёвого сегмента.
Пакетов не меньше пятнадцати. Может, больше — я не считал, да и не горю желанием.
Кое-как разуваюсь, балансируя на одной ноге, и аккуратно перешагиваю через ближайший к двери свёрток, стараясь не задеть содержимое.
До Тхи Чанг сидит на диване в гостиной, поджав ноги под себя. В руках — ноутбук, экран которого подсвечивает её сосредоточенное лицо.
Смотрю на неё. Потом перевожу взгляд на гору пакетов в прихожей. Потом — снова на неё.
Она поднимает взгляд от экрана, ловит моё выражение лица и опережает любой возможный вопрос:
— Не смотри так, — произносит буднично. — Девочка идёт в престижный столичный лицей, она должна хорошо выглядеть. Мы прикупили немного вещей, аксессуаров и косметики. Встречают по одёжке, верно?
Узнаю поговорку, которой когда-то её научил — спорить становится бессмысленно.
— А не многовато? Весь коридор заставлен покупками.
— И ещё два пакета здесь, — поправляет меня без малейшей тени смущения в голосе.
Наливаю себе чая, опускаюсь в кресло напротив вьетнамки и мысленно возвращаюсь к первым неделям в университете.
Помню, как заходил в аудиторию и ловил на себе быстрые, мимолётные, но абсолютно недвусмысленные усмешливые взгляды. Всё, что я тогда носил, было чистым, опрятным, аккуратно выглаженным. Но у вещей есть особый, невидимый постороннему глазу язык, который в Пекине читают моментально и безошибочно. Без слов, без прямых вопросов — просто одним скользящим взглядом, за долю секунды. Провинция. Деревня. Не наш круг.
Это не буллинг в прямом смысле этого слова, а скорее негласное, почти невидимое разделение, которое чувствовалось абсолютно во всём. В Пекине это ежедневное презрение к деревенским ощущается особенно остро именно потому, что никто никогда не произносит его вслух.
Ихан идёт в частный лицей в районе Хайдянь. Там учатся дети из семей с серьёзными деньгами, с устойчивым социальным положением, с нужными фамилиями и правильными связями. Для неё это совершенно другой мир.
Если она войдёт в стены учебного заведения уверенно, демонстрируя всем своим видом, что она — одна из них, разговор с одноклассниками сложится один. Если же войдёт как приезжая из глухой деревни — тон сложится совершенно другой, и переломить его потом будет в разы сложнее.
— Спасибо, что взяла это на себя, — обращаюсь к До Тхи Чанг.
Она смотрит на меня взглядом, каким смотрят на человека, говорящего нечто само собой разумеющееся. Без малейшего намёка на иронию или укор, но с лёгким недоумением, мол, а как иначе?
— Мы с ней неплохо поладили, — она закрывает ноутбук. — У Ихан хороший природный вкус и развитое чувство стиля, просто она не знала, что искать и где конкретно. Теперь знает.
— Я так понимаю, поход по магазинам был долгим, — предполагаю я, намекая на количество купленного.
— Четыре часа. Сначала Хайдянь, потом торговый квартал Саньли Тунь, потом ещё одно небольшое место, которое я нашла через приложение по рекомендациям. — Лёгкая улыбка трогает её губы. — Сначала её пугали ценники, она очень старалась не показывать, как ей что-то нравится, но получалось, честно говоря, плохо. Глаза выдавали с головой.
Приятно.
У меня самого не нашлось бы ни времени, ни нужной компетентности на подобную задачу. Я просто не знаю, что должна носить пятнадцатилетняя девушка, чтобы с первого взгляда выглядеть своей, а не чужой в такой среде. Не имею ни малейшего представления, какие женские бренды считаются здесь правильными, что сочетается с чем, какая длина юбки или какой силуэт пиджака создаёт нужное первое впечатление. А вот До Тхи Чанг ощущает все эти тонкости абсолютно интуитивно — как чувствуют люди, которые выросли внутри этого визуального языка и никогда специально не задумывались над ним как над отдельной наукой.
В этот момент открывается дверь ванной комнаты, и к нам выходит Ихан в большом белом полотенце, обмотанном вокруг тела, с мокрыми волосами и выражением лица, словно только что пережила по-настоящему серьёзное открытие.
— О, брат, ты уже вернулся! — радостно восклицает она, падая на диван рядом с До Тхи Чанг и блаженно глядя в потолок. — Джакузи — это что-то невероятное! Полтора часа как одна минута, я даже не заметила. — Она прикрывает глаза. — Как же классно, когда горячая вода льётся сама собой! И экономить не нужно, можно лить сколько хочешь!
— Когда я только въехал в эту квартиру, тоже часами не вылезал из джакузи.
— Как мало человеку, оказывается, нужно для счастья.
— Дома мы грели воду на плите для каждого купания, — делится с До Тхи Чанг сестра. — Одно ведро с горячей водой, ещё одно с холодной, и третье — чтобы воду смешать. И пока всё это подготовишь, перетащишь в душ на улице — первое ведро уже успевает остыть наполовину. — Она открывает глаза и смотрит в потолок. — А здесь просто поворачиваешь кран — и всё готово. Никаких лишних усилий. Вот это жизнь. Я не хочу возвращаться назад. Ни за что.
Её голос наполнен недетской серьёзностью и решительностью.
.— Тебе и не нужно. Думай об учёбе и экзаменах. Всё в жизни сложится правильно.
— А как же мама? — она поворачивает ко мне голову, взгляд становится грустным. — Она там осталась совсем одна.
— Она захотела остаться. Новый дом в Гуляньгане, жизнь вдали от отца, своё хозяйство. Но я всё равно планирую со временем забрать её к нам, когда она будет морально готова к этому шагу. Не сразу, но обязательно.
— Да, было бы хорошо, — тихо соглашается сестра. В её голосе звучит неподдельная тоска по матери. — Я очень хочу, чтобы мы все жили рядом.
До Тхи Чанг молча протягивает руку и легонько касается мокрых волос Ихан — короткий, почти невесомый жест утешения, без единого слова.
* * *
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